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Commentary on the Book of Job 



Cap. I. — I. ohM, a man. — The great and eminent 
scholar, Rabbi Samuel, of blessed memory, reproves 
all those who explain this word ohw as designating a 
prince and a great man, because he found [in Judges 
xix. i] : and there was a man sojourning in the out- 
skirts of Mount Ephraim whose name was Micahy and 
there the context shows that he had an image. But 
I do not understand the ground for his objection, for 
in that passage also he (Micah) is called man^ tin^, 
because he was known in those days to be wealthy 
and honoured. Those who are of that opinion ex- 
plain it in the same way as other gods ; for there 
is no God, but One. The meaning of ohw man is, 
a prince and a great man; e.g. (i Kings ii. 2) 6e 
thou strong and be a man, which means : till thou 
becomest known to be a strong man and a warrior, 
for he was a man and not a woman. Thus also 
(i Sam. xxvi. 15) Art thou not a man, and who is 
like unto thee in Israel? It is proved by the words 
of Job (xxix. 9) : The princes refrained talking and 
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2 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. I. I. 

/aid their hand (before them) on their mouth. The 
context of the reading is in this way : having com- 
menced the narrative thus : there was a man r\r\ ohM, 
the thread must be taken up again by the formula and 
he was ^rxy Thus (Esth. ii. 5) : there was a Jew is. 
afterwards {v. 7) followed by •rri, and he brought up 
Hadassah, because the phrase {v, 6) who had been 
carried away from Jerusalem intervenes. Here also, 
it having been said that he was rich and a lengthy 
description of his greatness having been given, he 
continues ••rri. But whenever the introductory word 
is ''rri (o^m) the narrative is at once proceeded with, 
without interruption. e,g, (Judg. xiii. 2) and there 
was a mun from. Zorah\ (Ruth i. i) it came to pass 
in the days when the judges ruled \ (i Sam. i. i) 
there was a certain man of Ramathaim. In the land 
of Uz. His country is mentioned because he dwelt 
in the land of the wise, as it is said {v. 3) the greatest 
of all the m£n of the east ; for this is in the east, and 
Uz belongs to Syria which is east of Edom, as it is 
said (Is. ix. 11) Syria in the east and the Philistines 
behind. According to Aben Ezra, Job was of the 
descendants of Esau, for he was of the land of Uz, 
and in proof he adduces (Lam. iv. 21): [daughter'] 
of Edom that dwellest in the land of Uz. But I say 
that this is no proof, for we find the name of a certain 
Uz among the sons of Seir the Horite whose land 
Esau the Edomite took, and he brought back from 
Syria, as it is said : (Gen. xxii. 21) Uz, his firstborn \ 
he was a son of Nahor of Syria. The men there 
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1. 3. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 3 

were wise, as it is said (v. 3) : Ae was the wisest of 
ull the men of the east. Another reason why the 
place is mentioned : because it is said after- 
wards that the Chaldeans (Chasdim) fell upon his 
flocks, and \Jz and Chesed were brothers and dwelt 
in the land of the east. We are told that Abraham 
dwelt in the land of the east*, as it is said (Gen. xxv. 
6)\ he sent them away from. Isaac his son, while he 
yet lived, to the land of the east. His (Job's) country 
being near theirs, they plundered and despoiled it. 
Perfect, simple, and upright. One may be called 
simple on because he is not wise enough to under- 
stand, not having any ideas ; it is therefore said about 
Job that he was not wanting in wisdom, but he 
discriminated between good and evil, therefore he 
directed his principles into the straight way, accord- 
ing to the maxim (Prov. xi. 5) : the righteousness of 
the perfect shall direct his way. A man may be up- 
right because he does not want to be accused before 
the judges, or because he does not want to be spoken 
ill of by his neighbours, therefore it is said : and God 
fearing, he was prompted to all this by his fear of 
God; and it says: and he eschewed evil, in con- 
sequence of his good disposition. The word 15)') has 
a Kametz, it has a different meaning from id^ in 
Exod. viii. 25, and the swarms shall depart, which 
has a Pathah. 3. the greatest The word grecU is 
comprehensive: great, generally, in wealth. There 
are two ways of explaining the reason why the details 
of his wealth are stated. First, it may be to tell us 
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4 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. I. 4, 

that, at the time when the turn in his fortune took 
place, his' neighbours made an invasion to plunder 
him and to take his flocks, because he was so rich ; 
and, secondly, the reason why an account is given 
of his goods and his cattle, may be this : because 
it is mentioned in the end that God restored to him 
double of what they had taken from him ; everything 
was doubled, except that his daughters were of 
double beauty only, and a great household. The 
household must be mentioned after the flocks ; thus 
(Gen. xxvi. 14) : and the man waxed great and he had 
sheep and oxen and a very great household. For an 
owner of flocks cannot exist without menservants and 
maidservants and shepherds, to lead them. His wealth 
in land is not enumerated, for that is not the way 
of the text to do, except in the case of a king, or a 
governor, or a prince. 4. in the house of each on his 
day. In the house of each on the day appropriate 
for him ; the first day for the first son, the second day 
for the second, and so on, seven days for the seven 
sons, their three sisters. To tell us the cause 
why they were all killed at the same time, and 
he had not taken care of them. 5. when the 
dajrs of the feasting were gone about. An ex- 
pression o{ going round. This was on the seventh 
day, when they always used to recommence, on the 
next day, their turn and turn about. Then : Job sent 
and sanotifled them, saying : sanctify yourselves for 
the morrow, which is the first day. ajid he olBfered 
burnt olBferings. That which we find in Yelamdenu 
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J. 6. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 6 

(Midrash Tanchuma, Gen. xv. i) that Rabbi Shimon 
ben Jochai said that a burnt offering is brought [to 
atone] for [evil] thoughts of the heart — these words 
are in accord with the context ; for this is what Job 
said : It may be that my sons have sinned and cursed 
God in their hearts. Having eaten and drunk to 
satisfaction and drunkenness, their heart became 
haughty, according to the verses (Deut. viii. 12, 14) : 
lest thou eatest and art full .... and thy heart be 
lifted up ; arid according to the verse (Prov. xxx. 9) : 
lest I be full^ and deny, and say. Who is the Lord ? 
They have cursed, like (i Kings xxi. 13) Naboth did 
blaspheme God and the king. This is what the Satan 
said (Job i. 11, ii. 5): and he will curse thee to thy 
fcue : Thou sayest that he brings burnt offerings for 
the thoughts of his sons, and he will curse thee 
with a loud voice in public, if Thou wilt do to him 
what I say. Thus Job did continuaJly, nip^ indicates 
repetition. 

6. The sons of God. i,e. the angels,as isevident from 
(Job xxxviii. 7) When the morning stars sang together, 
and all the sons of God shouted for joy. They are 
those who rule the world for evil and for good. 
Daniels prophecy is a proof of this in the passage 
(x. 20, 21) referring to the prince of Persia, the prince 
of Greece, and none holdeth with me but Michael your 
prince. Also Zechariah s prophecy. The expression 
sons of God is like son of the bow (archer), son of death 
(destined to die), and means : endowed with divinity 
and ruling power. To present themselves before the 
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6 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. I. 7, 

Lord. We can explain this like (Is. iii. 13) : the Lord 
standeth up to plead, or like (Zech. vi. 5) : front 
standing before the Lord of all the earth, to be ready 
to execute his mission, as it is said (i Kings xxii. 19) : 
and all the host of heaven standing by him on his right 
hand and on his left, and like (Ps. ciii. 20) : bless the 
Lordy ye his angels, that excel in strength, that do his 
commandments, hearkening unto the voice of his word 
The Satan, an angel who was appointed for this. 
Thus in the prophecy of Zechariah (iii.) 2 : The Lord 
shall rebuke thee^ O Satan, As one is called wise on 
account of his wisdom, thus he is called Satan, 
because He made him an accuser and caused him 
in this way to go to and fro in the earth. Therefore 
he says: 7. Whence comest thou. Thus we find 
(Zech. i. 11): We have walked to and fro through the 
earth, and, behold, all the earth sitteth still, and is at 
rest. Therefore he was remembered before the Hply 
One, blessed be He, since he found an opportunity 
to do harm, God having said to him : whence comest 
thou.'^ This is only in the same way as He said 
to Balaam (Num. xxii. 9) : who are these m^n ? and 
to Hezekiah also, for the purpose of entering upon a 
discourse — and He further said : hast thou considered 
[my servant Job], and he [the Satan] answered : 
from going to and fro in the earth, implying by 
this : to do what it was proper for me to do ; the 
service [imposed on me]. 8. Hast thou con- 
sidered. Since thou sayest that thou wast going 
to and fro in the earth, hast thou investigated con- 
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J. 12. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 7 

cerning Job, that there is none like him on earth, 
and that his merit is [enough] to protect all man- 
kind ; and where wilt thou find the like of him ? 
For even when he is in doubt (whether a sin was 
committed) he forestalls and brings burnt offerings 
as an atonement for his sons ; what then would he 
not do in the case of wilful transgression ? 9. Is it 
for nought. This means : if for nought, without 
benefits and wealth and honour with which Thou 
hast supplied him, he would fear [Thee], Thou 
wouldst be able to praise him, for his fear would 
then be obvious, or if evil occurrences were prepared 
for him and he would yet cleave unto Thee. But 
now how will it happen that he should fear Thee.'* 
10. Hast Thou not made a fence about him, protected 
him by a strong wall, so that no one should hurt 
him (and) his house. 11. But put forth Thy hand 
now, and touch his wealth and his children, and 
Thou shalt see whether he will not curse Thee to 
Thy face. And I say that the words : and touch all 
that he has mean : let his sins take hold on him 
(be visited on him) so that his children die, till he 
prefer death to life ; then canst Thou try him 
whether his heart is perfect with Thee. 12. Only 
upon himself put not forth thy hand, to his very 
body to injure him. But as for God, blessed be 
He, by Him actions are weighed (i Sam. ii. 3). He 
meant him to remain alive to show his [high] 
qualities to mankind. Thus : God tried Abraham 
(Gen. xxii. i), for the Holy One, blessed be He, 
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8 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. I. 14^ 

knew that he would not withhold his son from Him ; 
but it was only in order to show to all that he 
feared and loved Him. 14. And there came a 
messenger, one of the servants beside them namely, 
the oxen. Close to them, as : and next to him re- 
paired in the book of Ezra (Nehemiah iii. passim) ^ 
and (2 Samuel xiv. 30) : See, Joabs portion is near 
to mine. Further, this is the way of tillers of the 
ground, that they have, near to the field that is 
tilled, a meadow and a pasturage for their cattle. 
Therefore, this is here mentioned. 15. And Sheba 
fell (upon them), a troop of Sheba came suddenly 
upon them, for the Sabaeans were his neighbours, 
as I mentioned above, and the word and fell is like 
(Gen. XXV. 18): and in the presence of all his 
brethren he fell, and I only escaped, ue, no one 
escaped except me alone that I may be able to tell 
you this. It was the Satan who had set him on 
and told him in order to provoke him to anger till 
he would sin either by action or by speech. 16. 
While he was yet speaking, in order to vex him 
time after time, without interruption, first, in regard 
to his property, and afterwards, more severely, in 
regard to human life. Every time the death of the 
servants is mentioned together with that of the 
cattle, in consequence of their guarding the she- 
asses, the camels, and the sheep. In reference to the 
camels three bands are mentioned, because there w^ere 
three thousands of them, a band for each thousand. 
18. While he was yet speaking (or rather, before 
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I. 21, COMMENTARY ON THE BOOK'OF JOB. 9 

he spoke). Here it is said ^}f until, but on the 
occasions of the fire of God, and of the three bands, 
it is said T^y which means: while he was speaking, 
but this is like (i Sam. xiv. 19) : until Saul spoke unto 
the priest, and like (Neh. vii. 3) : until they stand by 
let them shut the doorSy the meaning of which is 
before ; and so it is here, before he had spoken at all. 
19. Prom the other side of the wilderness, from the 
side of the place where the wind has free play, the 
comers of the house, to throw into confusion all that 
was in the house, which was all shaking, and they 
had no place to flee to. 20. And he rent his robe. 
As he said (xxix. 14) : like a robe and a diadem my 
judgment. He only rent it in the way of mourning 
for his children, and he tore out \the hair of~\ his 
head, cf (Num. xi. 31) and drew quails, an expression 
of drawing from the sea, thus he pulled and tore out 
his hair. The word his head stands for the hair of his 
head, or for the crown of his head, as he said (xix. 9) : 
he has removed the crown of my head. In the same 
way we find (Ps. Ixxxiii. 14): as the fiams that sets 
the mountains on fire, which means the trees on the 
mountains] and also (Ps. cxix. 120) : my flesh stood on 
end from the fear of thee, for the hair of my flesh ; 
thus also in this book (iv. 15): the hair of my flesh 
stood up. 21. Naked came I out, [deprived] of 
property and children that existed until now ; and in 
the end naked shall I return thither, in that very 
same nakedness, for if my children and my property 
had remained with me till the day of my death I 
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10 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. I. 22, 

should not have carried them with me. The Lord 
gave me everything after I was born, and the Lord 
who gave it, took it away, and no other, and I can only 
bless Him and acknowledge His kindness that they 
remained until now. This I understood from Rabbi 
Eliezer of Beaugency, and I prefer it to all other 
interpretations which I have seen, for it is after the 
style of Ecclesiastes (v. 15), naked shall he return to 
go as he came. Only, in reference to the word thither^ 
his explanation does not seem to me to be accurate. 
I think, therefore, that thither implies, that he pointed, 
as it were, to the place of his grave in the dust. 
This is also the style of this book (iii. 19) : The small 
and the great are there^ without it being specified in 
which place; and also in Ecclesiastes (iii. 17): there 
is a time thBVQ for every purpose and for every work. 
Blessed be the name of the Lord, for all the benefits 
He has hitherto bestowed upon me, although He has 
again taken away His own. I saw R. Jacob's inter- 
pretation, but it does not seem to me to be accurate. 
22. And he did not give foolishness, as (Jer. xxiii. 
13) : and among the prophets of Samaria I have seen 
foolishness — (He did not) say His judgment is a vain 
and foolish thing (Lam. ii. 14), but* he blessed Him. 
He did not give, with His mouth, as (Lev. xvi. 21), 
he shall give them upon the head of the goat\ (Deut 
xi. 29) : thou shalt give the blessing upon the mount 
Gerezim ; (Job xxxvi. 3) and I will give righteousness 
to my Maker \ (i Sam. xviii. 8) : they have given to 
David ten thousands. 
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Cap. 1 1. — I. Before the Lord. Not so, in the first 
instance, because then he had no intention to injure ; 
but he only (presented himself) with the sons of God 
who were angels like himself. But this time it was 
his purpose to injure Job, he had therefore to present 
himself, for he had an opening to start from. Then 
the Holy One, blessed be He, said to him : 3. Haat 
thou considered, that, however much injury thou 
didst to him, he did not become false to his faith and 
fear of God, for there is none like him. Behold, thou 
incitedst me to swallow him up, and to destroy him 
for no cause, for I knew that he would be steadfast 
in his integrity. 4. Skin for skin. It is the style of 
this book to call the parts of the body skin. Thus 
(xviii. 13): // shall devour the strength of his skin, 
(xix. 26) and after my skin. The meaning is this, 
that it is the way of the world, that whenever a strong 
disease comes upon a man on one of his limbs, and he 
is afraid lest it may spread from there and spread over 
his whole body, he cuts that limb off, so that the rest 
of his body may remain sound. And if a man sees a 
sword drawn over his head, he will place his hand 
or his arm as a protection over his head. Thus it is 
the way of man to place his children, who are like 
the limbs of his body, and give them up for lost, as 
long as only his own life escape. 5. And he will 
curse thee to thy face. On account of the death of 
his children. For he will fear and be concerned 
about his own life, lest a mishap befall him, as befell 
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12 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. II. 6. 

his children. Or he will curse thee may be explained 
as (i Kings xxi.) : Naboth did blaspheme-, when thou 
shalt touch himself, for he was not concerned about 
his children and the word (in verse 4) he will give is 
[as (Lam. iii. 29) : he will give his mouth in the dust\ 
it means he will leave, {allow), as (Numbers xxi. 23), 
and Sihon did not give, and touch his bone, so that 
he may prefer death to life. For he will not be able 
to bear the pain. 6. Save his life. Thou shall not 
smite him in a vital part, so that he would die thereof. 
7. From the sole of his foot unto his crown. Thus : 
(Is. i. 6) From the sole of his foot unto the head 
there is no soundness in it. 8. A potsherd. For he 
could not scrape himself with his nails on account of 
the boils. The word Ti|nnS is a hapax legomenon and 
must be explained from the context : he passed the 
potsherd to and fro and scraped and peeled the scab 
of his flesh. Thus in the Mishna (Rosh. Hashana, 
27b): he scrapes and reduces it to a thin skin. And 
he was sitting down among the a^hes ; already, to 
mourn for his children. This clause prefaces that 
which Job was to say afterwards (xvi. 15), and I 
defiled my horn in the dust, 9. And his wife said 
to him. The Satan incited her to speak like this, 
for she could not understand to discern of herself that 
this was by the way of a temptation, and to say to 
him : art thou still steadfast in thy integrity, using 
the same expression as the Holy One, blessed be He : 
and he is still steadfast, and the expression of cursing 
God, used by the Satan : he will curse thee to thy 
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II. lO. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 13 

face. And how should she' know that he would 
die if he were to curse? Many wicked people do 
so and live. But it may be also that she said this 
on her own account ; when she saw the boils on him, 
that he could no longer be firm and live, she 
counselled him thus : although thou doest not 
blaspheme in private, for thou fearest God ; yet, 
curse Him in public, so that people shall hear it and 
kill thee — after the manner when Naboth cursed — , 
for this will be better for thee than living with such 
plagues. ID. Also the good: together with the evil 
we received until now. If now we would not receive 
the evil, when coming by itself, it will be found that 
we did not serve God from love, but only in return for 
the good which He gave us. Job's words in many 
places prove that all this was in the way of trial ; 
thus : (ix. 22) if the scourge slay suddenly, he will 
mock at the trial of the innocent, and in other passages. 
But he thought ; since He tried me in my goods, my 
children, my body, and I do not curse .... But 
the Satan left him as yet, but increased his pain 
every day, till the Holy One, blessed be He, Himself 
comforted him ; for his friends also would vex him 
and add fresh pain to his pain, with his lips. Even 
with words, to say : why has this trouble befallen me ? 
But when the pain became greater he said many 
words, as (iii. 23), and to the man whose way is hidden. 
But according to the simple meaning : .... to curse 
in public, as his wife had counselled him, so as to 
hasten his death — as if it were said : in his heart. 
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1 1. That W€ts come upon him. They had com- 
municated with each other and appointed a time 
to come to him. Thus (Amos iii. 3) : Can two walk 
together except they be agreed? To mooim with him 
and to comfort him. For this is the way of those 
who comfort, to mourn first, saying to him : an 
evil incident has befallen thee, for (thou has lost) 
goodly children and great substance. After that they 
would comfort him, saying to him : thou may est still 
recover, and bring forth children, and become rich. 
The word ^yh means complaindre, as (Jer. xxii. 10): 
do ye not bemoan him. But 12, when they lifted up 
their eyes and did not recognise him, because of the 
appearance he presented, from his boils and his torn 
robe, and they saw that no one was smitten with 
plague and sickness like him, then 13. none spcJce a 
word unto him, to comfort him. For they saw that his 
grief was great, and wherewith should they comfort 
him, since he was so much smitten, and had reached 
the gates of death. Thus (Lam. ii. 1 3) : What shall I 
equal to thee that I may comfort thee^ for thy breach is 
great like the sea. The word from afar is used 
(z/. 12) to denote that they feared to approach him 
at first on account of his many diseases. Afterwards 
they sat down with him. Then he could not refrain 
himself any longer, for, while he was musing the fire 
burned (Ps. xxxix. 4) : He opened his mouth. Not as 
she (his wife) had told him, but to curse his day* 
Before commencing to interpret the speeches, I 
remark, that this Job, about whom there are so many 
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different opinions among the wise men in Israel in 
regard to the age in which he lived — one says one 
thing, and another says another thing — that this Job, 
I say, must have lived after Daniel. For we find in 
Ezekiel (xiv. 14, 20): Noah, Daniel^ dxidjob three (?) 
times in the same order. What our sages say in 
regard to the question, why, in that passage, these 
were singled out by name from among all the pious 
and wise men, is well known. According to our 
opinion, in consideration of the context of the chapter 
in Ezekiel, the reason is, because Noah saved through 
his merit himself and his three sons with him, 
thus did Daniel [save three men, namely] Hananiah, 
Mishael, and Azariah ; and Job also saved his three 
friends, as it is proved at the end of the book, (xlii. 8) : 
and my servant Job shall pray for you, for him I will 
accept. I say, therefore, that these three men, who 
each of them saved three others with them, will now 
be unable to save either son or daughter, as it is 
stated in that chapter. 

Cap. III. — 2. And Job answered, i.e, he cried, as 
(Deut. xxvi. 5) and thou shall answer and say ; (Exod. 
XV. 21) Miriam answered them. 3. All commentators 
are unanimous that he cursed a day in the past, and 
the meaning of the verse is : Let perish the day of 
birth, and its night, on which it was said, a male child 
has been conceived. This was at the end of nine 
months, for then it was known whether it was a male 
or a female child. The word vrf\r\ is, according to 
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the first grammarian, equivalent to was bom, as in 
I Chron. (iv. 17) : and she bore (irrin:)) Miriam, where 
the context excludes any other interpretation except 
that of birth. The proper interpretation here is that 
of Rabbi Eliezer of Beaugency. Let the day on 
which I was born perish from all the days of the year, 
that always darkness shall be thereon. Also the 
night on which — whosoever — said and told the world 
about me that a male child had been conceived, i.e. 
may the night on which I was conceived also perish 
every year. After the manner of Ps. (xix. 3) : day 
unto day uttereth speech and night unto night .... The 
event in the night being a hidden thing, the expression 
said is added. The explanation of the perishing of 
the day is proceeded with, followed by that of the 
perishing of the night. The perishing of the day : 
that it shall be dark, that God shall not regard it 
from above, or from the upper existences, to complete 
its due and regular order, to light it so that it be a day. 
As in Deut. (xi. 1 2) : which the Lord thy God regards 
to give it (the land) its due and regular order, to 
water it and to soften it (Ps. Ixv. 10, ii). 4. Let not 
shine upon it : on account of me. Light, i.e. the 
breaking of the dawn .... it is the light of the morn- 
ing, so that, on that day, the darkness of the night be 
prolonged every year, till it will be understood that 
it is on account of my birth, so that that day will be 
lost. A similar expression was employed by Jeremiah 
when he cursed his day (xx. 14) : cursed be the day 
wherein I was bom, and as we find there {v. 1 7) : 
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because he slew me not from the womb, so it is said 
here: (z/. lo) because it shut not up the doors of \my 
mothers^ womb, and {v. 11): why died I not from the 
womb when I came out of the belly, at the time of birth, 
as it is said in Niddah (fo. 31 b), that shortly before 
the birth takes place the child goes up from the om 
(womb) to the pi (belly), and this causes the pains 
of travail of which the woman suffers in childbirth. 
Let the*day perish wherein I was bom, everywhere 
else conception is mentioned first, and birth after, 
e.g. and she conceived and bore (Gen. iv. i), and in 
many other passages ; but here birth is mentioned 
before conception ; because, when a son is born to 
one of the princes of the earth the night of his con- 
ception is calculated from the hour that he was born. 
5. Let stain it : Some say that this ^n^wr is an ex- 
pression of filth and dirt, as (Malachi i. ^)\ polluted 
bread, (Zeph. iii. i) : filthy ( — rebellious — ) and polluted. 
But according to the grammarians it is an expression 
of redemption, because it is in the Qal, and the 
meaning is : it shall have no other redeemers and 
relations except darkness and shadow of death. It 
can also be explained to mean : taking by force as 
(Exod. vi. 6) : and I shall redeem you with out- 
stretched arm ; — darkness and shadow of death shall 
redeem it and take it by force. And besides darkness 
Let a cloud dwell upon it, when the stars diffuse their 
light thereon as at night. But it might be said that this 
would be a benefit to most men, that they would be at 

rest from wars and from evil occurrences ; therefore he 

2 
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says let them terrify it, like (Ps. xci. 6) the pestilence that 
walketh in the darkness, and the cloud like hail, fire, 
and brimstone, and tempest, and whirlwind, and evil 
occurrences, and this is : like the bitter things of the 
day, which embitter the day, like (Deut xxxii. 24) : 
and bitter destruction. According to Ibn Ezra it 
is the 'strength of the heat of noon which is like 
deadly poison. Thus far the explanation of the 
perishing of the day. He now proceeds to* explain 
the perishing of the night. Namely : 6. Let thick dark- 
ness seize it every year, immediately upon sunset, 
that no stars shine thereon. Let it not rejoice, an 
expression of rejoicing, as (Ps. xxi. 7): thou makest 
him glad with joy. And, therefore. Let it not come 
into the nmnber of the months. For it is the way 
of man to start his reckoning from a day of joy, not 
from the day of his mourning. It can also be ex- 
plained thus : It shall not be joined, to be reckoned 
from the day before, to be counted among the days 
of the month after the waning of the moon and its 
becoming full again. This he means by saying Let 
it not come into the number, on account of the 
thick and black darkness thereon. For when the 
world shall see that this is its rule and order every 
year, they will then no longer reckon it among the 
days of the month, because the dominion of sun 
and moon, as instituted at the creation, does not 
apply to it. If this were only to take place once 
they would not omit it in the order of days and 
nights. Having concluded the subject of the night, 
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he draws the inference that this night is only fit 
to be 7. Solitary and in loneliness, that no man shall 
lie with his wife, but that the latter shall be separated 
from him and solitary, so that she shall not conceive 
on that night in every year, since thereon was born one 
plagued and stricken and afflicted like me. Let not 
come thereon the voice of the rejoicing of the bride- 
groom and bride, for the union on that night will not 
lead to happiness. 8. Let them curse it that curse 
the day. They who curse the day that is bitter 
to them ; for it is the way of the world, that when 
a man goes out to his work and his occupation 
and the day is intensely dark to curse it ; for 
it is not the nature of the day. But as for the 
night, such is its nature ; moreover, he does not 
go out in the night as in the day, then why should 
he curse it ? Therefore, he (Job) connects his curse 
with the curse of the day. Or, perhaps, the expres- 
sion /ei them curse it refers to the day and to the night 
the time of which he mentioned as (belonging) to 
another day (?). Who are ready : refers to let them 
curse ity namely : those who curse the day. Accord- 
ing to Ibn Ezra the "people who bewail" (the dead) 
are meant. The meaning may be this : those who 
curse a day of intense darkness, when, at the approach 
of the dawn, they are ready and prepared to rouse up 
jn^iS, i.e. their intercourse, to go out to their work or 
on a journey, let them curse it, because : 9. The stars 
of the twilight thereof are dark, namely : of that night, 
and do not shine forth at the approach of day, cf. 
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(2 Kings vii. 5) : and they rose up in the twilight^ for 
they look forward to it that the stars may shine 
forth at the approach of day, which is a sign to 
the wayfarers. But they are dark and do not shine ; 
everyone looks for light but there is none, nor 
does anybody see on that night the eyelids of the 
morning, for thus the light of the morning appears 
when it comes forth, like eyelids. Thus he also says 
about the Leviathan (xli. 10 [= 18]), and his eyes are 
like the eyelids of the morning. According to Ibn 
Ezra, the ] in ^^^ is instead of a o. like the j in King 
Hanun pDi^, and Job xxiv. 22, and he is not sure of life 
pna. They therefore curse the day, and they curse 
also the night with it, on account of the darkening of 
the night [and] of the stars. He now proceeds to ex- 
plain why the night should be cursed so much, and says : 
Rightly so, 10. Because it shut not up the doors of 
'♦DM, which is the navel through which the food reaches 
the child before it is born. Other commentators ex- 
plain it as the womb that received my seed, for if it 
had been shut up it would not have absorbed it. In 
that case the night would have hidden from my eyes 
the trouble that I see now, but now that the womb 
absorbed the seed, till I was fashioned and left therein, 
II. Why not * from ' the womb, if I had died in the 
womb, as mentioned ; but since I did not die, * from ' 
the womb, * from ' the 5^?:j, when I came out, I should 
have perished. But having come out from the womb 
and not died 1 2. Why did the knees receive me, of 
the nurse and the midwife ; and, since they did receive 



Digitized by 



Google 



III. 1 6. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 21 

me, why have I come to the suckling of breasts} 
1 3. For now, if I had died at one of the periods I men- 
tioned, should I have hen down and I should have 
been quiet, but not as I am quiet and resting, but I 
should have slept the everlasting sleep 1 4. With kings 
and counsellors of the earth. And if I had not been 
honoured with the burial of kings, and their coun- 
sellors who are second in rank to them, I should 
have lain 15. with princes who are third in rank 
to them, or, at the very least, 16. as a hidden un- 
timely birth, that is buried anywhere, with no 
special burying place, and not with other people 
because its fiesh is half consumed (Numb. xii. 12). I 
had not been now to be buried by myself, after the 
manner of people that had had the plague or had been 
stricken with boils, as it is found in the case of Uzziah 
(2 Chron. xxvi. 23). Because he was a leper, he was 
not buried in the sepulchVe of the kings but like a 
hidden untimely birth. This would have been better 
for me than it is now that I was not buried like a 
hidden untimely birth, but [that I shall be buried] with 
other men. But as it happens that an untimely birth 
lives for thirty days and sees the sun with its eyes, I 
further say : As infants that have not seen the Ught, 
after the saying of Solomon, who said (Eccl. vi. 3) 
that, an untimely birth is better than he^ and again 
{ibid. 5) : it has not seen the sun nor known it. Such 
are the infants alluded to here. Observe the context 
of the verses as I construed them. As he describes 
the ascent from the day that his seed was conceived in 
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the womb, step by step, upwards till the suckling at 
the breasts, thus he desfcribes the descent, step by 
step, downwards till his being in the grave. First he 
mentions the doors of the womb in which his seed was 
conceived, then his formation in the womb, then his 
issuing forth into the world, then his sitting on the 
knees, and at last his sucking the breasts. So far the 
ascent. Then follows his downward course to the 
grave. First his burial with kings, then with coun- 
sellors, with counsellors of the earth vrho built up 
waste places for themselves. — He mentions of the 
counsellors that they build up waste places for them- 
selves, because they are neither kings nor princes. — 
Afterwards [he mentions his burial] with the princes, 
then with the untimely birth, and then with the infants. 
17. There the wicked cease fi:om troubling, in the 
grave which he has mentioned. The wicked who are 
afraid of, and concerned about, their death, cease to 
be concerned any longer, once they are there. And 
all 18. the prisoners are at ease. Those who were 
imprisoned on account of money matters, do not hear 
the voice of the taskmaster, who presses them on 
account of some loan, or the ransom of their lives. 
19. The small and the great are there equal, and the 
servant free, so that his master does no longer keep 
him in submission. Referring to the preceding phrase 
as infants who never saw lights he again says : 20. 
Wherefore is light given to him that is in misery, 
like myself, who am stricken, and bitter of spirit because 
of my children. 21. And dig for it, search for it, 
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more than for hid treasures. Those who from the 
great bitterness of their souls 22. Rejoice as unto 
exultation, and cure glad when they can find a grave. 
A burial place, and not in the contemptible manner 
mentioned before. He adopts Solomon's phrase 
(Prov. ii. 4) : and search for her as hid treasures. 
He now proceeds to explain to what misery, to what 
kind of bitterness of spirit light and life ought not 
to have been given. He says it is 23. To a 
man like me whose good way, and whose right- 
eousness are hidden from the eyes of God and man. 
For I was righteous, and the fate of the wicked befell 
me, so that it is said that all this has befallen me 
on account of my wickedness. All the answers of 
Eliphaz refer to this, that he had said that his way was 
hidden. And he has hedged in in the judgment, as if 
clouds had intervened between him and me, so that 
he would not see my innocence, and he chastises 
me with sufferings. Thus (Lam. iii. 44): Thou hast 
covered thyself with a cloud. Many commentators 
consider that this was a sin on the part of Job, saying 
(Isaiah xl. ij): my way is hidden from the Lord, 
and my judgment is passed away from my God. But 
[no blame attaches to Job] if we explain it in this 
way : To a m^n whose way is now hid from the eyes 
of men, who consider me to be wicked, since all this 
has befallen me ; and he has hedged in, God has 
already for many days put a hedge round him ; as it is 
said (i. 10) : hast not thou made a hedge about him — 
then there is no murmuring in the expression, and 
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he explains how his way was hiddfen. 24. For before 
my bread, before I eat I sigh for my children. Before 
my bread can also be explained : when I was still 
wealthy and honoured I sighed for my sons, who ate 
by themselves, it might be that they sinned and 
blasphemed God in their hearts, because of their 
abundant plenteousness. and my roarings are poured 
out like water on their account. I did not roar with- 
out tears. This verse is, perhaps, like (Ps. cii. lo) : 
For I have eaten ashes like breads and mingled my 
drink with weeping, meaning that the tears fell into his 
cup. For it is the manner of the verse to mention 
the drink after the bread. He says : my roarings 
against his sons when he exhorted and sanctified 
them. And my roarings were poured out like water, 
metaphorically, without intermission, but running 
continuously without stopping. But all was of no 
avail to me. 25. For the thing I feared on their 
account has come upon me. For the children are 
dead. 26. I am not at ease, this refers to the report 
about the herds ; I am not quiet, this refers to the 
destruction of the flocks ; I have no rest, referring to the 
report about the camels. And afterwards the trouble 
came, to my body which was plagued and stricken ; — 
or, the trouble came means the fear that was in my 
heart. 

Cap. IV. — I. And Eliphaz answered In the same 
order as the verse says that they came to see him, they 
follow one another in their answers to Job, in every 
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Speech. 2. Has the thing been tried I have seen 
many explanations [of this expression], but they are 
unsatisfactory. Some say it is like Mto^rr, shall we raise 
the word'y if we raise our words to thee wilt thou be 
weary .«* This is also the opinion of Ibn Ezra, that 
the 2 is the sign of the plural, and the d stands for the 
to. This is also the opinion of the Masorete, who 
notes to nDOTj that it occurs twice with different mean- 
ings, once [Deut. iv. 34], and once [here] iin noDrr. 
Others say that it means : thou hast already re- 
ceived chastisement, and now God tries thee, if thou 
shalt be silent it will be accounted to thee as sufferings 
of love. And who is able to withhold words to this, 
and not answer thee. But the correct interpretation 
is as follows : hast thou Job been tried ; hast thou been 
tried and been accustomed to these sufferings that thou 
art now too wearied and faint to bear them, and thou 
cursest thy days and moments, saying : why does he give 
light to him that is in misery and life to the bitter of soul. 
The word thou art weary refers to : why is light 
given to him that is in misery. As if thou hadst 
never experienced anything but many evils. Who 
can, therefore, withhold and restrain words, that I 
should not answer thee? 3. Behold thou hast re- 
proved Thou wast accustomed to reprove many, 
when sufferings befell them, thou didst warn them 
not to murmur at them, but to bear them in love 
as the judgment of God. And the hands that were 
weak from sufferings, as (Is. xiii. 7) : and all hands 
are weak, — thou hast strengthened Thou didst 
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Strengthen them by thy comforting words. And 
now that the same measure is meted out to thee, 
thou art weary, as if thou hadst borne them for 
ever so long. How then couldst thou venture to 
strengthen others when thou art not able to bear? 
6. Is not thy fear. If thou wast indeed Godfearing 
as thou didst say, that very fear would be thy 
confidence and thy trust that thou wouldst escape 
this trouble, and that God would again have mercy 
on thee, and [that fear would be] thy hope — which 
is inSoD thy confidence which he mentioned — ; that 
thou wouldst hope for help, and the mtegrity of 
thy ways, — in which thou didst walk in integrity 
of heart, these ought to have been thy confidence, 
if it is indeed true what thou didst say that thy way 
was hidden, and thy uprightness and integrity un- 
known. For 7. Remember, I pray thee, who was 
ever innocent and perished, i.e. who perished, and 
where were the upright denied, i.e. destroyed ; as 
(Ex. ix. 15), and thou wast denied from the earth, 
the Targum (pseudo - Jonathan) is : and thou wast 
destroyed. An evil design is compared to plough- 
ing, as (Hos. X. 13) you have ploughed wickedness, 
you have reaped iniquity \ (Prov. iii. 29) plough 
(devise) not evil against thy neighbour. Remember 
(he says), I pray, if thou hast seen an innocent man 
who perished. 8. According as I have seen they 
that plough iniquity and sow trouble, that they reap 
the same and eat the fruit of their way and perish 
as in an instant. For 9. By the breath of God 
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they perish, which is, in one breath, as (Is. xxx. 33) 
the breath of the Lord is like a stream of brimstone. 
Not so (the righteous one) who (Pro v. xxiv. 16) 
falls seven times and rises up again. But they who 
devise evil have no foothold at the day of judg- 
ment. And as I have seen 10. The roa,riiig of the 
Uon, when he roars over his prey, for he will not 
roar if he sees no prey, and the voice of the fierce 
lion likewise. And they die for hunger, for they 
do not find sufficient for them. And as I have 
seen the teeth of the young hons, tearing 
their prey, wandering (or) broken. Their teeth are 
broken ; or, they die from lack of prey, (Amos iv. 6) 
in cleanness of teeth \ as 11. The old Uon is lost 
from his company and wanders from want of food 
and the whelps of the lioness that are scattered abroad 
here and there to seek for prey and do not find it ; 
for that is the way of (Nahum ii. 13) the lion^ that 
tears for his whelps when he finds prey. So also thou, 
if thou hadst been of such integrity and uprightness 
as thou sayest, and as the world thinks, all this would 
not have befallen thee. The expressions lion, fierce 
lion, young lion, old lion, are metaphorical to denote 
men of blood and deceit, workers of violence, after the 
style of (Ps. xxxiv. 11): the young lions cb lack and 
suffer hunger, but they that seek the Lord shall not 
want any good thing. The author of Hajjug (Jehudah 
Hajjug) says that ^2?n2 is the same as ^n2, but (the n) 
is dageshed on account of the pause accent, as (Is. 
xxxiii. 12, Jen li. 58) : that are burned, ^nr, in fire ^ 
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from the same root as (Ez. xxi. 3) / will kindle afire 
in thee\ and also as (Is. xli. ij) failetk, rtr\m^y for 
thirsty like (Jer. li. 30), theirmight has failed. 12. And 
to me a word came by stealth, I heard a. word in 
secret. Or, it came by stealth may mean, I did not 
know thy disposition until now that I recognize thee. 
It came by stealth would be then like (Gen. xxxi. 20) : 
and Jacob stole the heart, and (2 Samuel xv. 6), and 
Absalom stole the heart. And mine ear received a 
stain, my ear understood the report of the word. A 
stain thereof, as (Ex. xxxii. 2^, for a disgrace to their 
enemies ; an expression of rottenness and corruption, 
— from that misfortune that has befallen thee. Ibn 
Ezra explains it thus : my ear is not able to receive 
the superior good from him, as (Job. xxvi. 14), what 
little of the word. 1 3. In thoughts, when I was ponder- 
ing on the matter when the report of your mishap came 
unto me. from the visions of the night, as (Daniel ii. 
29) : thy thoughts came upon thy bed. When deep 
sleep &lls, prophecy is heard in the way of a dream. 
1 5. Stood up, from fear of the spirit that passed by me 
the hair of my flesh stood up. According to R. 
Samuel it means : the wind of the spirit caused my 
flesh to tremble, because the expression i^C'D is not 
found in reference to hair, but to flesh, as it is said 
(Ps. cxix. 120): my flesh trembles from fear, and thus 
Rab Joseph translated it : the wind caused my fiesh to 
bum ; But Rab explains loon from the same root 
as nnoDD (Eccl. xii. 11) nails, because pain is like a 
nail fastened. And when it came opposite me : 16. It 
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stood still, and I looked at it to see whether I recog- 
nized it, but I was not able to do so, because (Deut. 
xxxiv. id) there has not arisen a prophet like Moses, 
whom the Lord knew face to face, but only (Numb. xii. 
6) / speak with him in a dream, as a form waa before 
my eyes, that spoke in a whisper, arid this is a silence, 
and nevertheless I heard a voice, that said : 17. Is 
man more righteous than Gk>d .^ as much as to say : I 
am righteous and God dealt unjustly with me. 18. 
Behold in his servants, and in his ministers his 
angels, the host of heaven that are habitually before 
him, he does not trust, he finds no faithfulness in 
them ; or, he does not trust, but he tests them 
to try them. I find it most probable that the 
expression his servants is used here as in the last 
speech of Bildad the Shuhite (xxv. 5) : behold even the 
moon has no brightness, and the stars are not pure 
in his sight, how much less human beings, that are 
19. dwellers in houses of clay, who are not habitually 
in His presence that the fear of Him should lie on 
them, for their foundation is in the dust, and their 
habitation is not in the place of His glory, and they 
sin and say God does not see ; They are crushed from 
heaven before the moth. So that worms rule over 
them whilst they are yet living, to humble their heart 
with trouble, perchance they will return from their 
ways. The sons of the moth are mentioned in accord- 
ance with the verse (Job xxv. 6) : How much less man 
that is a worm, and the son of man that is a worm, for 
the morning {ibid. 5) and the stars are not pure in his 
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si^ht, as It is said in Bildad's speech. My explanation 
is confirmed by that speech of Eliphaz himself, that 
commences (xv. 2) : Should a wise man make answer, 
in which it is said (v. 15) : Behold he puts no trust in 
holy ones, and the heavens are not pure. This verse 
proves it, in reference to heaven and the heavenly 
host. For man was created only for the sake of 
studying the Torah, as it is said (Ps. xlix. 11) for he 
sees the wise m^n die, — Having said that they are 
crushed, he proceeds to explain in what manner. 
Namely 20. Betwixt morning 'and evening they are 
destroyed, i.e. they are suddenly crushed, misfortune 
follows misfortune, that they may repent and be 
humbled. Without regarding; should they take no 
notice of it in their hearts to repent, then they perish 
for ever. Or the meaning may be : Before any has 
yet regarded their downfall they have perished for ever. 
And also 21. The remnant of them, i.e. their children 
and their wealth, as (Job xxii. 20), and fire shall con- 
sume the remnant of them, and (Is. xv. 7) therefore 
they have gotten abundance, [removed] (Is. xxxviii. 
1 2) removed and carried away. Or the meaning is : 
(Gen. xlix. 24) Is not the cord of their bow that 
abode in strength removed and broken 'i within them. 
Having been crushed and broken by pain, they ought 
to have repented and humbled themselves, (Deut. viii. 
17) for it was not their power and the might of their 
hands that has gotten them this wealth. Therefore 
they die, and that without wisdom. Because they 
would not listen and understand, and consider their 
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latter end, as (Deut. xxxii. 29) : O that they were mise^ 
that they understood this. This verse shows that man 
was only created for the sake of learning wisdom as 
(Ps. xlix. 11), when he sees the wise men, etc. This 
concludes the dream and the vision seen by Eliphaz ; 
as much as to say to him (Job) : I know that they 
referred to thee, for I was considering thee in my 
thoughts when I heard the report about thee. He 
proceeds : 

Cap. V. — I. OaJl, I pray. If it is not so, as I say, 
call I pray. But of what avail would it be to thee, if 
thou didst call ; is there anyone that would answer 
thee, and tell thee that thou art right when thou sayest : 
my way is hidden from the Lord ? And to which of 
the holy ones wilt thou turn? who would agree 
with thee, or to whom had happened the same? 
Hence, all this befell thee on account of thy sins. 
2. For the fool. For it is only the fool, whom his 
vexation kills, when he takes no notice of the 
chastisement and rebuke of the Holy One, blessed 
be He, and his heart turns in anger against the Holy 
One, to say : my way is hidden ; according to the verse 
(Prov. xix. 3) : the foolishness of man subverts kis 
way^ and his heart turns in anger against the Lord. 
and the silly one, one that is not of a settled mind, 
jealousy shall kill. For there are others that are 
tranquil, (Ps. Ixxiii. 5) and they are in trouble as other 
men. When, therefore, trouble befalls him he says : 
why am I different from these, all this has befallen 
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me from no cause. Therefore he dies and perishes for 
ever. For 3. I have seen the foolish taking root, in 
weahh, and property, and children, without knowing ; 
thinking, it would be always like that. And I cursed ; 
he was not only vexed with him that he cursed him, 
but as (Eccl. ii. 15) : and why was I then more 
wise? And for his folly I cursed his habitation 
that had come suddenly to him, and his wealth ; that 
his root may die in the dust ; that {v, 6) the affliction 
which he had sown therein, may not come out of the 
dust ; — as it is said (Prov. xxii. 8) : he thai sows 
iniquity shall reap affliction. Or it means : the curse 
has come upon him suddenly, and suddenly he was 
crushed. As he said : taking root, he contrasts it by 
saying : suddenly. He proceeds to explain how he 
cursed him. 4. May his children be &r from help. 
May they have no one to save them from the hand 
of the oppressors. Or, from help : from sustenance, 
as (Is. xlv. 8) : that they m^y be fruitful in help, and 
(2 Kings vi. 27): whence shall I help thee^ out of 
the threshing floor, or out of the wine press ? And 
may they be crushed even in the gate of the city, 
the place where the judges and the elders of the 
city are; as (Job xxxi. 21) : for I see my help in 
the gate. And there be no one to deliver them. 
And why is this to happen to him } Because 5. his 
harvest, which he reaped for himself, the hungry 
should have eaten, the person who sowed it and 
from whom he robbed it. and takes it from the thorns, 
mt like D'«3'«DS as (Numb, xxxiii. 55) : as thorns in 
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your sides. For the seed will perish ; if he does not 
clear it, thorns and thistles will increase on it and 
the thirsty, Le. the famished will take it, i.e. the 
harvest that is between the thistles. This is the 
explanation of Ibn Ezra. R. Eliezer explains it 
thus; he will take him, for himself the hedge of 
thorns that is about his sheaves, and he gapes for 
— ^and robs, the hungry and the thirsty of their sub- 
stance. The repetition : he gapes for the thirsty 
compels us to explain thus the words whose harvest. 
For this he is punished, and not, as thou sayest, for no 
reason. Thus I understood R. Eliezer's explanation. 
It can also be explained that the words : whose harvest 
are connected with : and I cursed his habitation ; that 
the hungry may eat the harvest which this man 
reaped ; also they that suffer from cold and chill, 
in accordance with what is said above (iv. 8) : ^^ / 
have seen, they that plough iniquity, and sow 
trouble, reap the same. Or, the punishment that 
he reaped is : 6. It cometh not forth from the dust, 
i.e. of its own accord, except to those who ploughed 
and sowed it; and who, therefore, shall reap it. 7. 
When man : i.e. Whenever man is born to trouble, 
to suffer afflictions, the latter do not come upon him 
of their own accord, but he ploughs and sows the 
trouble and the affliction which he reaps. Ibn 
Ezra explains it thus : Just as it is the nature of 
a bird to fly upwards, so man is born to trouble 
till he goes down to the grave. And the sparks, 
a metaphor for the sufferings that befall him. they 

3 
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rise on high, to fly over 'him, they do not come 
from themselves, but he is accountable for them. 
According to R. Samuel the meaning is this : Having 
said from (iv. 8) : as I have seen those that plough 
iniquity and sow trouble, till : (v. 3) and I cursed 
his habitation, a part of the curse is this : For iniquity 
cometh not forth from the dust. For that iniquity, 
that which he robbed, ought not to go forth from the 
dust. It cometh not forth is then like (Gen. i. 1 2) : 
and the earth brought forth grass. It was not right 
for it to sprout, but (Job xiv. 8) : its stock dies in 
the ground. For man is bom to trouble, the man who 
sowed is born to reap what he sowed. The word 
DTK accords with the preceding rroTK. The meaning 
is, perhaps, this : having said (iv. 19) (of men) whose 
foundation is in the dust, he proceeds : that it is 
not proper for iniquity to go forth from the dust, 
i.e. from man» whose foundation is in the dust, it 
is not right that he should work iniquity, and from the 
earth is a repetition (parallelism). For man is born 
to trouble, i.e. man is only born to trouble during 
his lifetime, and in his end he is nothing ; like sparks 
that fly on high, i.e. flashes of fire that issue from a large 
blaze, and rise on high, flying upwards, so that the on- 
looker says that they rise up unto the heaven, and in a 
moment they go down ; thus the man, whose foundation 
is in the dust, at first, (Job xx. 6) his excellency mounts 
up to heaven, and in the end he is nothing. Therefore, 
he ought not to occupy himself with iniquity and 
trouble, like thee, who doest complain of thy own 
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deeds. 8. But as for me. If such a thing had hap- 
pened to me I would have sought unto God to deliver 
and to have mercy on me. I should not have said : 
my way is hidden, as thou didst say. For he 9. doeth 
great things, and has it in His power to do good 
without searching, i,e, unintermittently, contrary to 
men, 1 1. that are low, and that are black from hun- 
ger. They shall have sustenance and plenty of bread. 
This is the meaning of they are secure in help. 
12. He frustrates the devices of the crafty, who 
have produce to sell, which they store up, looking 
out for dearth, 13. but they are caught, those (Is. v. 
21) that are wise in their own eyes, in their own crafti- 
ness. They would say (Amos viii. 5) : we shall sell 
the com, we shall sell the produce according to our 
desire. But beneficent and merciful rains come, the 
black ones (famished) and the low ones have money, 
and the opposite of their devices comes to pass. Or, 
it may refer to robbers and people that lie in ambush, 
who wait in troops, but the poor are delivered from 
them. 1 5. But he saves them from the sword, out of 
their mouth. What is their sword 1 their mouth ; as 
(Ps. lix. 8), swords are in their lips. The Holy One, 
blessed be He, saves the needy from their mouths, that 
they do not hear him, or that they do not slander him. 
From the expressions (e/. 1 2) : their hands do not 
perform that which is of worth, and (z/. 1 3) : ajid the 
counsel of the froward is carried headlong, we under- 
stand that they have crafty thoughts about other 
people. The word rrmin is from the root or (substance). 
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and refers, according to the context, either to strength 
or to wisdom. 1 6. And there was, as I said that he 
mentioned, hope for the poor, to set their hope upon 
their Maker when sorrow and distress befall them. 
[And iniquity] is like (Ps. Ixiv. 7) : they search out 
rhys, iniquities. It means, that when men of evil and 
deceit shall see this, they will henceforth close their 
mouths, and no more tear the poor, and deal craftily 
with them ; for they see that God has saved this one 
from their mouths. These are the great things which 
He has done for those who hope in Him. If thou 
wilt do so. He will save thee. 17. Despise not the 
chastening of the Almighty. For this is nothing 
except (Prov. vi. 23) : reproofs of instruction for thy 
sins. Therefore shalt thou confess thy sins and hope 
in Him. 18. For he makes sore and binds up, 
contrary to man, who when he makes sore does not 
bind up. And his hands heal, after the manner of 
Hosea (vi. l) : Come and let us return unto the Lord; 
for he has torn, and he will heal us ; he smites and he 
binds us up. 19. And in seven. This is after the 
same style as (Prov. xxx. 15) : There are three things 
that are never satisfied and four ; which means, and a 
fourth. Thus he proceeds here counting the seven. 
The number seven is in most places in accordance 
with the seven days of the week. 21. From the 
scourge of the tongue. That is the Satan, of whom it 
was said (i. 7) : from going to and fro to'imo on the 
earth. Neither shalt thou be afraid of destruction, re- 
ferring to those who plunder, and despoil, and take prey 
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in the sight of all, as the Sabaeans and Chaldaeans 
mentioned before. 22. At that destruction and jdd, 
which means famine, Thou shalt laugh, for it shall not 
hurt thee. Some say that n^w is from the same root 
as O'nWy denoting breasts and suckling, as (Is. Ix. 16) : 
^Aou shalt suck the breast of kings, and (Is. xvi. 4), 
for the extortion is brought to nought, spoiling ceases. 
It means: the man who devours little by little that 
which belongs to others. And at famine, pD like 
(Ezek. xvii. 7) : it bent naoD its roots towards him, 
an expression of earnestly desiring. He earnestly 
desires and draws to himself little by little. Thou 
shalt laugh, because thou art confident that he will 
not hurt thee. — From R. Eliezers commentary. — 
23. The stones of the field and the beasts, as (Ps. 
xci. 12, 13): Lest thou dash thy foot against a stone, 
thou shalt tread upon the lion and the adder, 24. 
And thou shalt know this day in thy heart that thy tent 
shall be in peace .... Thou shalt know means : 
then it will be clear to you [that thy tent is in peace] 
without Satan or any evil occurrence, and not as thou 
art now. And thou shalt visit thy habitation, this 
refers to peace ; namely, thou shalt visit thy habita- 
tion in peace, as (i Sam. xvii. 18): and thou shalt 
visit thy brethren in peace. And thou shalt not sin, 
and thou shalt not be a sinner therein ; as (Eccl. ii. 
26) : but to the sinner he gives a sore travail to gather 
and to heap up, to give to him that is good. R. Jacob 
exp'ains and thou shalt visit, as (Ex. xxxii. 34), on 
the day that I visit. When thou visitest thy house, 
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thou wilt find it complete ; thou shalt not «conn, thou 
shalt not miss one, for they shall all live ; as (i Kings 
i. 21): / and my son Solomon shall be w\k\^rs missing y 
and (Judges xx. i6) : slinging stones at a hair-breadth 
and not miss. Then thou shah know 25. That thy 
seed shall be great, if thou improvest thy ways ; that 
thou diest not before thy time like thy children. 26. 
The word n^Jl is only found in this book ; it must be 
explained according to the context : full of days, as a 
shock of com comes up in its time, as it comes up is 
an expression of cutting off", as (Zech. xiv. 13): his 
hand shall go up against the hand of his neighbour. It 
means here, when the shock of corn is reaped in its 
time, as the shock of com goes up in its time proves, 
that thus thou shalt go up from thy house in thy time ; 
for a shock of corn is only made from produce that 
is ripe ; thus (Job xxi. 32) : and he shall watch over 
xir\\, the shock ofxvp^ com. 27. Behold this, we have 
searched it, from others, that it is not an empty thing, 
and know thou it for thyself, and search it out for 
thyself, and thou shalt find it true. This concludes 
Eliphaz*s objections to Job, for saying that his way 
was hidden. He answered that his way was not 
hidden from God, for God knew his sin. and for this 
He reproves and chastises him. He ought to return 
to God and to supplicate Him to have mercy upon him, 
and not reject God's chastening, and be angry for 
nothing. This is the way of the fool, whom his own 
anger kills. And in the same way as Eliphaz had set 
his mind on attacking him and upbraiding him for the 



Digitized by 



Google 



VI. 3- COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 39 

word that he considered most objectionable, thus Job 
sets his mind to attack him (Eliphaz) for the word he 
(Job) objected to most. Therefore he replies to that 
word first. 

Cap. VI. — 1,2. Job ajiswered, oh that were weighed. 
Thou hast said that vexation kills the foolish man — 
this remark was more objectionable to Job than any- 
thing else he (Eliphaz) had said to him — ; if my 
vexation were weighed, and my calamity — as (Ezekiel 
vii. 26) : calamity upon calamity — i.e. my troubles, in 
the balances, so that the one side should not rise and 
the other press down, but both would be balanced 
evenly. If, in this manner, my vexation were weighed 
in one scale, and the troubles that have come upon 
me in the second, they would balance together, 
evenly. My vexation would be only commensurate 
with that which has happened unto me. But since 
now thou dost not see the balances, and the vexation 
and the calamity weighed, it seems to thee 3. That it 
is heavier than the sand of the sea, namely, my vexa- 
tion, considering the misfortune that has come to me. 
Or, it can be explained thus : Oh that it were weighed^ 
how great my vexation ought to be in regard to my 
calamity; they would balance together^ namely the 
vexation and the calamity. Now I see that it would 
be heavier than the sand of the sea, if I were to weigh 
again my vexation as it was then, against my 
vexation as it is now. Therefore my words are 
swallowed. ^^, they come forth from the throat 
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i^^h), as (Obad. i6), iAey drink and sivallow. • He 
proceeds to describe the calamity mentioned by him. 
4. For the arrows of the Ahnighty are within me. 
Hard arrows, such as can come from the Almighty, 
'>^xb which means, he who conquers and Trim, destroys. 
Or, tke arrows may be applied metaphorically for the 
worms that pierce my flesh like arrows. The poison 
whereof my spirit drinks up. The word poison refers 
to the arrows that are smeared therewith, as (Ps. Iviii. 
4) : their poison is like the poison of a serpent. It is 
a sort of poisonous matter with which arrows are 
smeared, that the wounded may not recover. He 
mentions my spirit, i,e, the life of man by means of 
which he moves this way and that way. The terrors 
of Qod set themselves in array against me, as (i Sam. 
xiv. 1 5) : and there was a trembling of God. These 
are the sufferings by which He frightens me. They 
set themselves in array against me to fight me and to 
cause me to suffer. Or, "•didi^t, they arrange them- 
selves against me, from the sole of the foot to the 
head, without omitting a single member, they are all 
wounded in one array. But, in vain do I cry, as thou 
hast said, Eliphaz, for 5. Does the wild ass bray, 
prrrn is like j>\Km. The meaning is : Does the wild 
ass cry whilst he is yet strong and has grass before 
him to eat ? He will only cry when he lacks grass. 
Or will the ox low whilst his fodder ^Sn, i.e. the com, 
— as (Is. XXX. 24), they eat salted fodder — is still before 
him.'* So also I do not cry but from the many 
sufferings from the arrows that are in my body. The 
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expression nw (to low) is parallel to pnT, the braying 
of the wild ass. 6. Oan that which has no savour be 
eaten. Everything that is [not] properly prepared is 
called hoj^y as (Ezek. xiii. 1 1) : io them that daub with 
untempered {niortar), Son, that it shall fall This 
means : the wall that is (not) built properly, but daubed 
over with plaster, without binding the stones together 
in the proper way ; — therefore it shall fall. Thus also 
(Jen xxiii. 13) : [have seen folly nSon in the prophets 
of Samaria, who prophesy falsely ; thus everything 
that requires salt and is not salted is called Son. All 
this is metaphorical ; namely, as everyone who eats 
food like this, that requires salt and is not salted, does 
not enjoy it, so as to retain it, but spits it out. Or is 
there any taste in the moisture *i^!i of dreaming 
n^o^n 'i i.e. Is there any taste to him who dreams 
when he is thirsty, from the moisture that is in his 
mouth, when he sucks it out in his dream ? For then 
it seems to him as if he drinks water, but on waking 
from that dream, he has no taste from it, and has 
found no refreshment. He mentions the metaphor 
of eating that affords no enjoyment to him who eats, 
and drinking that is no use to him, as Isaiah (xxix. 8) 
says : as when a hungry man dreams that he eats 
.... and a thirsty man dreams that he drinks .... 
so shall be in the dream of the vision of the night all 
that fight against mount Zion, Thus Job says to 
Eliphaz : everything that thou hast spoken to com- 
fort me is like one who eats unsavoury food without 
salt, and like the moisture of a dream that is of no 
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use against thirst ; thy words do not give refreshment 
to my soul. This interpretation is correct ; for that 
which the commentators say that it means the white 
of an egg is not in accordance with the style of the 
verse ; for in that case the parallelism would in both 
cases refer to eating : the eating of the saltless food 
and the eating of the white of an egg. Nor does the 
explanation of those, who say that nioSn is an expres- 
sion of strength, satisfy one who understands. 7. My 
soul reflises to touch. I was not willing to come near 
to them and to touch them, as (Lam. iv. 15) : Depart, 
unclean, do not touch. And now : They are like loath- 
some bread ^7?. For, if they touch my bread, or my 
food, they appear unclean like rxr^, a woman in her 
impurity. There are some also who explain it thus : 
I was not willing to touch them, for they were like 
such as make my food loathsome ; if I had touched 
them, I should have vomited it. How much less was 
I able to bear the poison [of the arrows] of the 
Almighty, that was mentioned before. Therefore : 
8. Who would give .... Hajjug and Ibn Ezra 
explain the word ^ia^S, like (Josh. viii. 15): And 
Joshuah .... made as if they were beaten, 1^JD"»1, as an 
expression of weakness : For my soul refused to 
become weak and to die. 9. And God would con- 
sent : like (Exod. ii. 21): and Moses consented', an 
expression of willingness. Or, it is an expression of 
taking an oath and confirming, to crush me, so as to 
bring me to the gates of death, and let loose his 
hand, as (Hab. iii. 6) : and drove asunder the ncUions. 
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An expression of jumping and skipping. He means 
to say : He will no longer preserve my life, as He 
said to the Satan : but preserve his life ; for at that 
time I was protected from the Satan under the shadow 
of His hand ; but now He allows His hand to skip and 
jump away from that protection, and smites me without 
pity. And finishes me. He brings me to the end of 
my life, as (Is. x. 12): when God shall have performed^ 
and (Lam. ii. 17) : he has fulfilled his word. And if 
He had promised me to grant that request I should 
10. still have received comfort, from that request, 
for all that has befallen me. It refers to (v, 8) : 
Oh^ that I might have my request, and I should 
I>erish in pain. This must be explained from 
the context : then I should expire at the time of 
pain. rhrT\ as (Ps. xlviii. 7), pain^ as of a woman in 
travail So that he would have no compcussion upon 
me .rn^p« is a hapax legomenon in the Bible, but the 
root occurs in the words of the Sages in the phrase : 
if the hand is scalded. According to this expression 
it can also be explained thus : I shall persist r^rxi [in 
prayer], as they have no pity on me. For I have not 
denied, I have not opposed the words of the Holy 
One, of Him, who is holy. Or, the meaning is : I 
know in my heart that all the saints on earth will say 
the same as I, and I have never denied in my heart to 
say differently ; and it is not as thou hast said (Job v. 
i), to whom of the saints wilt thou turn? He proceeds 
to explain why he prefers death to life. 1 1. What is 
my strength, to bear such chastisements, that I should 



Digitized by 



Google 



44 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. VI. 12. 



hope that God will heal me, as thou hast said (v. 8) : 
But as for me I would seek unto God {ib. i8) for he 
makes sore and binds up. And what is mine end, the 
appointed time of my happiness to prolong, to sustain, 
my life, to bear till the time of that end (till that 
appointed time) ; that I shall be confident that 
my chastisements will be prolonged only till that 
appointed time. 12. Is the strength of stones — 
that endure and bear the storm of the sea, or the 
stones of a fort that are thrown on the mounts of 
the towers — to cause the wall to fall over them (the 
enemy), — to endure any longer the chastisements. 
Or is my flesh of copper, made of copper, that it 
will not be crushed by my sickness till the time of 
healing ? The strength of stones refers to : what is 
my strength ? and, is my flesh copper refers to : what is 
my end? Shall also this befall me to reproach me 
with. 13. That I have no help in me from you, to 
give me counsel, and sound wisdom, i,e, counsel, is 
driven flx>m me by you, and you do not comfort me. 
14. To him who causes to melt away from his friend. 
D9^ is a grammatical form like yh. Eliphaz, who 
causes his friend to melt away and despises him, it is 
a disgrace and a shame to thee, npn as (Levit, xx, 
i'j)yfor it is a disgraceful thing ; and (Pro v. xxv. 10) : 
lest he that hears it disgrace thee, and he forsakes the 
fear of the Ahnighty, he who does such a thing. He 
forsakes^ etc, is in parallelism to : he who causes to 
melt, Ibn Ezra explains opS, as (Josh. vii. 5) : and 
the hearts of the people melted, it would then mean : 
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who is faint (melts) from hunger. Or it refers to 
I/. II : and what is my end? and he says, by way of 
a question : shall I hope and wait for him, who causes 
his kindness to melt away from his friend at the time 
of evil and trouble, to strengthen and help me. It 
would then be opposed to the sound wisdom and help 
mentioned above (z/. 13). He proceeds to explain this 
** causing to melt away " by a simile : 1 5. My brethren 
have dealt deceitftilly : my brethren that came to help 
and comfort me have dealt deceitfully with me, and 
forsook their kindness at the time of my affliction to 
vex me, they are to be compared to a brook, in refer- 
ence to this treachery, and to a stream, pD«, which is 
the force of the brook when it passes along. He 
proceeds to explain how the brooks, mentioned by 
him, 16. are black from the strong frost, which 
causes them to wrinkle, and congeals them so that 
they cannot How. So hard and wrinkled are they 
that upon them the snow hides itself, and conceals 
itself on the top of it and in its wrinkles, and the heat 
of the sun does not melt them. For, as a rule, brooks 
are between the mountains, as it is said : (Ps. civ. 10) : 
he sends forth springs into the valleys ^ they run among 
the mountains. As long as the ice remains, the snow 
hides itself on them, but when the ice melts and issues 
forth from between the mountains, the wrinkles smooth 
themselves, the snow melts and loses the kind (pro- 
tection) which they afforded, and both ice and snow 
are in the same evil plight. And what is that kind- 
ness.^ 17. What time they shrink, namely, the 
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brooks. It is an expression of drying. For, through 
chill and cold they shrink together, like the terrible ice 
(Ezek. i. 22), and the snow hides itself upon them and 
is preserved, but when the ice melts, then they axe 
consumed, and the brooks leap forth from the place 
where they were congealed to run on their courses 
as heretofore, and the snow melts and is lost. i8. 
They retreat, as (Judg. xvi. 29) : Samson bent, he 
drew his body in ; and thus ^riD^? ? they draw back- 
ward, the caiuvans, nhmw, those caravans that 
hitherto wended their way over them when the ice 
was strong, do no longer go over them, because they 
go up, namely the snow and the ice are removed from 
the land of the living, and went and sank in the deep 
and run no more. 19. They looked. The caravans 
of Tenia that went hitherto over them watched to 
shorten their way, also the companies of Sheba. 
'ib^OT as (Is. XX. 6) : behold our expectation, an 
expression of watching and hope, but they are 
ashamed of their hope, they will go no more over 
them, for they are already melted and (z/. 17) con- 
simied out of their place. The waters became strong, 
they must turn back and go round. This is R. 
Eliezer s method (of explaining these verses) ; accord- 
ing to him it is part of the comparison of the treachery 
of Job s friends to that of the brook, — like the snow, 
for at the time of their warmth they forsake him. 
But I explain the treachery in this way. Which ai^ 
black. The brooks which are now black and dark 
from cold ; this used not to be so, they were hitherto 
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white, for the snow hides on them, i,e, for when snow 
-—which is very white — came down upon them, it was 
hidden and not rjecognized on them from the extreme 
whiteness of the water. And now, that they shrink 
from cold, they shrivel up and turn into strong ice. 
And also when it is hot, Le. at the time of heat, 
when they do not shrivel up as at the time of the 
frost, nevertheless they are consumed and leap 
from their place, for the heat of the sun causes 
them to decrease. Consequently, there is no water 
there, either at the time of cold, on account of the 
frost, or at the time of heat, on account of the evapora- 
tion through the sun. And behold {v, i8) the paths 
of their way ai^ withdrawn, i,e. the brooks, that 
run no longer on their courses but are withdrawn, 
as (Judg. xvi. 29) : Samson drew back. They go up 
into the waste and stand in one heap, and lose the 
course of their running. For waters arise below, 
but the clouds bring them up as vapour, or, bring 
them up into the waste. The merchants of Tema 
and Sheba look forward, and hope that they and 
their cattle will drink of them, as was their wont 
when going to a brook. But now, not having found 
any water 20. They are ashamed. For he had 
trusted — i,e. each of them — in them, and because 
they came thither, they were confoimded. In the 
same way we find in Jeremiah (xiv. 3) the expression 
of shame applied to those who hope for water but 
do not find any : And their nobles send their little 
ones to the water .... they return with their vessels 
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empty; they are ashamed and confounded and cover 
their heads. It can also be explained, that their 
heart (the heart of each) trusted in them, m:^, fern., 
refers to the place D^po, which word is found in the 
feminine (Job xx, 9) : his place shall not behold him 
any m^re (iDi^mn). 21. For now you ai^ like 
thereto ; to that brook to which I compare you. R. 
Eliezer explains : If now you were his, i,e, of the 
holy one, blessed be He, if you were from Him. 
1^ as (2 Sam. xvi. 18) : / will be his and with him 
I will abide. As the brook deals deceitfully with 
all those to whom it had hitherto afforded help and 
security, thus are Jobs friends to him. You would 
see the terrible (diseaae) and be afraid; you would 
see the disease by which I am terrified and you 
would fear lest the same befall you ; as it is said 
(Ps. xli. 2) : Happy is he who considers the poor. 
22. Did I say, Le. why do you vex me? Is it because 
I said to you, give unto me, or, on my behalf.'^ 
that you say : thy own sin is the cause, thou hast 
incurred guilt, and we will not assist in redeeming 
thee. And from your strength, your wealth, as 
(Deut. viii. 17): my strength and the might of my 
hand has gotten me this wealth. Offer ye a bribe, 
from the root nnm (to bribe) to rescue me 23. from 
the hand of the enemy. Have I said aught of this 
to you, then why do you deal deceitfully with me.'^ 
24. Teach me, in what have I incurred guilt ; cause 
me to imderstand, and I will seek God and supplicate 
according to your words. 25. How strong would be. 
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wp? like ^s^OD (Ps. cxix. 103). Some explain it 
from the context as an expression of sweetness, the 
words of uprightness, if you had spoken them to me 
and that which you would have argued. I should 
have been silent and should have understood. Or. 
it may be explained as an expression of scorn : what 
profit is there in your arguing } Do you imagine 
26. to reprove words, and to sift them to the bottom. 
and as wind the vain words, as (Prov. xxix. 11): The 
fool utters all his foolishness (wind). Your vain words : 
to imagine that you can sift what he utters. Therefore 
will not your words be accepted. It can also be ex- 
plained thus : Will you be considered as people that 
reprove on account of the words which you speak, or 
will your vain words, with which you do not comfort 
me, be taken as the spirit of wisdom ? 27. You cause 
even to fell upon the fetherless. More so, you do me 
even harm. For, since your words do not afford 
comfort, they only tend to add trouble upon trouble, 
by their vexing me. According to this explanation, 
the word rrrh) and as spirit would be elliptical, as 
( Hos. ix. 7) : the man that has the spirit is mad, which 
means the man in whom there is the spirit **of God" 
is accounted as mad; and as (Numb, xxvii. 18): 
take . , . . the man in whom is the spirit, said of 
Joshuah. According to the first mode of interpretation 
Dln^ h^ p|« would mean : you cast anger v\i^ and pro- 
vocation upon a fatherless man like me. ^iDn), and 
you prepared provision, as (2 Kings vi. 23) and he 
prepared provision for them, i.e. you make a feast of 
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the misfortune of your friend. But it should rather be 
explained thus, you take deep counsel to find pretexts 
against your friend. iiDni, as (Pro v. xxvi. 27) : he 
who digs a pit, i.e. he who takes deep counsel to do 
evil. 28. And now consent, confine yourselves to 
this one thing, to turn to me, in this mishap that has 
befallen me, and to your fisice it will be seen whether 
I lie. 29. Return, I pray you, from your treachery 
against me, and you will see that there is no iDJustice 
in me. and return again, i.e. and when you look more 
closely into my words, you will find my righteous- 
ness and my justification in it: in this misfortune 
that has come upon me. He proceeds to explain his 
righteousness : 

Cap. VII. — I. Is there not a time. «M = time; or, 
basis and support, to man upon eaxth } The days of 
his life are to rule over God s works, but in the end he 
is in the world only to work and to toil, like the days 
of a hireling, whose time is meted out to him, so that, 
even if he should be willing to work more, it would 
not be acceptable to his masters. Thus also man, 
even if he should be willing to prolong his life in the 
world, he cannot do so. 2. as the servant that 
earnestly desires the shadow, who works for the 
owner of the field, and looks forward to the shadows 
of the evening, when the day declines ; because the 
hour of his rest draws near, and he thinks : I shall 
take my wage and make use of it. But at evening 
time it is not given unto him, and it turns out that he 
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troubled himself for nothing and toiled in vain all the 
day. The word v\t^&: denotes hoping and looking for- 
ward to, as (Ezek. xxxvi. 3) : because they have made 
you desolate and panted for you, and (Amos ii. 7) : that 
pant after the dust of the earth. 3. So am I made to 
possess, when I looked out for the moon : when will 
the light of the moon begin to shine } This is what 
he means by saying : I hoped and said in the morning, 
would it were evening (Deut. xxviii. 67) so that I may 
rest on my bed, as it is further explained. But this 
confidently waiting for the moon beginning to rise was 
vain, for it will bring me no rest, and wearisome nights 
are appointed tome, 'nsp = prepared, as (Dan. i. 10): 
who has appointed your food. The expressions moons 
and nights are parallel. Or, it means, that I was as 
confident of wearisome nights as the hireling of his 
wage. He proceeds to explain this. 4. When I lie 
down in the evening, to rest, and say when shall I 
rise, as (Deut xxviii. 67) : would it were morning, and 
the disturbing (of sleep) in the evening. TTp — as 
•mm n^, the taking of bribes (2 Chr. xix. 7) is formed 
from npf?, thus is this word formed from niD ; the dis- 
turbance of the evening, which disturbs my sleep, 
because I am ftill of disturbances till the twilight of 
the morning, as (2 Kings vii. 5) and they arose at 
twilight. Some explain ttoi, and when will the 
measure of the night pass } He explains to what 
extent his sleep is disturbed : For 5. My flesh is 
clothed with worms, and approaches the dust. And 
I approach and come near to the dust. Because he 
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sat in the dust when the boils came upon him ; and in 
wallowing, the dust mixed with the moisture of the 
boils, and the flesh decayed, therefore the worm also 
entered into it. my skin W€W broken — burst open, as 
(Ps. XXXV. 20): upon the clefts of the earth. •':^an = 
clefts, and also (Is. li. 15) : who breaketh up the sea, — 
according to the opinion of many commentators. Some 
say that the words mean : my skin ha,s rested ; when I 
thought that my skin, i.e, my body, would rest. It is 
the style of this book to say for ** his body," " his skin," 
as (Job. xviii. 1 3) : it shall devour the members of his skin, 
and becomes melted, dnd?^ = melted, as (Ps. Iviii. 8), 
they melt away like water. Or, and became loathsome, 
as (i Sam. xv. 23) : for thou hast despised the word. 
Having mentioned his troubles in the nights, he adds 
that he can rest in the day neither, for 6. My days — 
the days of my happiness are past and swift, as 
(Deut. xxxiii. 25) : and as thy days shall be thy rest, 
days, meaning days of happiness, the latter being 
understood. Or, my days are swift, in fleeing away 
without happiness and rest. The days are compared 
to a weaver's shuttle, which swiftly goes and returns 
in the web. In the same way the days of his misfor- 
tune come round again, and are spent without hope. 
I see no longer any hope for me. Some say that mpn 
here is like (Josh. ii. 18): the line (nipn) of scarlet 
thread \ and it means that there is no thread or cord 
to weave in the web. Having mentioned the shuttle 
that moves to and fro with the threads, he says that 
thus he had come to his end, like the shuttle that 
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remains without thread or cord. He says to God : 
Even if I were in good health 7. my life is wind, and 
when I die my eye shall no more see good ; as David 
said (Ps. Ixxviii. 39) : a wind that passes away and 
comes not again, which passage in that book means the 
same. Thus to see the good that I had before the 
Satan put forth his hand against everything I had. 
8. The eye of him that sees me. '•wh my seer, he that 
sees me. thine eyes. For, indeed, to do good unto 
me to-day, and to-morrow I am not, means that the 
good which thou doest unto me is only for the time 
being ; this he proceeds to explain. 9. The cloud is 
consumed and gone, and that cloud will not come 
back again, thus he that goes down to the grave shall 
come up no more. He explains this ** not coming up 
again." 10. He shall return no more to his house, to 
have enjoyment therein with his wife and his children, 
neither shall his place know him any more, i.e. the 
people of his place, as (Ezek. xiv. 13): when a land 
sins against me, i.e. the men of the land. For all their 
love has already been lost. If it is thus the way of 
man to be vanity during his lifetime, 11. Also I, as I 
cannot live for ever, as he says afterwards {v. 16) : / 
loathe my life, I shall not live for ever, I will not re- 
fi'ain my mouth, from asking for death, why should I 
live in suffering, as mine eye will not again see that 
good, as mentioned above. According to the plain 
meaning he does not deny with this the resurrection 
of the dead. 1 2. Am I a sea, to be subject to storm, 
to thy stormy wind all day, as (Is. Ivii. 20) : And the 
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wicked are like the troubled sea, for it cannot rest, or 
a searmonster, that is accustomed to the storming of the 
sea ? that thou settest a watch over me ? that I shall 
not die. ^irjttJp, in the same sense as it was said to the 
Satan ; only spare ^ -lom, his life. 13. When I say, i.e. 
I am so tossed by the storm, that if I were to say in 
my heart my bed shall comfort me, on which I may 
rest, and sleep, and forget my troubles ; my couch 
shall bear my complaint with me, as (Num. xi. 17) : 
and they shall bear the burden of the people with thee^ 
and thus I shall be eased ; 14. Then thou scarest me, 
thou frightenest me with dreams ; for the Satan does 
not suffer him to sleep, and, if asleep, he frightens 
and confuses him with visions of sufferings when he 
awakens, so that he should not rest, and blaspheme 
the sacred name. 15. And my soul chooses stran- 
gling, so greatly is it disturbed by dreams and visions, 
that on account of its troubles my soul would be 
willingly strangled in the bedclothes. y^rp^ 
estranglement ; like a man that dies suddenly beneath 
his garment, because he is unable to breathe, death 
than my bones, rather than my bones that are the 
stays of my body. Some explain it : my bones also 
choose death. Ibn Ezra explains it : rather than my 
bones io abide in, for the body is the dwelling of the 
soul. 16. I loathe my life, for even in good health : 
I would not live for ever. As, in the end, I shall die ; 
therefore, let me alone, and do not set a watch over 
me to keep me alive, for my days are vanity, such 
days as I shall henceforth prolong. 17. that thou 
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shouldst magnify him, by wealth and honour, and that 
thou shouldst set thy heart upon him, to do good 
unto him, since thou doest visit him 18. every 
morning, when he is fresh ; in the sense of (Eccl. 
xi. 10) : for youth and vigour of the morning are 
vanity y for he is (Job xiv. 2) : like a flower that 
comes forth and is cut down. And try him every 
moment, with various kinds of suffering. 19. How 
long will this last, that thou doest not look away 
from me, as (Is. xxii. 4) : therefore .... look 
away from me, parallel to let me alone, nor let me 
alone, so as not to increase my sufferings, till I am so 
weak that I swallow my loathsome spittle, because I 
have not the strength to throw it forth. For this is 
the way of sick and enfeebled persons, to again 
swallow their spittle. 20. I have sinned ; suppose, 
that which the people think about me, be true, and 
that all this has befallen me on account of my sins, 
what can I do unto thee ? as (Micah vi. 6) : Where- 
with shall I come before the Lord, and bow myself 
before the high God ? That is to say, what can I do 
to repair my offence, that would be in accordance with 
Thy great glory ? Preserver of man ; of a man like me, 
upon whom thou hast set a watch, to keep me alive, 
and to chastise me. Why hast thou set me, made 
me alive to be unto thee for a mark, to provoke thee 
to anger each time thou seest me. To thee, I am 
thus a provocation, and also to myself I am a burden, 
for I am weary of my life. Or, ^\i^xh may mean, that 
I should meet thy hand and thy blows, as (Job xvi. 12): 
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he has set me up for a mark for him, 21. And what, 
i.e. and what will there be if thou dost not pardon 
my transgression, to remove it from before thine eyes, 
and my iniquity, to pass it over, and to kill me. 
Then I shall be a mark no longer unto thee. For 
now, willing as I am now, that I shall lie down in the 
dust, and be no longer a burden to myself ; and thou 
also shalt seek me diligently, as I have been a mark 
unto thee to take thy vengeance of me, but I shall 
not be, and thy mind shall be at rest regarding me, 
and I shall be a satisfaction of spirit to thee. As for 
the phrase, and I shall be a burden unto me, it is, 
according to the plain explanation, unnecessary to 
assume here a Tikkun Soferim. Thus far Job's reply 
to Eliphaz, who had said to him (v. 2) : for vexation 
kills the foolish man, the reply to which was (vi. 2) : oh, 
that my vexation were weighed. The word (v. 3) : / 
have seen the foolish taking root meaning : like thee, is 
met by Job with the reply that even to the wicked had 
not befallen that which had befallen him. He further 
replied to him (vi. 28), and now be pleased to look upon 
me etc. till the end. Bildad says to him : If thou hast 
refuted Eliphaz s saying : I have seen the foolish taking 
rooty [I reply to you] (viii. 8), For inquire, I pray thee, 
of the former age. Regarding Job's saying (vi. 29) : 
return again, my righteousness is in it, the reply is 
(viii. 3) : Does God pervert judgment ? 

Cap. VIII. — I. Then answered Bildad the Shuhite 
... 2. How long, refers to both the following phrases ; 
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namely : and a mighty wind, i.e. : how long will the 
words of the mouth be a wind of anger. t?3 means 
strong, as (Is. xxviii. 2) mighty waters overflowing. 
All thy words are in anger and wrath to contend 
against God. 3. Does God, doest thou intend to say 
that God perverts judgment and righteousness? 
Indeed 4. If thy children have sinned against him, 
and he sent them from before his face, as for their 
transgression, i.e. because they have transgressed 
against him, as (Jeremiah xv. i) : Though Moses and 
Samuel stood before m^y yet my mind could not be 
toward this people, send them away from before me and 
let them go forth. 5. And if thou, who art left behind 
them crushed and broken, wouldst seek diligently unto 
Gk>d, and supplicate unto Him, and not (address Him) in 
words of strife and murmuring, as thou hast begun. 6. 
if pure in heart, and upright in deeds. Surely now, with- 
out delay. He would awake for thee. His gpod spirit 
to do good unto thee in thy latter end. and make 
the habitation of thy righteusness prosperous, with 
-children and grandchildren, deservedly, according to 
thy righteousness. This reply accords with that which 
really happened to him in the end, (Job xlii. 1 2) : God 
blessed the latter end of Job etc. 7. And thy beginning 

because thy latter end will greatly increase. 

Bildad would convey his meaning to Job : certainly, 
since we see that, after the death of thy sons, God had 
not awakened for thee His good spirit to comfort thee, 
but His hand is still stretched out against thee, to 
afflict thee, we know that thou art punished for thy 
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sins. He, therefore, said to him : if thou wert pure 
and upright, as thou sayest ; since prayer without 
devotion of the heart does not avail, as (Is. i. 15): 
yeay when you make many prayers I will not hear. 
Therefore, {v. 5) : if thou hadst sought God diligently, 
if thou hadst prayed to God, when they (thy sons) 
were still alive, with uprightness of heart, as thou 
didst sacrifice burnt offerings, {v. 6) he had now, 
immediately, have awakened to thee. . . . But since 
thy prayer was not in uprightness of heart, thou 
didst remain to receive sufferings according to thy 
wickedness. According to this conception D^ttJ') is 
an expression of peace ; — thy children would not 
have died. Ibn Ezra explains the habitation of 
thy righteousness as the soul, and xhw\ as an ex- 
pression of reward. 8. About the former genera- 
tion, the f? of ^"th means about as (Ex. xiv. 3) : 
and Pharaoh will say of the children of Israel And 
apply thy heart to search out and to ask further 
about their &thers, namely, of the former generation, 
and you will see that this is the way of the world. 
9. For we are but of yesterday, for one generation 
only is a mere shadow, it is, therefore, necessary 
to search out two or three generations. 10. Shall not 
they teach thee, what their fathers told them, and 
besides, utter words out of their heart, to show you 
by parables and examples, that without purity and 
uprightness of the heart nobody will prosper, even 
though he pray the whole day. The parable which 
they will show you is taken from the herbs of the 
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field: ii. Can the rush become tall without mire? 
i.e. Can it pride itself, to become great and tall, 
without mire, rr^i as (Ezek. xlvii. ii): the miry 
places thereof, meaning **a pool." 12. In its green- 
ness, in its moisture, it will not be cut down, for 
the purpose of using it. it withers, as (Ps. cxxix. 6) : 
which withers before it is plucked up. It withers, 
at the end of the verse refers to the preceding 
phrase : it is not cut down, so that it may wither. In 
the same way : (Ps. cxxix. 7), wherewith the reaper fills 
not his hand, i.e. so that it is not reaped. It may 
also be explained thus : As long as it has yet its 
moisture it wiU not be cut down, i.e. it cannot be 
plucked with the hand, it is too moist on account 
of the water it contains. And before any other herb, 
although it prides itself on its tallness and height, 
acquired by the scent of the water, it withers before 
all other herbs, at the time of heat and drought, 
when the waters decrease, because it was wont to 
be watered. 13. So are the paths of all that forget 
Gk)d, who have no purity and uprightness of heart, 
no moisture, i.e. no fear of God, but they are like 
the hypocrites who are not within what they are 
on the surface. 14. Whose I^d? confidence is 
cut off, is diminished, and a spider's house, as 
(Is. lix. 5): and* weave the spiders web. For 15. 
If a man shall lean upon his house, i.e. the spider's, 
or the house of the hypocrite, and imagines that 
he shall hold £aat thereby, but it shall not stand, 
the contrast to Lev. xxv. 30, and the house shall be 
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made sure. All this refers back to (z/. ^)\ If thou 
wouldst seek diligently unto God . . . . (z/. 6), if thou 
wert pure and upright^ and not like the hypocrite 
alluded to. Having mentioned the rush that does 
not grow without water, he resumes : i6. He is green, 
on account of the mire and the water, even before the 
sun, and the heat, even while it lasts he shall be green, 
and over his garden, over the whole surface of his 
garden over which he spreads his shoot, and roots 
. . . . and shall fill all, even 17. about the heap of 
stones, which is a hard and dry place, his roots shall 
be tangled^ this way and that way. And instead of 
the place of stones he shiill prepare a reftige, a nno 
(harbour), to grow and thrive in ; or rrirr is like n'l'rn 
(Dan. viii. 5) ; ^ notahle horn. The meaning is, it 
shall be tangled [grow luxuriantly], since the moisture 
of the mire and the water come to it from below. 
Thus also the man who is pure and upright in his 
heart, and in whom is the moisture of the fear [of 
God]. No trouble shall injure him, nor any adversary, 
nor any evil occurrence, all of which is compared to 
the sun and the stones that are mentioned. 18. If he 
destroy it, whosoever destroys it, [if it be destroyed], 
and remove it, i.e. that rush from its place, from 
the heap and the place of stones where it grew up. 
Because it said in its heart, that, if it grew so much 
upon a place of stones and a heap, how much larger 
would it grow, in a place where there is soft mould? 
But it denies him, the rush and the reed, him who 
removed it, as if it would say to him : I do not 
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recognize thee, I have not seen thee, for now it is 
constantly ashamed, for the heap and the place of 
stones from which it was removed was 19. the joy of 
its way, which (way) was superior, and its prosperity, 
where it grew better than it does now in the soft soil 
in which it was planted. And out of the other dust, 
from which it was removed, they spring, i.e. its roots 
that were tangled (grew luxuriantly), as mentioned 
above, and its former place was better for it. Thus 
also the man, if he is pure and upright, and mishaps 
befall him, and he sees wicked people prosper without 
an adversary, and without evil occurrences, do not let 
him envy their deeds, to say (Ps. Ixxiii. 13) : Surely in 
vain have I cleansed my heart. And do not let him 
be destroyed from his former place — his former self, 
to leave the uprightness of his way. This is similar 
to what Asaph says (Ps. Ixxiii. 4) about the words of 
the wicked : for there are no bonds to their death, 
Eliphaz said something similar (v. 2) : and jealousy 
kills the silly one. Some say that 1110*1 (v, 16) is a 
sort of herb that is moist even without mire. He 
proceeds to explain how the righteous prospers 
although evil occurrences befall him. For 20. God 
will not cast away a perfect man, to consume him 
when trouble comes to him. Neither will he uphold 
the evildoers, for if thou art ever pure and upright He 
will uphold thee. 21. Till he fill thy mouth with 
laughter and thy lips with shouting, against those 
who do evil unto thee, as (Is. xlii. 13): ^ shall cry, 
yea, he shall shout aloud, lie shall do mightily against 



Digitized by 



Google 



62 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. VIII. 22. 

his enemies. The n of n^7 stands instead of the w. 
22. They that hate thee shall be clothed with shame, 
when they see that they cannot prevail over thee. 
This is the way of the perfect man, but the tent of 
the wicked, that are not pure of heart, shall be no 
more, as above (v, 14) : and his trust is a spiders web. 
Therefore, seek thou again his countenance diligently, 
and he will return thy captivity^ and have compassion 
upon thee (Deut xxx. 3). Job replies to this : 

Cap. IX. — I. And Job answered and thus is the 
argument. 2. Of a truth I know it is so, that the 
wicked is likened to grass, as (Ps. xcii. 7) when the 
wicked spring as the grass : and that he that returneth 
unto Him shall be compassionated; and that the 
righteousness of a man restoreth strength to him, as 
thou hast said in thy similitudes ; but how should man 
be righteous with God in the day of His fierce anger } 
for even the righteousness of a perfectly righteous 
man will not avail him in the day of His anger, for 
(Eccl. iii. 17) God will judge the righteous and the 
wicked. And thus is the argument of the answer. 3. 
If he should desire, the man who is chastised, to 
contend with him, at the time of his judgment, to 
say what is my transgression and my sin, and to 
arrange his pleas of justification; he (God) would 
have so many answers, that the man would not be 
able to answer, or to reply to his words, even one of a 
thousand ; this is proved by the context below ; for 
4. Wise in heart is he, and he knows what he does. 
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and, moreover, he is mighty in strength. For the 
wise is not always mighty, and vice versa ; and thus it 
is in all cases. Who has hardened against him, 
words, to confute him in judgment, so that his word 
should be harder than that of God. rrmprr like »pr>*i 
(2 Samuel xix. 44): and the words of the men of 
Judah were harder than the words of the men of 
Israel, and be at pe€bce ? and go forth from him in 
peace ? for he will not confute him in the end. The 
context shows that this hardening refers to the words. 
He proceeds to show that man cannot contend with 
Him, for He 5. removes the mountains, and 6. 
shakes the earth out of its place, for the sin of man. 
Or, mountains is used here metaphorically for princes, 
as (Mic. vi. 2) : Hear^ O ye mountains, and they 
knew it not, he let them know what it is for. Or, 
it means : although they knew it not, for they have 
no understanding, as (Hab. iii. 8) : Was the Lord 
angry with the rivers? But the context proves the 
first explanation to be correct, for it is said (Job x. 2) : 
Show me wherefore thou contendest with me. and 
the pillars thereof, of the earth; as (Pro v. ix. t): 
She has hewn out her pillars, tremble, trembling has 
taken hold of them, nisf?D = trembling. 7. Who says 
to the sun, which rules the day and behind (upon), 
the stars, the light of the night, he puts a seal, as 
(Is. xiii. 10) : they shall not give their light : the sun 
shall be darkened in his going forth, and the moon 
shall not cause her light to shine. And all this on 
account of the iniquity of the generation. n^3, behind 
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(upon), as (2 Kings iv. 4) : and shut the door upon thee 
and upon thy sons. 8. Who alone stretches out the 
heavens. When mentioning the stretching out of the 
heaven, he says : He alone, on account of the vastness 
of the vault (ceiling) of heaven, for a man cannot 
stretch out evenly one curtain without assistance, and 
treadeth upon the high places of the sea, when their 
waves raise themselves, so as to be visible on the dry 
land. He mentions : 9. the Bear, Orion, and the 
Pleiades, who direct the world, the chambers of the 
south, i.e. the storm and the whirlwind that are there, 
as (Job xxxvii. 9) : out of the chamber (of the south) 
comes the whirlwind. The Pleiades and Orion are also 
mentioned in Amos (v. 8), and in the Speech from the 
whirlwind (Job xxxviii. 31, 32), where we shall explain 
it with God's help. Having mentioned in detail earth, 
heaven, and those that direct them, and the majesty of 
the sea, he comprises all, saying : 10. Who does great 
things past finding out, so as to enumerate them. 
Having said (z^. 5) that he removes the mountains 
and overturns them in his anger, without stating 
the reason to the children of man, for should he 
do so, they would repent. In this Job sinned, and 
to this Elihu replied that this is not His way, 
(Job xxxiii. 16): But he uncovers the ear of men 
etc., (ib. V. 29) : twice and thrice with a man, 1 1. Lo, 
he goes by me, as Eliphaz said (iv. 16): it stood 
stilly but I could not discern the appearance thereof. 
Referring to the words (y. i)\ if he should desire 
to contend with me, he proceeds : Were I to come 
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to him to arrange before me my pleas of justifica- 
tion I should not perceive when he comes, and when 
he passes on, which way he went by, so that I could 
supplicate to him to restore my righteous dwelling, 
which he overturned in his anger. And even if 
I did discern, he would pass by suddenly, in the 
way of snatching. This is the meaning of 12. He 
snatches, as (Prov. xxiii. 28) : She is like one that 
snatches. Or, the word means : he tears (the prey). 
Who will say, etc. . . . For 13. Gtod will not with- 
draw his anger, in spite of man arranging his pleas of 
justification before him. Therefore, The helpers of 
arrogancy do stoop imder him ; They who help with 
a strong hand and an arm raised on high. We find 
the terms ** arrogance*' and **help" in juxtaposition: 
(Is. XXX. 7) And Egypt helps in vain, and to no pur- 
pose, therefore I call this irri arrogance, nm denotes 
haughtiness and dominion; to help by force. 14. 
How much less I, the humbled and crushed ? For 
15. Though I were righteous I would not answer, I 
should not have the confidence to speak against him ; 
much less would I make suppUcation to him that would 
judge me. 16. If I had called and he had answered, I 
should not have believed that he had given his heart 
to my supplications. How much less would I contend 
with him, for at the beginning of his reasoning. 1 7. He 
would break me in a tempest, he would darken me ; 
or, he would break me, in his tempest, and multiphes 
my wounds without cause, he did not make it known 
to me. Also now 18. He will not suflFer me to take 

5 



Digitized by 



Google 



66 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. IX. 19. 

my breath and my soul to him, for me to die and to 
rest. But, ^2 = but, he fills me with bitterness, and 
satiates me with evil sufferings. Or, •'rn^i iQJrr may be 
explained as (i Sam. xxx. 12) : his spirit came again 
to him — that he will restore me to manly health. 
According to the first explanation the phrase is like 
(Eccl. xii. 7) : and the spirit returns unto God\ (Job. xv. 
13) : thou retumest thy spirit to God, 19. If to 
strength I look forward, to be helped against him, he 
is stronger than I am ; and if to judgment, in words 
of contention, who will appoint me a time, who will 
set a day of meeting, between him and me. This 
accords with that which was said above (z/. 4) : who has 
hardened himself against him and prospered? But 
now, even if I had a day of meeting appointed for me, 
and I should be willing to declare my righteousness. 
He would — so wise is He — declare me guilty from my 
words, and if I am innocent He would yet prove me 
perverse. For 21. I am innocent now, and all this 
has befallen me. I do not know my person (my soul), 
what is good for it, whether I should seek to keep it 
alive. I despise my life, for what does my innocence 
help me? 22. It, my soul, is all one to him, whether 
she be righteous or sinful, it is all the same, for he 
destroys the innocent and the wicked, and why should 
I wish for life any more? in the sense of (Eccl. iii. 17): 
God judges the righteous and the wicked, Ibn Ezra 
takes it as a question : Do I not know my soul? Does 
not my soul know whether she is pure ? 23. If the 
scourge: If the Satan come before him with the 
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scourge of his tongue, to accuse man and to kill him 

suddenly, without first inquiring into his righteousness, 

but devours and destroys him suddenly ; at the trial — 

when he tries — the innocent, with sufferings, he will 

mock at it. For Job knew that this was the way the 

trial had come upon him. He proceeds to say what 

is meant by "the scourge." 24. The earth is given 

into the hand of the wicked, i.e. the Satan, who is 

intent upon condemning man before his Creator for 

no reason. The &ces of the judges thereof — who are 

the gods — ^he covers, in judgment, and shows aspects 

and ways in his arguments to prove man guilty. This 

I see and discern, as it has befallen me. If it is not 

according to my words, who, then, is it, that did all 

this to me.*^ 25. And my days; indeed, the days of 

my happiness are swifter in their running, than a 

runner, more than a runner. Above (vii. 6), he 

compared them with a shuttle, which also runs in the 

web. 26. With the hostile ships, like the ships of 

enemies and robbers, that suddenly fall upon man. 

Some explain n^N, (ships) that carry fresh corn, that 

run swiftly, because (their owners) want to sell whilst 

it is still fresh. Some say that ships are meant made 

of reeds as (Is. xviii. 2) : in vessels of reeds over the 

water \ they are called mw, because the ships are 

made whilst the reeds are still fresh. like the eagle 

that swoops, that flies when he hastens to eat, thus 

the Targum translates (Habak. i. 8) : like the eagle 

that hastens to eat : hrxh D^'Nion *i»dd. like an eagle 

that flies to eat. 27. If I say, if I were to say in 
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my heart I will forget my complaint, and comfort 
myself ; I will put off my countenance, my anger, as 
(i Sam. 1. i8) : she had no longer her countenance, t,e. 
her countenance of wrath. rTySiM% and I strengthen 
myself to hope for help (to come) to me, as 
(Amos V. 9) : Who brings sudden destruction upon 
the strong. 28. I am afi^aid, then I say to my heart, 
behold my time has come, and my sorrows, my 
troubles will yet befall me. I know that, as I am 
innocent and righteous before thee thou will not hold 
me innocent, and 29. I shall be wicked, the lot of the 
wicked shall be my lot, innocent as I am. If so 
why should I labour in vain ? to forget my complaint 
and to be strong till thou doest hold me innocent. 
Indeed 30. If I washed myself in snowwater, which 
cleanses better because it is cold and sharp. And 
cleanse 111:51 in purity my hands, as (Ps. Ixxiii. 13): 
and washed my hands jvp^l in purity, because all 
work is done with the hands. 31. Then in the ditch, 
ie, mire and clay, and mine own clothes shall abhor 
me, compare (Zech. iii. i): Joshuah the high priest, 
that the Satan stood by his right hand to hinder him, 
in reference to the filthy garments which he wore ; in 
the sense of (Jerem. ii. 22) : though thoti wash thee with 
lye, and take thee mtuh soap, yet thy iniquity is marked 
before me, 32. Not a man as I am, is he, that we 
could come together in judgment, so that I could 
arrange my pleas of justification. 33. There is not an 
umpire betwixt us, that might lay his hand upon us 
both to bring about a settlement, or that we were 
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alike at the place of meeting. The umpire between 
us could 34. take away his rod from me, so as not 
to chastise me, and the terror of him, of his words. 
35. Then I would speak my words without fear, if he 
were a man like me, for I do not conceive myself to 
be a sinner and a transgressor that I should be afraid 
to reason with him. Therefore 

Cap. X. — I. My soul loathes, n^pj is an expres- 
sion of loathing, as (Ezek. xx. 43): and you shall 
loathe yourselves. For my righteousness does not 
profit me in the least. Therefore, I will give free 
course to my complaint, and my anger, to be heavy 
upon me till I die. I shall say no more what I said 
before (ix. 27) : / will forget my complaint and be 
strengthened^ but I will speak in the bitterness of my 
souL This concludes the argument (ix. 27): If I 
say, I will forget . . . It can also be explained : My 
soul loathes if I forsake, i.e, if I do not speak ; or, I 
shall speak, as (Ps. xxxii. 3) : when I kept silent, my 
bones waxed old. Having declared : / shall speak, he 
explains, that he would say : 2. Do not condenm me, 
if I am righteous ; as (Ps. xxxvii. 33) : nor condemn 
him when he is judged. Show me first wherefore thou 
contendest with me, it is this to which Elihu replies 
(Job xxxiii. 13): Why doest thou strive against him, 
for that he gives not account of any of his matters. 
3. Is it good unto thee, and proper, to oppress man's 
judgment, and his righteousness, and despisest the 
work of thy hands. Even though he have sinned 
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against thee, thou shouldst have mercy on the work 
of thy hands. Is it good to thee that upon the counBel 
of the wicked — referring to what he said before 
(ix. 24) : the earth is given into the hand of the wicked, 
thou dost shine, immediately, as soon as the scourge 
of the tongue comes to thee? To consume and 
destroy the work of thy hands. — In a Midrashic way 
(it can be explained thus). Three participate in 
creating man ; God, his father, and his mother. 
(Babli Kiddushin, 30^; B. Nidda 31a). Therefore, 
he says : Is it good for thee that thou oppressest, 
[withholdest] from me the part of the father and the 
mother, that which is due to their portion ; that thou 
despisest the work of thy handsy which is thy portion ? 
The word ny5)in means, thou hast revealed and shown 
that this is thy will. Compare (Deut. xxxiii. 2) : He 
shined forth from mount Par an, (Ps. 1. 2): God has 
shone forth, 4. Hast thou eyes of flesh ? To .look 
to the appearance and not to the heart, or seest thou 
.... a parallelism — Since a judge can only go by 
that which his eyes see. 5. Are like the days of man 
. . . . , who, if he does not avenge himself this day 
of his enemy, he may be dead to-morrow, or he (the 
enemy) may flee to another country, and no vengeance 
can be taken. Therefore, he hurries to take his 
vengeance, and kills suddenly, without inquiry or 
investigation. Cf (Ps. cii. 28) : Thou art the same, 
and thy years have no end. 7. With thy knowledge, 
S:? = with, as (Num. ix. 11) : with unleavened bread 
and bitter herbs, where hv = with. He says : since 
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thou lookest upon the heart, and dost understand all 
the formation of the thoughts, thou shouldst have 
shown that thou knowest my heart, that I am not 
wicked, (and thou shouldst) liot (have acted) upon the 
counsel of the wicked^ as mentioned above {v, 3) ; and 
also that ( Deut. xxxii. 39) : there is none that can 
deliver out of thy handy — at any time thou art willing. 
The correct explanation is that of my father — the 
memory of the righteous is for a blessing — : With 
thy knowledge that I was not wicked, in regard to all 
that has befallen me, but there is none that delivers 
out of thy hand, as said Koheleth (Eccl. iii. 17) : God 
judges the Hghteous and the wicked, 8. Thy hands have 
framed me, referring to what he has said (v, 3) : thou 
despisest the work of thy hands, Ibn Ezra says that 
^X is like (Ex. ix. 3) : The hand of the Lord is^ and 
•»D^isi? is an expression of pain. And dealt with me, as 
(Zeph. iii. 19) ; / will deal with all them that afflict 
thee. Together round about, without escape. The 
correct explanation is, together round about, when thou 
hast made a hedge about me (Job i. 10), all round, 
and my cattle had increased in the land {ibid,), thou 
dost destroy me, and my substance and children 
did not escape. 9. That as clay, and remember that 
unto the dust thou wilt bring me again ; the judgment 
which I shall meet there will be sufficient for me, 
let there be rest for me whilst I live. 10. Thou 
hast poured me out, the seed in the womb of the 
mother; and curdled me like cheese, and clothed 
me u. with skin and flesh, to strengthen which, and 
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in order to bind the parts of the body together, thou 
hast knit me together, and interwoven with bones 
and sinews. In Ezekiel the bones are mentioned 
first, then it is said (xxxvii. 6), And I will lay sinews 
upon you, and afterwards : and will bring flesh upon 
you. But those of Ezekiel were bones cast over the 
field ; therefore that which is lower was created first, 
and afterwards that which is above. But here the 
commencement of man's creation is spoken of; that 
which is smallest is formed first within the mother : 
the skin, and afterwards the flesh, and afterwards the 
bones, in order that the bones should not injure 
the mothers womb. 12. Thou hast granted me Ufe 
and &vour, to preserve me in my mothers womb, 
that I should not dissolve. And that which thou 
hast deposited, ie. the soul, which thou hast deposited 
in me. preserved my spirit, that I was not stricken 
down, on account of the troubles that came to me. 
Some explain ?fnTipp^ : when I consigned my spirit 
into thy hand, the charge taken by thee was true 
to me. 13. Yet these things, of which thou hast 
spoken thou didst hide in thine heart, thou didst not 
show them when the scourge of the tongue came to 
thee. I have known, and seen that this is with thee, 
when thou didst judge me. 14. If I have sinned, 
thou wilt guard me, since I am the work of thy hands. 
And if iniquity were found in me whilst thou didst 
guard me, thou wouldst not acquit me of my iniquity ; 
I should not have asked of thee but to take retribution 
for all. But since thou hidest the counsel of the 
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wicked in thy heart, 15. If I be wicked, woe unto me, 
and if I be righteous, yet I shall not lift up my head 
in judgment, indeed I am filled with ignominy, and 
see my aflliction, and thou seest my affliction. 16. 
For • if it will exalt itself and be very great, thou 
himtest me as a lion, and liest in wait for my life. 
Ibn Ezra says that nyii), it becomes high, refers to my 
affliction^ which becomes stronger every day, and 
returns time after time, as (Lam. iii. 3) : surely, 
against m^ he turns, thou showest thyself marvellous 
against me, to make my plagues marvellous, cf. 
(Isa. xxix. 14): a marvellous work and a wonder. 
1 7. And thou further renewest thy witnesses against 
me, and increasest thy indignation, and hast not thy 
fill of me. He proceeds to explain what these wit- 
nesses are; namely, Changes, as (i Kings v. 28 [14]), 
every month niD^n by changes', illnesses with inter- 
mittent heat and cold, day by day. and time, the 
duration of each illness whilst it lasts. Since thou 
doest thus unto me, 18. Wherefore hast thou brought 
me forth out of the womb ? I had given up the ghost, 
and then 19. I should have been as though I had not 
been, I had never been, without any remembrance, as 
though I had been brought forth from the womb to 
the grave. 20. Are not my days few, even if they 
were all happy. Therefore, cease and set thyself 
away ftom me, and leave me alone ; for the opposite 
meaning [of n^»] see Is. (xxii. 7) : and the horsemen 
set themselves [in array] at the gate, where it means : 
they strengthen themselves to fight. nj^iM*), that I 
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may be strengthened for a time, a little, the few days 
I have to live. 21. Before, as if it were written: 
before I go to the land of darkness and the shadow 
of death, whence I shall not return. 22. A land of 
thick darkness, ie. the darkness which prevails before 
the rising of the dawn, as (Amos iv. 13) : that makes 
the morning darkness, it means, when it must shine 
and lighten. Without order, there is no order of day 
and night, for it is always dark, and when it shines, 
and when it shines forth and rises over all the world 
to give light, it is like darkness. Job*s argument in 
this speech was, that death is preferable to life. For 
the righteous has no profit from his righteousness in 
the end, for he (God) destroys the innocent and the 
wicked by the scourge of the tongue that comes 
suddenly before him ; and he says : why should I 
labour in vain ? For I go to the land of darkness. 
All this is replied to by Zophar. 

Cap. XI. — I. And Zophar answered 2. Should a 
multitude of words, by reason that there is a multitude 
of words, not be answered by others who hear them ? 
And should a man who has lips to speak continually 
be justified? 3. Should he be silenced by thy 
devices, ^f^^?, by the words which thou devisest out of 
thy own heart against God's ways and his attributes, 
to say (ix. 22): It is all one, therefore I say, He 
destroys the innocent and the wicked, etc., and (x. 3) : 
thou shinest upon the counsel of the wicked. Wouldst 
thou cause to hold their peace and be silent men, and 
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a people like us ? Or ^vir^'irp. means, will thou consider 
us like deaf people, who do not know the secret and 
counsel of God, so as to reply to thee to every word, 
and doest thou, on this account, mock us, and no man 
make thee ashamed to silence, when thou sayest : 
4. My doctrine is pure, and is words of truth ; and I 
am clean in thine eyes, so that thou needst only to 
investigate my words to find them so? Thus thou 
speakest to God, c/. {x, y): with thy knowledge that I 
am not wicked. It can also be explained that these 
words are addressed to Job : thou sayest " I am 
clean,'' and thus thou appearest in thine own eyes, 
but not in the eyes of all those that are wise of heart. 
But 5. Oh, that Gtod would speak, would speak, as 
against the multitude of words {v, 2) ; and open his 
lips, as against a man of lips (of constant talk) {ibid,). 
He would tell thee his hidden things, which it is 
impossible for us to know. Therefore thou justifiest 
thyself before us, but should He open His lips, 6. 
He would show thee the secrets of wisdom, accord- 
ing to thy judgments that are hidden from men ; or, 
in reference to what thou didst say (x. 2) : Show 
me wherefore thou contendest with ms, and by 
which thou justifiest thyself, and he will show 
thee, that double the punishment that thou hast 
received, thou oughtst to have received at his hand, 
according to the sound wisdom and the profound 
justice which thus would become known, and know, 
how much he will yet chastise thee, that he will exact, 
rii^, that he will be unto thee like n»iD, a creditor, who 
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oppresses the debtor, for thy iniquity, and he has 
not yet collected all his due from thy hand, according 
to thy iniquity; and not as thou hast said (ix. 22) : 
he destroys the innocent and the wicked. Some say 
that rvsr is an expression of ** oblivion," as (xxxix. 
17): because God has made her to forget wisdom \ 
He still deals with thee as if he forgot a portion of 
thy iniquity. The Targum of romn, (Prov. iv. 5) 
forget is '•mDn. This is Ibn Ezras opinion, because 
it is most improbable that nor here should be like 
(Deuter. xxiv. 10): when thou art the creditor of 
thy neighbour. 7. The deep things; canst thou find 
out, ajid succeed in finding his ultimate thought, and 
the ultimate object of his judgment, for which he 
judges man, that thou justifiest thyself? 8. The 
heights of heaven, i,e. the place where thy actions 
are judged, what canst thou do ? What doest thou 
to be there? Hast thou been there to know the 
arrangements of my judgment? Having mentioned 
the height of heaven, he further says : that which is 
deeper than the grave, ie, wisdom, as (Eccl. vii. 
24) ; exceeding deep, who can find it out ? what canst 
thou know to attain to it ? Having mentioned height 
and depth, he proceeds to mention breadth and length, 
in accordance with (Job xxviii. 12): but where shall 
wisdom be found? It is the secrets of wisdom men- 
tioned above {v. 6), compare (Job xxviii. 23) : God 
understands the way thereof in the speech commenc- 
ing : And Job continued. 10. If he changes, mans 
glory and his wealth, and shuts him up, on account 
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of his words, like a leper, who must be shut up (Levit 
xiii. 4). and gathers, and brings him back again to 
his community after having been shut up. Or, Tao"^ 
means, he delivers up man into the hand of the 
iniquitous and the wicked, to judge him, as he said 
(Job ix. 24) : the earth is given into the hand of the 
wicked. S'^iTp:'), he called an assembly about him, to 
give evidence as to his actions. Who can reply to 
him, to say, thou hast acted unjustly? For his 
wisdom is hidden from mankind ; referring to the 
secrets of wisdom mentioned above (v. 6). Therefore 
he says : ii. For he knows the vain men, as (Ps. 
Ixxviii. 37) : for their heart was not right with him. 
He sees miquity, of theirs, and the world thinks that 
he considers not, because he does not take immediate 
vengeance, but he is slow to anger, and knows, though 
he is silent. When they (the iniquities) are for- 
gotten by man, then they are brought in remembrance 
before him, and man thinks that they are unjustly 
brought home to him. 12. And an eloquent man, ie. 
a man 1^15, supplied with I'^D talk and eloquence, is 
void of understanding, 13^, his heart and thought 
shall be undone, and not be able to reply to him. 
and before the wild ass's colt, that has no sense at all, 
man, that has sense, shall be bom, and be like cattle 
with it. This is R. Eliezer's explanation. But it 
can be explained thus : ina^, hollow, like (Ex. xxvii. 
8) : hoUoWy niD, with planks ; he who has not cared 
about the enjoyment of his body, but is like one that 
fasted. 11*?^, shall take heart, and he who is void of 
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sense, but is like a wild ass's colt, shall strive after 
wisdom, till he again attains to the nature of man. 
Therefore he says : 1 3. If thou set thine heaxt aright, 
to supplicate to Him. He mentions **the hands** in 
reference to "the heart," as (Lam. iii. 41) : Let us lift 
up our hearts with our hands. 14. If iniquity that 
thou hast committed with thine own hand, or if it 
is in thy tent, committed by one of the people of 
thy house. 15. Surely then shalt thou lift up thy 
fa,ce without blemish, no blemish shall be on thee, 
and not as thou hast said (x, 15) : and if I be righteous, 
yet shall I not lift up my head. Thou shalt be stead- 
fast, y^x^ is a thing that is settled firmly, as (Job 
xli. 16 ) : his heart is as firm as stone, and shalt not 
fear, that he will again deliver thee into the hand of 
the enemy. 16. For thou, who art chastised now, 
shalt forget the misery of thy chastisements and 
thy diseases, so well will it be with thee, as waters 
that sweep by and pass, and will not sweep by 
again, thus sh£dt thou remember thy sufferings. 
And, in reply to that which he (Job) had said 
(x. 21, 22): / shall go .... to a land of thick 
darkness .... and shadow of death, without any 
order of day and night ; he (Zophar) says to him : if 
thou shalt do thus, then 1 7. More than the noonday, 
which is the light of day, shall thy life arise ; and 
when thou thinkest that the light of the noonday 
becomes dark, and turns to thick darkness, which 
takes place at evening time, for the light of the noon- 
day continues to become darker even till the shadows 
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of the evening. Or, like the morning, which becomes 
continually lighter, shall be the thick darkness which he 
mentioned. The light of thy life is more enduring 
than the light of noonday. (Job xi. 17) And behold 
tSh expresses * rust * in the language of our Rabbis, for 
it is the opposite of light. The word r\xp(sr\ is the 
same as no^i^n, and formed like miSn, noipn. — hdiot 
cannot be from the root qii^n, just as little as noipij 
could be said to be from D^pn. 18. And thou shalt 
be secure, if thou removest iniquity and wrong far 
away from thyself and from thy tent. And thou shalt 
search and spy out for thyself a rest, as (Deut. i. 22) : 
that they may search for us. But since the word 
^pprn in this verse is parallel to nn^ij^, thou shalt be 
secure, therefore R. Eliezer explains it thus : when 
thou shalt understand to be ashamed and confounded 
in thy security, by seeing others smitten, then shalt 
thou take thy rest in safety. And we have found 
the word mil parallel with \\nt:i^y (Job vi. 20) They 
were ashamed because they had trusted^ they came 
thither and were confounded. According to Ibn Ezra 
niom means : as if thou hadst been digging round 
about thee, as people dig round the walls of a city. 
19. And many shall make suit unto thee, to benefit 
them, or to intercede on their behalf 20. But the 
eyes of the wicked, who look forward to thy death, or 
the wicked who do not, like thee, put iniquity far 
away from themselves, shall fail, for they shall not see 
their desire. And refuge is perished from them, they 
shall find no place for a refuge, neo, breathing out, 
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is an expression of grief, as (Jerem. xv. 9) : she has 
breathed out her souL So that finally they shall be 
confounded and ashamed, and thou shalt be secure. 
This is Zophar's reply to Job, who imagined that God 
hunted him like a lion, and set up his witnesses 
against him, and who scoffs at his companions, that 
they shall not answer him. But were God to open 
his mouth, he would answer him, for no man can find 
out the deep things of God. To this Job replies : 

Cap. XII. — I, 2. And Job answered .... In 
truth .... The meaning is : thou didst say that my 
boastings caused men to hold their peace ; certainly 
because you are a people and one company. For 
Eliphaz, Bildad, and Zophar had answered him, there- 
fore he chides them and says : because you are three, 
you think, that when I silence you, I silence all the 
people of the world, and that I am a wild asss colt 
(xi. 12), and you imagine that all wisdom is in you and 
not in me, and that all wise men of the world die 
when you die, and when thou sayest to me that no 
man can find out the deep things of God, and that 
an empty man like me is without understanding. 
3. I also have understandmg as ^ell as you. All of 
them adopted one way and one method of condemning 
him ; he, therefore, addresses one of them on behalf 
of all. I am not inferior to you, in degree of wisdom, 
and who knows not such things as these? namely, 
that no man can find a reply against the Holy One. 
But I who stand as 4. a laughing stock, and an 
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object of scorn, to his neighbour, whose duty it was 
to comfort and support him [his friend] at the time of 
his trouble. For if he would call upon Gk)d, for this 
that he is scoffed at, at the time of his trouble, He 
would answer him and execute judgment upon the 
scoffers, as it is said (Prov. xxiv. 17, 18): rejoice not 
when thine enemy falleth, .... lest the Lord shall 
see^ and it displease him. This laughter with which 
you meet me is directed against a perfect, righteous 
man. For I cry out on account of my trouble, and do 
not scoff, as thou didst say (xi. 3) : Thou scoff est, and no 
one makes {thee) ashamed. 5. The torch is a contempt, 
when its smoke rises, to the fet one (the happy) who 
is at ease, nhn^^, to the man who nm:^ (Jerem. v. 
28) is fat, and who says : throw it into the cross-road, 
because he cannot bear its smoke for (Ps. Ixxiii. 5) 
they are not in trouble like other m^n. More than 
this, when he sees people that pass the road fall over 
it and being burnt by it, he laughs at them and 
despises them, and remembers not, in the fulness of 
his ease, that he may himself fall over it. But, in the 
end, he is destined that his feet slip over it, without 
being able, like bne of the others, to rise up quickly, 
because he is so heavy and fat. Consequently he 
suffers more injury than all those who fell and at 
whom he laughed. He proceeds to explain the like- 
ness. 6. The tents are prosperous, i.e, of that fat 
man who is at ease, in regard to robbers ; he fears no 
robbers; the f? = in regard to, and he has security 

in regard to those who provoke God, that they will not 
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provoke or frighten him, for he does not think to fall 
into their hands. Thus he is without fear in regard 
to him whom God brought into his hand ; i.e. those 
who provoke God, whom God brought and delivered 
into his hand ; such others as have no luck like him- 
self, at whom he laughs, (thinking) that God will not 
bring him into their hands, and the end is that he 
brings him (into their hands) in fhis) peace. All this 
refers back to (z/. 5) : those whose feet slip. Contempt, 
at ease, secure, are all parallel expressions, compare 
(Ps. cxxiii. 4) : the scorning of those that are at ease, 
the contempt of the proud. It refers back to {v. 4) : 
he calls upon God and he will answer him. Baal 
Haparchon explains "pb^ : the torch which gives light 
is despised, compared with the gladness of him who is 
at ease and prosperous, but, in the end, his feet will 
stumble over it. My father — the memory of the 
righteous is blessed — explains td, as it is repeatedly 
used in this book, to denote sorrow ; and Job speaks 
thus : Behold me now at whom the people laugh. 
How this case has been changed, that sorrow and 
contempt have come to him who ought to be shining 
with fat, and that he whose feet ought to slip, who 
ought to have no footing, is secure and firm on his 
feet ; and that the tents of him upon whom robbers and 
su^h as provoke God ought to fall prosper in security, 
to him to whose hand God, i.e. the judge, has brought it. 
Therefore they laugh at me. Thus Rabbi Simeon 
told me in the name of my father, (of their fathers ?) 
peace be with them. Ibn Ezra says that the h of tdS 
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is a servile letter, "rDS = iTDi, on account of the sorrow, 
the sorrow which is contemptible in the thought of 
him who is at ease. For mnm^ comp. (Ps. cxlvi. 4) : 
his thoughts perish. Such a thing causes a man s feet 
to slip; comp. (Ps. Ixxiii. 12): my feet were gone. 
They are at ease, for he sees the robbers, ie. such as 
practise violence openly, at ease ; for him who brought, 
referring to such as serve images, who makes his god 
with his own hand. 7. But Bjok. now, thou Zophar ; 
thou who sayest (xi. 10) : If he change, and shut up, 
and call an assembly, who shall hinder him. ? and thou 
dost think that thou hast spoken wisely, that very 
wisdom will be told thee by the beasts, and the birds, 
and the earth, and the fishes of the sea. Comp. 
(Job xxviii. 14) : The deep says, it is not in me, and 
the sea says . ... i.e. if they had a mouth they would 
speak thus. Having mentioned beasts, birds, earth, 
and fishes in particular, he continues : in general : 
9. Who, of all the creatures of the universe, does not 
know that the hand of the Lord has wrought this to 
me. ID. For everything happens through Him, for 
in his hand is the soul of every living thing; and 
since all the souls are in his hand, and no one, besides 
him, can work bad or good, who has killed my sons, 
who chastises me if not he ? 11. Does not the ear of 
everybody who hears of what has befallen me, try 
this to know it ? even as the palate the food that is 
tasteful to it ? 12. And with the aged is this wisdom, 
that no one, besides him, works bad or good, for 
{v. 16) with him is strength and wisdom. I further 
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heard the following explanation. Job says : I thought 
that with aged men is wisdom, and that you had under- 
standing, since you have length of days — referring to 
the beginning of his speech, — wisdom shall die with 
you ; but it is not as I thought, there is no wisdom 
with you. He continues 13. With him — God alone 
— ^is wisdom and also might, for one can be wise 
without being mighty. 14. Behold, he breaketh down, 
that which he breaks down no one can build again, 
and what he shuts up, no one can open. This, I 
think, corresponds with that which Zophar said 
(xi. 10) : If he change, this is referred to by : he 
breaks down and it cannot be built again, which is the 
opposite (change) to building ; and he shut up : this 
is referred to by he shuts up a man ; he assembles is 
referred to by 15. he withholds the waters, i.e. he 
assembles them from the place where they flowed at 
first and turns them into a parched land and they dry- 
up, and who can produce them again? referring to 
the preceding phrase : there can be no opening, for no 
one can open again (Is. xxii. 22). And he sends them 
forth, afterwards, as (Job v. 10) : and he sends waters 
upon the fluids ; he causes them to rain down, and they 
change the earth to become green again, as the place 
for grass and herbs and blossoms, which had withered 
before because of their (the rains') absence. Some 
explain X:iG^T^,^ they overturn the earth, withered it in 
the case of the generation of the flood, and who will 
withhold them ? Having mentioned (v. 13) that z£;^M 
him is wisdom and might, he continues in the same 
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Strain i6. With him is strengfth, to make one man 
stronger and more distinguished than another, and 
sound wisdom, to come with devices over him. For 
the word rrtd^n must be explained according to the 
context, the word denoting either counsel, or wisdom, 
or might. The deceived and the deceiver axe his, the 
deceived and he who deceives him. The deceived, 
who does not know how to be on his guard, who is 
devoid of counsel like Ahab ; and the deceiver, the 
lying spirit that entered into Zedekiah the son of 
Chenaanah, to entice Ahab, and who made him horns 
of iron and said to him : with these shalt thou push the 
Syrians {\ Kings xxii. ii). He (Ahab) believed him 
and did not believe Micaiah who warned him against 
going to war. And like Ahitophel, whose counsel 
was like the word of a man of God, and Absalom, 
to whom God sent a deceiver, namely Hushai the 
Archite who turned his counsel. And like Rehoboam 
the son of Solomon who listened to the counsel of the 
youths, and not to that of the elders. 17. In this way 
he leads the counsellors themselves away spoiled, as 
if they had stripped their garments from their bodies, 
comp. (Mica. i. 8) : / will go stripped and naked^ 
(Ps. Ixxvi. 6) : the stouthearted are spoiled, and the 
judges of the land, he makes fools, they err in their 
actions, in their judgments, so that they are considered 
foolish and silly. Comp. (Is. xl. 23) : he makes the 
judges of the earth as vanity. He further says : in 
this way 1 8. The bonds of kings, the yoke and bonds 
placed by them upon others, he looseth, to rebel against 
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them, comp. (Ps. cxvi. i6) : thou hast loosened my bonds. 
And bindeth their loinB with a girdle, to rebel, and 
prevail over those who had hitherto kept them in 
bonds. And those who 19. were Priests, i.e. princes 
and honoured men as (2 Sam. viii. 18) : and the sons of 
David were priests ; he leads away spoiled, as if he had 
spoiled them ; xs':ir\^^^, and the mighty he overtumeth 
from their might. 20. He removeth the speech of 
those who were trusty; R. Eliezer explains tdo as 
(Genesis xix. 3) : and they turned in unto him^ 
(Judges iv. 18) : turn in to me, (in French) tourne ; the 
expression to the trusty induced him to explain it 
thus, otherwise, D'^ddmo, from the trusty ought to 
have been written. He, therefore, explains it : who 
turns the speech, and counsel of folly and error to the 
trusty in their counsel, who never erred before. 
R. Saadiah says that the 3 of D'^dom is paragogic, like 
the D in ^SDp, an end (Job xviii. 2), and it stands for 
ux^'i^'h, those who speak, as (Jer. xxiii. 31): and say^ 
He says. D2?toi, and the speech, as (Jon. iii. 7) : by 
decree of the king He takes away, so that they 
become foolish in their words. Through this 21. He 
poureth contempt upon princes and honoured men, 
ry\G\ and the belt, as (Is. xxiii. 10) : there is no girdle 
any more, (Ps. cix. 19): and for the girdle, wherewith 
he is girded continually, mp is formed like rriDo, 
the anointed of the God of Jacob (2 Sam. xxiii. 1); 
mo is formed like nsD (forehead). Those who con- 
nect this word with rvr, the breastplate be not loosed 
(Ex. xxviii. 28), are in error; the latter word is 
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formed like 10% it shall not be measured (Jer. xxxiii. 
2 2), and its root is nm, as proved by the Dagesh. 
The meaning is : the strength of the masters of the 
world who stand in their strength before their enemies ; 
these are like the strong ones as mentioned in the 
last speech (Job xli. y) : his strong scales are his pride. 
Streams are called D'^ppM for this reason, that they 
flow strongly. He looseth, and weakens from their 
loins. R. Joseph Kara explains: He pours contempt 
upon the princes : those who were princes, on account 
of the abundance of their produce, and boasted thereof, 
will meet with contempt, because he looseth the girdle 
of the streams of water that are dried up, cf. (Ez. vii. 
17) : all knees shall be weak as water. Having caused 
to err and having led astray the kings, and the princes, 
and the trusty, as mentioned, without their knowing 
whereat they stumbled, 22. He discovers to them things 
out of darkness, i.e. the counsel which was deep to 
them, as (Dan. ii. 19) : Then was the vision revealed 
unto Daniel in a vision of the night, and {ib. ii. 22) : 
he reveals the deep and secret things, he knows what is in 
the darkness. He says that he discovers to them the 
counsel that was to them like darkness, from which 
they ought to have taken warning. Not having taken 
the warning they were ensnared and caught ; And 
brings out to light the shadow of death of their way, 
until they recognise that through which they stumbled. 
23. He increases the army of the nations when they 
go up against their enemies, in order to destroy them ; 
such as the four kings ; and Sisera who fell into 
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Deborah's hand in spite of his numerous chariots ; and 
the kings of Midian (who fell) into the hands of the 
three hundred who had lapped (the water), etc. ; 
for he collects them together to destroy them 
in a moment, like Sennacherib and his army. 
They did not know Gods counsel, to stir up 
their spirit to fight in order to destroy them. He 
spreads the nations abroad. After the mention of 
those that were settled peacefully, whose spirit was 
roused to leave their places, so as to destroy them, 
the subject is further explained in a different way ; 
namely, that he spreads abroad those nations, whose 
spirit prompted them to settle down all over the 
earth, here and there, and do not wish for war, but 
only to settle peacefully for a length of time ; he leads 
them away, desirous as he is to drive them forth from 
there and to lead them by dark ways ; like Pharaoh 
and his army into the Red Sea, and their leaders did not 
see what was before them. Therefore he says : 24. He 
takes away the heart of the chie& of the people of the 
earth, who lead them, but to lead them astray in a 
wilderness where there is no way trodden for them ; 
like those whom Elisha led into Samaria, who were 
smitten with blindness. Therefore, 25. they grope in 
the dark without light. Thus far he spoke of the 
leaders, and not of the counsellors ; Job mentioned all 
this, because Zophar had said to him (xi. 6) ; and that 
he would show thee the secrets of wisdom ; he therefore 
treated at length these hidden things. He now resumes 
the subject of the commencement of his speech. 
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Cap. XIII. — I. Behold all this mine eye has seen, 
that no evil ever comes upon a nation or upon an 
individual except from his hand, for they are all in his 
hand. And that which mine eye did not succeed in 
seeing, my ear has heard and understood it, that 
there is no wisdom and power except from Him. He 
now reproves (Zophar's) saying (xi. 6) : but oh that 
God would speak. Referring to this, he commenced 
his speech (xii. 3) : / have understanding as well 
as you ; therefore he proceeds 2. What you know, 
referring to what you said (xi. 5) : would that he, i.e. 
the Holy One would open his lips against me, and 
(ib, 6) : and he would show thee the secrets of wisdom ; 
— I am not inferior to you, just as he said at the 
beginning of his speech (xii. 3) : / have understanding 
as well as you. 3. Surely I would speak to the 
Almighty, not to contend with him violently and to 
say (xi. 4) : my doctrine is pure, as thou didst say. 
But this I should wish, that he would tell me my 
iniquities, and no longer hide his face from me in 
strife. For I derive no comfort from all you tell me 
about him. Therefore I say : 4. Siirely you who are 
nothing but forgers of lies, you connect lies together, 
to invent against me what I did not say, (Job xiv. 17) ; 
and thoujoinest to my iniquity, cf. Sdcd in the language 
of the Sages (B. Chagiga 8^) : one piece of cattle is added 
to another, physicians of no value ; S^Sy, our Sages 
say (B. Chullin, 121a): that there is a sinew in the 
neck called Ellil which cannot be healed, and you 
intend to heal me ; i.e. there is as little healing 
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in all your consolations as there is in that sinew, 
called Ellil, which cannot be healed. Some explain 
physicians of W?m = false physicians, (physicians) of 
idols that cannot heal, W?h from Sm (not). It may 
also be explained, physicians that are nought and 
miserable comforters (Job xvi. 2). 5. Oh that you 
would altogether hold your peace, and it should be 
your wisdom, more so than by your answering me 
foolish things, for a fool, when he holds his peace, is 
counted wise (Prov. xvii. 28). 6. Hear now my 
reasoning, — what I reason before God, and the plead- 
ings of my lips, since you say that I contend, hearken 
ye, and you will then understand rightly, before you 
answer me, that there is no rebellion in my words. 
7. Is it for Gkxl, = is it for God's sake that you speak — 
according to your opinion — , that you speak against 
me unrighteously, so as to flatter him, and for him, 
and in his behalf you answer me with deceitful 
words ? 8. Will you respect his person, and honour 
him by deceit, that you speak in his behalf? And 
if you contend for Qod, Le, in his behalf, and you do 
not rightly understand my words : 9. Is it good for 
you that he should search you out and see the way 
in which you flatter him and respect his person ? — 
or as one deceives a man do you imagine to 
deceive him, and to deny, (saying), we have not 
respected thy person? cf (2 Kings iii. 14): were it 
not that I respect the person of Jehoshaphat. 10. 
Surely, he will reprove you for the thoughts of your 
heart ; or in secret : that you would deny your words 



Digitized by 



Google 



XIII. 14- COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 91 

against him, but surely (i Chron. xxviii. 9): he 
understands all the imaginations of the heart. The 
words you respect persons are to be taken in the same 
sense as when spoken by God (Job xlii. 8) : for I 
shall respect his person. 11. Shall not his rising up 
in judgment make you afraid. Sr\^\^ like wmDn (Ps. 
xciv. 2) : lift thyself up, thou judge of the earth. Ibn 
Ezra explains inwm as his fire, as (Judg. xx. 40) : and 
the blaze began . . . and in the language of our 
Sages (Mishna, Rosh Hashana, ii. 2) : they light 
beacons mMiiDo pw'^iDo : make you afraid, it ought to 
make you afraid ; and his dread should fiUl upon 
you, for you ought to have feared the punish- 
ment of his judgment. 12. For your memories 
before him, if he gave his attention to search you out, 
you would be compared to dust and ashes. To backs 
(coverings) of clay, as (Ezek. xvi. 24), and thou didst 
build for thyself y^ an eminent place. He refers to 
the monument of dust that is thrown over the dead, as 
if it were a back and a heap over him. He means : 
your backs and your pride will become backs of clay 
out of which you were formed (Job xxxiii. 6), to 
crush you in his anger ; therefore he says your 
memories, remember ye that you are compared to 
ashes, j 3. Hold your peace .... that I may speckk 
as (Ps. xxxix. 4) : While I mused the fire was kindled, 
because one who is crushed by sufferings finds relief in 
speech. He, therefore, says and let come on me 
what will, i.e. whatever may come to give me relief. 
He proceeds : 14. Wherefore should I take my flesh 
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in my teeth, to keep silence so long, and if it is 
understood that speech will afford me relief. R. 
Eliezer explains it thus : / shall speak, and if he 
should pass over me to judge me and to reprove me 
for my words, what matters it should he even kill me ; 
this it is, indeed, that I desire. This he explains by 
saying For what, t.e. on account of what evil that 
I expect him to do further to me do I place myself in 
danger and take my flesh in my teeth and my life in 
my hand, in that I ar^ue with him about death, when 
it is this that I desire. 1 5. Behold if he slay me yet 
will I wait for him and watch, yet I will first argue 
my ways before him. He says my flesh in my teeth ^ 
because speech issues through the teeth, cf. (Eccl. v. 
5) : suffer not thy mouth to cause thy flesh to sin, 16. 
He himself shall be my salvation, although he has 
dealt very bitterly with me ; for I find comfort in this 
that a hypocrite shall not come before him, such as 
you are, who condemn me so as to flatter him ; and 
even if he should kill me. This is meant at the 
end of the book by (Job xlii. 8) : and my servant 
shall pray for you. Therefore : 1 7. Hear diligently 
my speech, whether it contains any iniquity against 
him ; and my declaration, that which I declare 
and tell. 18. Behold now, I have ordered my 
cause and my argument (before him), therefore I 
know that I am righteous, for I am no more 
than a supplicant, and prove my ways that are 
good before him. 19. Who is he, among you, that 
will contend with me, in the place of the Holy One, 
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blessed be He, and condemn me, in that which I 
speak before him, which is not spoken in rebellion and 
in trespass (Josh. xxii. 22). For now, if you reprove 
me with the words that I speak and confute me, I 
shall hold my peace and speak no more, and give up 
the ghost in my sufferings. And what is the cause 
which I shall sustain before him ? . . . . 20. Only 
two things, which he will mention in the next verse. 
Then I will not hide myself from thy face, so as not 
to speak the words of my defence, do now unto me 
only this kindness. Therefore he uses the word 
* only/ give me an opportunity that I may be able to 
speak, and if there be iniquity within me, kill me. 
21. Withdraw thy hand from me. The hand is 
mentioned, because it is known that the stroke pro- 
ceeds from the hand of man. In the same sense, it 
was said above (ix. 34) : Let him take his rod away 
from me and his terror .... All this is only a 
repetition and elucidation of what he said before, that 
there is no rebellion and trespass in arranging his 
words before God, when ordering his catise. 22. 
Then call, as (Deut. xv. 9) : and he shall cry against 
thee, an expression denoting 'speaking first,' in the 
same sense as (Is. xliii. 26) : declare thou, that thou 
m^yest be justified, i.e. speak first, that thou may est be 
justified; because (Pro v. xviii. 17): he that pleads his 
cause first is just. — and I will answer in my defence. 
Or I shall speak my words first, to mention those 
things that are good before thee, and thou answer me. 
Choose which of the two thou likest. And answer 
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me\ 23. How many are mine iniquities and sins, as 
against my good ways, that I may know whether they 
outweigh each other. My transgression — intentional 
sins — and my sin — committed in error — ^make me to 
know first. This thou shouldst do and punish after- 
wards. 24. Wherefore hidest thou thy fiace, in order 
not to hear me, and holdest me for thine enemy, and 
doest not reprove me first to let me know the reason ? 
He now proceeds to make it clear to them that he is 
not contending with his Maker for his judgment, but 
that he is no more than a supplicant, viz., 25. Wilt 
thou harass a driven leaf like me, and the dry stubble, 
for if it were moist the wind would not move it so 
much, but when it is dry it is easily moved. 26. That 
thou writest bitter things against me, at once, without 
bringing me to judgment ; and makest me to inherit 
the iniquities of my youth, which thou oughtst not to 
have remembered. 27, in the stocks, td denotes a 
prison and the stocks in which prisoners are placed, in 
the language of our Sages (B. Pesachim 28a) : the 
maker of stocks sits in his own stocks, rrDTDi. The 
plain meaning may be, that td is like td, lime ; like a 
man who throws lime, or flour, or dust round his 
house or his rooms, in order to trace the footsteps of 
anyone who may come there ; and he marks all his 
paths, and the footsteps become known, and whither 
he turned from there, and he pursues and overtakes 
him if he comes there on another night, compare 
(Ps. Ivi. 7) : they mark my steps. This is also the 
meaning of : thou drawest a line about the soles ot 
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my feet, i.e, thou art like one who traces and writes 
my footsteps in lime in order to capture me. My 
uncle R. Benjamin explains it thus : thou puttest a 
seal upon the chain i^^^ = niiin») which thou placest 
on my feet; and this is the meaning of thou engravest 
(rrjjnnn). 28. And he, namely the leaf and the dry 
stubble mentioned above, even if no attention be paid 
to it, will of itself be consiuned like a rotten thing, 
then why shouldst thou notice him while he is alive ? 
Or, and he is possibly connected with the next verse ; 
And he. 

Cap. XIV. — i. is a man bom; there are many 
such instances. Bom of a woman, who brings him 
forth to sin, and all his formation is putridity. Thou 
oughtest not to consider it worthy to foster such 
anger against him and to take vengeance. Few ot 

days 2 he continues not but is like a driven 

leaf, and ftill of unrest on account of his misfortunes. 
This should be sufficient, even if no more come over 
him. 3. Even upon such a one dost thou open thine 
eyes, to judge him while he lives ; and me, who am 
a driven leaf and dry stubble, and unclean, being 
born of woman, thou bringest into judgment, to take 
particular notice of me. 4. Who caji bring a clean 
thing out of an unclean ; how can he, whose birth is 
in uncleanness, whom his mother conceived in sin 
(Ps. li. 7), — how can he be cleansed and justified 
again? No man can cleanse me of this, retrospec- 
tively ; for whatever was, was. For cleanness and 
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righteousness are only of avail for the future. We 
can also explain it thus : who can make clean by 
plagues, such one as I am to day ? No one, for there 
never was one plagued like me. 5. Since his days are 
determined, this refers to the verse man that is born 
of woman, of few days, tr^^rx means determined^ to 
live up to a certain time, i.e. the niunber of his months 
is with thee, to remember them, and to notice them, 
as to how long he has lived already and how long he 
will live ; and in the end thou hast appointed his 
bounds, and the complete time which thou hast 
determined for him, and he cannot pass that time 
even by so much as one minute. Since it is thus, 
then, during the time which thou has determined for 
him 6. Let him alone, do not distress him, that he 
may cease from being full of unrest, as mentioned, 
till he be willing and accomplish his work as one 
hired by the day. 7. For there is hope of a tree, that 
if it be cut down from the earth, it will renew again 
its stem and grow, and the tender branch thereof will 
not cease from the earth. And yea, 8. though the 
root thereof wax old in the earth, — for on account 
of its great age it is useless, or in the dust — ^^ = ih, 
or — the stock thereof die. 9. Through the scent of 
water, i.e. even not really water, but only a little 
of moist earth, and it produces a harvest and fruit 
like a plant, i.e. another fresh and youthful plant. 
But 10. Man dies and is weak, because he has been 
weakened already and cannot bear the weakness 
therefore he dies. We are compelled to explain it thus, 
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because man is weak before he dies. Cf, (Ex. xvi. 20) : 
and it bred worms and stank, but it is known that it 
stank before it bred worms. And he expires then 
altogether, without renewing again strength of life. 
1 1. And if the waters axe gone flrom the sea, entirely, 
to come upon him to restore him to life, and the river 
be parched and dried up to moisten him and to make 
him sprout up, 12. And man, every man, still lies 
down, and does not ever rise ; Till there be no 
heavens, till no heaven is left over the earth, men 
shall not awake, neither he nor others, for the sake 
of all the waters of the world, whereas the old tree 
returns to its former state even by the scent of water ; 
how much more so if the water of the deep waters 
it from below. J3. Who would give (oh, would), 
that thou wouldst behave thus unto me, that in the 
grave thou wouldst hide me, like the root of the dead 
tree, that waxed old in the ground, and thou wouldst 
preserve me there from decay, until thy wrath is past 
from me ; that thou wouldst appoint me a set time 
and a term, like that which is hidden and imprisoned^ 
and then thou wouldst remember me, after thy wrath 
had passed away, and thou hadst restored me to my 
position in the land of the living, like a tree that buds 
after it was dead. For then I should cry out all day 
for my sufferings during my lifetime. 14. For if a 
man like me die, shall he live ; shall he come to life 
again and renew his stock "i Then, all the days of my 
appointed time, during which I were hidden in the 
grave, in the days of the appointed term set me by 

7 
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thee, I should hope, and bear the pangs of the grave 
till the end of my change would come, 15. that thou 
wouldst call me from the grave, and I were alive and 
answering, and thou wouldst have a desire, qoDn as 
rrnDDD3 (Gen. xxxi. 30) : thou longedst, — an expression 
of desire ; — to the work of thy hands. Ibn Ezra says 
that my change is to be taken like (Eccl. i. 4) : one 
generation goes and one generation comes ^ because the 
dead passes away and the born remains. 16. But now, 
since I have i^. no) hope and trust to be renewed and 
to revive, thou shouldst have numbered my steps, and 
not, as said above, marked all my paths, and thou 
shouldst not have watched over my sin, and have 
waited for 17. my transgression to be sealed up. and 
preserved in a bag, as (Gen. xlii. 35) : the bundle of 
their money^ and to accumulate and join iniquity to 
iniquity, and collect it all for the day of death to take 
thy vengeance then, as I say (ihou dost) now, but, if 
during my lifetime, immediately, thou wouldst punish 
and judge me, I should not now have objected. Ibn 
Ezra says that the meaning is : and thou dost not 
watch except for my sin, according to his opinion the 
word except is to be understood, cf. (Eccl. ii. 24) : 
There is nothing good for a man [except] that he should 
eat and drink — and according to Ibn Giath it means : 
18. And surely, it is not so, for if a moxmtain fells, 
which is great, it fedeth till it falls, and the rock is 
removed out of its place 19. And the stones of the 
mountain €ure ground by the waters, till the latter 
throw them to the earth. And there is the hope that, 
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after their fall, herbs will spring forth on them, as 
before, and that the new particles of the stone, from 
its place, will be joined together as dust of the earth 
by the grinding of the waters. They have suffered 
no loss through this, they only descended, but there 
they endure for even But the hope of man to live 
again, thou hast destroyed. The n, (3rd fem. sing.) 
of qiiott^n agrees with nSim (understood), a stream of 
water, whose waves wash away the dust of the earth. 
20. For thou prevailest over him, and bringst him 
down for ever, without hope, for he will not return 
after thou hast prevailed over him. ^nopnn can also 
be taken as uprooting, taking away the strength from 
him. According to R. Jacob — the memory of the 
righteous is a blessing — it means : as the falling 
mountain, and as stones that the waters grind have no 
more hope thus thou hast destroyed the hope of man. 
But I consider more probable the explanation written 
above, for he compared man to a tree that had died 
and sprouted again ; not so man. The mountain that 
falls and the stone that is ground to powder, these 
receive thereby no injury ; not so man, for he dies and 
there is no hope. The verses : ** for there is hope of 
a tree," etc. may also be explained thus : There is 
hope for a tree .... even if it wax old and its stock 
die in the dust, yet it will bud from the scent of the 
waters, but man, if waters fail from the sea, and the 
river water the earth till it be dried up, is not able to 
live again, changing his countenance after his death, 
and sendest him away, finally, and he will return no 
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more. 21. K [his sons] mD-* become numerous, as 
(Gen. xiii. 2) : And Abram was very tid rich in 
cattle, in silver and in gold, he knows it not at the 
time of his death, and he does not turn his heart to it 
to rejoice thereat, ^i^r, they decrease, and he per- 
ceives not, so as to wail over them. 22. For he does 
wail except for his flesh that pains him, and for him- 
self his soul moums. He is only concerned about 
this, and he has no desire regarding his house after 
him. So heavy is thy hand upon him. The grief 
that he was to meet at his latter end should have been 
enough for him, and thou shouldst not have pained 
him during his life. This is Job's reply, to show his 
friends that he had not spoken in transgression, but 
thai he only intended to prove before him such things 
of his as were good, and that he wanted God to let 
him know his transgressions and to punish him after- 
wards. But as long as he had not told him that he 
had sinned, he should not judge him, but he should 
have compassion upon all his works. Eliphaz's reply 
to this is not good ; namely, that God deals with the 
wicked in the manner he dealt with him, that destruc- 
tion comes suddenly over them. Therefore God was 
angry with him. But Elihu gave the proper reply, 
that it is God's way to reveal to men s ears his reproof, 
two and three times, and it will be good unto them 
afterwards. 

Cap. XV. — i, 2. Eliphaz answered .... Should a 
wise man make answer with knowledge of wind, 3. 
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to reprove with xinprofltable talk .... that does no 
good. 4. How much more thou, qw always implies 
an argument a fortiori, cf. (i Sam. xxiii. 3): behold, 
we be a/raid here in Judah, how much more then if 
we go to Keilah\ how much more thou, who sayest : 
** I have understanding as well as you"; thou doest 
away with fear of God, saying that we speak hypo- 
critically. And thou shouldst restrain speech, thou 
shouldst have spoken less before God ; thy words 
should have been few. Some say that mn^ = up- 
rooting, an expression of increase, and thou increasest 
words for nothing. The n as sign of the second 
person in inani can also be thus explained, thou 
makest thy wisdom inferior (S. v. 8). 5. For thy 
mouth teacheth thine iniquity in this matter, thou 
shouldst have chosen the tongue of the (d'^o^i^) thought- 
ful, who speak with deliberation when a misfortune 
befalls them. 6. Thy own mouth condemns thee, by 
the words which thou speakest, calling us forgers of 
lies (xiii. 4) and hypocrites, There is no necessity for 
me to condemn thee for thy own lips testify against 
thee that thou sinnest with thy words. 7. Art thou 
the first man that was bom, wert thou born before 
Adam, and has extreme longevity made thee so 
exceedingly wise. Cf what God said to Hiram, 
king of Tyre (Ezek. xxviii. 13) : thou wast in Eden 
the garden of God. But thou mightst say : ** I was 
not born before him, yet I am exceedingly wise." 
Therefore I say : 8. Whether in the secret counsel 
.... the 1 is without dagesh, cf (Job xxii. 13): 
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TMH, can he judge through the thick darkness ? and 
(Gen. xxxiv. 31) miiDn, shall he deal with our sister 
as with a harlot ? This is the rule whenever [the 
interrogative n] is joined to one of the letters riDDiii. 
But there are exceptions where the dagesh is found as 
(Numbers xiii. 19): D^anoarr, whether in camps? and 
(2 Sam. iii. 2^2^)'- riiosrr , , . . as a fool dies? An- 
other explanation is : Art thou the first man born, 
that thou didst not see the past generations, and the 
way things are arranged in the world ; that it is not 
God's way to do what thou demandest, to tell his sins 
to man, and to go in judgment with him, seeking to 
prove thy words before him. Or doest thou hear, 
perhaps, his judgment in the secret counsel of Gk>d, 
more than other men, and is wisdom little unto thee, 
of his secret counsel and the reasons he gives, why 
he judges the world in this manner ? 9. What dost 
thou know of his secret counsel that we do not know ? 
ID. Both the greyheaded and the very aged men, who 
have seen generations as well as thou, and thou art 
not the first man. It is explained below (v. 18) : they 
have not hid it (that which came) from their fathers, 
II. Is it too small for thee, that we comfort thee and 
speak in secret with thee that God will comfort thee ; 
namely, that he will have mercy upon thee when thou 
returnest to him, or is, perhaps, the thing secret, 
tow*? is an expression of covering, as (i Kings xix. 13) 
to^l and he wrapped his face in his mantle (2 Sam. xix. 5) 
and the king i&wS covered his face. The meaning is 
is it hidden from thee, and doest thou not know, that 
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if thou returnest to him, he will turn thy captivity 
(Job xlii. id). Another explanation is : Is it little for 
thee that thou hast remained after the death of thy 
children, and that he then dealt with thee softly and 
gently, to keep thee alive ; in spite of the sufferings 
he keeps thee alive. 12. Why does thy heart take 
thee, i.e, teach thee: as (Josh. ix. 14): the men took 
from their provisions, and (Deuteron. xxxiii. 2) : my 
doctrine ^njh as the rain. And why do thine eyes 
wink, that thou sharpenest them (vide xvi. 9), in the 
abundance of thy anger. It may also mean this : 
JVhy do thy eyes wink and spy about, together with 
thy heart, not to return, and to supplicate. 13. that 
thou tumest thy spirit against God, and preferrest 
death to life, and despairest of his comfort and loving 
kindness, and lettest words go out of thy mouth, to 
come in judgment with him. Or, Tfrm may mean ton 
talent y as (Prov. xxix. 11): a fool utters all his spirit, 

14. What is man, that he should be clean. This refers 
to that which is said above (xiv. 1-4) : man that is 
born of a woman .... who can bring a clean thing out 
of an unclean, because he is shapen in iniquity (Ps. li. 7). 

1 5. Behold, he puts no trust in his holy ones, so as 
not to prove them. This was already said by Eliphaz 
in his first speech (iv. 18) : Behold, he pruts no trust in 
his servants, and his angels he charges with folly. 
And the hosts of heaven, who are not brought forth 
in sin, are not clean in his sight, as compared with 
his great holiness. In the other passage his servants^ 
i,e, the host of heaven, are expressly named, as 
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parallel to his angels, \ 6. How much less one that is 
abominable, that is brought forth in uncleanness and 
iniquity, n^yg, y?//>4y, as (Ps. xiv. 3) they are become 
filthy (Ezek. xxiv. 6) : the caldron whose scum is in it, 
and whose scum is not gone out of it.' It is an ex- 
pression of scum and filth. A man that drinks 
iniquity like water, contrasted with the heavens are not 
clean. 17. I will show thee, hear thou me, i.e. 
Although we do not know his secret counsel in his 
judgments, yet hear thou me, that which I have seen 
I will declare, and not that which comes from my own 
heart only, and from my conclusion, about which thou 
couldst say "thou art mistaken." But 18. Wise men 
tell us, and have not hid from us, from their fathers, 
who were righteous men, how they were in the world, 
they and their seed after them, r 9. Unto whom alone 
the land was given, cf. (Isaiah Ix. 21) : the righteous, 
they shall inherit the land for ever, and God did not 
allow a stranger to pass among them, to possess their 
inheritance, as (Lam. v. 2) : our inheHtance is turned 
unto strangers ; but their seed are established therein. 
He proceeds to explain what the wise tell. 20. All the 
days that the wicked prospers he travails and is afraid. 
y?innp is from the root hr^. Others explain it thus : 
it was said before that no stranger passes in the midst 
of those that were mentioned, i.e. the righteous ones ; 
therefore, the righteous man is in hopes all the time 
that the wicked, who passes in the midst thereof, 
prosper; SS^nno as (Ps. xxxvii. j): Be silent to the 
Lord, and wait patiently for him, denoting hope. 
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and the number of years that are laid up for the 
oppressor, such a one as passes in the midst thereof. 
21. A sound of terrors is in his ears, and when he 
imagines to be in peace, and no one terrifying him, 
the spoiler shall come upon him, God not having told 
him why. For this is Gods way with the wicked. 
Therefore, thou shouldst not have been astonished at 
thy misfortunes. 22. He believes not. Hitherto, in 
his prosperity, he believed not that the spoiler would 
come upon him, and now he does not believe that he 
shall return out of that darkness, that suddenly came 
upon him. And of his own will he Ipoks forward to 
the sword to kill him, so that he should live long in 
his evil state, as thou preferrest death to life. For, 
behold, 23. He wanders abroad for bread, where is he 
to find it ? He knows this, he knows for certain, that 
the day of darkness is ready and established at his 
hand, to go from one evil to another. 24. ^mn^j^, 
they make him afraid, the anguish shall prevail over 
him, shall be too strong for him. ^n^pnn is more 
properly taken diS going about him, as (i. 5) : ^D'^prr the 
days of feasting were gone about. As a king ready 
for investing, who comes with a great and mighty 
army to surround with his army a small town, thus 
anguish and trouble will encompass him. Cf 
(i Sam. xxvi. 5) : and Saul .... within the 
barricade of waggons [in the circle] and the people 
pitched round about him, irv^h is like (Is. xxii. 18) : 
inD, like^ ball, into a large country, where the y is 
a servile letter, and does not belong to the root, as 
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many thought. Some say that ymh is like ^rvOy 
fiame, which is found in this book (xli. ii), and 
denotes destruction, for that king will certainly de- 
stroy the city and utterly slay all. He proceeds to 
give the reason why all this had come upon him : For 
whilst he was in his wealth and strength 25. he 
stretched out his hand against God, to rob and 
despoil, saying there is no God ; and against the 
Ahnighty, those that were under the Almighty, and 
he bids Defiance to them. 26. He runneth upon him 
with a neck with the thickness, the bosses of his 
bucklers, to rob and make booty with his strong neck 
and the thickness, the bosses of his bucklers, which 
are expressions of firmness and strength, as (xli. 7) : 
his channels of shields are his pride, with the thick- 
ness refers to the thickness of the neck ; his bucklers, 
to the bones ; the bosses are the muscles that 
strengthen the body. This is Ibn Ezra's opinion. 
And what is it upon which he trusted ? 27. Because 
he covered his face with his fatness, derived from 
robbery, and his rich food ; and from his exceeding 
fatness he has * a mouth ' upon his flanks ; i.e. fat 
which is doubled up upon his flanks, which has the 
appearance of a mouth. Thus he said ** there is no 
God," whilst in this prosperity. But now it is differ- 
ent. 28. The cities shall be cut oflf and over- 
thrown, and houses shall never be inhabited, 
and he is there without shelter against showers and 
rain. It may also mean, thai he dwells in cities, in a 
place where there is no habitation, to dwell there for 
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the purpose of doing evil, such as are destined to be 
heaps, which ^in^nrr are destined from the days of old 
to be heaps and everlasting ruins. 29. He shall not 
be rich any more, his substance shall not continue, not 
even the little that was left him ; neither shall bend, 
shall be pitched, to the earth even a tent, which is 
usually pitched. 0*730 = of that which is theirs. The 
meaning is, that this wicked man, who was accustomed 
to despoil and to rob, and to join house to house, will 
not be able to rob any more, so that he be able to 
pitch his tent in those cities that have no houses, of 
all that he robbed of theirs. This, I think, is the 
meaning; I have seen many explanations that make 
no sense. Or, it means : that none of all the people 
of the town shall again pitch his tent on the place of 
those houses, but the place shall be for monsters and 
ostriches. Having said (z/. 23) that the day of dark- 
ness is ready at his hand, he proceeds : 30. He shall 
not depart again out of that darkness, his offshoot, 
i.e. his children — cf. (Ezek. xvii. 4) : he cropped off the 
topmost of the young twigs thereof- — ^the flame shall 
dry up, so that it shall have no moisture and growth. 
Therefore the heat dries it up ; and he departs by the 
breath of his mouth, like chaff that cannot stand 
against the wind. All this is said metaphorically, cf. 
(Ps. xcii. 7) : When the wicked spring up as the grass. 
31. He shall not believe, he that has been deceived 
by vanity, as one that stretched his hand against 
God, does not believe that he will enjoy his wealth 
peacefully; cf. above (v. 22): he believes not that 
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he shall return out of darkness ; for, certainly, vanity 
shall be his recompense, for every violent robber. 
32. It shall be full before its time, namely, the above 
mentioned offshoot ; it shall wither before it bore a 
branch. And his branch, — in9D'Ti like (Lev. xxiii. 40) 
noD branches of palm trees— he shall not believe that 
it shall not be green, but he will think that it will be 
full of sap and green. 33. Yet when he shall uncover 
— DiDTT is an expression of uncovering, cf (Jer. xiii. 
22) : thy heels are uncovered. When he shall uncover 
as the vine uncovers its unripe grapes, which is the 
beg^inning of the fruit after the bud and the blossom, 
then his offshoot shall be full and wither. Cf (Isaiah 
xviii. 5) : For afore the harvest, when the blossom is 
over, and the flower becomes a ripening grape. Ibn 
Ezra says that the m in w^n stands instead of the 
reduplication of the last radical {vha for SSo), and 
compares it with (Deut. xxiii. 26) : thou mayest pluck 
rchhti the ears, and in the language of our Sages : 
he crushes it and smells at it (b. Beza, 33b.), cf 
(Is. xviii. 2) iwn, rivers have spoiled, for itn. Since 
^mi {v. 31) is written without an m, some explain it 
thus : he who was deceived mmi by a valuable and 
good thing does not believe that it is a recompense 
for his deeds. 34. For the company of the hypocrite, 
who does not love God with a perfect heart — cf. (Is. 
xxix. 1 3) : with their mouth and their lips they honour 
me, but have removed their heart far from me — are 
justly barren, without remembrance, like a mast on 
the mountain ; and it is just that fire shall consume 
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and destroy the tents of bribery, cf. (v. 28) : houses 
which no man inhabits. Because 35. He conceives 
mischief, ue, the evil thought that is in the heart 
before it comes forth ; and brings forth iniquity,- — 
brings it forth into actuality ; — and their belly pre- 
pares deceit, this alludes to him who designs in secret, 
to say, hypocritically, that no evil was done. This 
was Eliphaz*s argument. He condemns Job for 
wishing to argue with his Creator, why he had not 
told him his transgression and his sin. By doing so, 
he annulled the fear of him. He ought not to have 
despaired of God*s consolations ; for this was God s 
way to punish the sinners without letting them know. 
Job replies to this that his consolations are miserable, 
that he knew himself that no man is righteous, and 
that God punishes the wicked without letting them 
know. But this is when the wicked are known ; and 
their transgression is known, and they themselves 
know their transgressions, cf. (v, 25) : because he has 
stretched out his hand against God, for such a one 
cannot conceal, for all his neighbours recognize his 
deeds. But as for me, whose sin is [unknown] ; there 
never happened to any evildoer in the world what has 
befallen me, in respect of property, my person, and 
my children. 

Cap. XVI. — i, 2. Then Job answered, I have 
heard such things, that one born of a woman cannot 
be righteous before God for even his holy ones are not 
clean in his sight (xv. 15), and that the consolations of 
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God are great and good, and that it is good to return 
to him and to supplicate ; but ye are all miserable 
and idle comforters, even thou Eliphaz, who art the 
greatest among them. 3. Or what provokes thee that 
thou answerest such things? Ibn Ezra explains 
-f^-^o-^ = will be too strong for thee and overcome 
thee ; what evil, that thou hast found in me, is too 
strong for thee, and overcomes thee, to induce thee to 
speak wickedly against me ? for thy speech is only fit 
for a man, whom an ordinary misfortune and accident 
has befallen, but not such as has befallen me ; as he 
says : 4. if your soul were in my soul's stead. Some 
explain it thus : if your soul were in my souls stead 
I should speak even thus against you, but the explana- 
tion is inadmissible. It ought to be interpreted thus : 
I also, of whom you said that I answer with a know- 
ledge of wind (xv. 2), and do away with fear {ib, 4), 
should speak like you, if I were like the wicked you 
mentioned, whose sins and transgressions are known, 
and with whom you compare me. But if your soul 
were in my soul's stead, if you had been smitten like 
me, for no transgression, and I were tranquil and 
healthy like you, I should have joined together for 
you consolations and goodly words, to encourage and 
strengthen you, and should have shaken my head 
about you; — in the sense of (Jerem. xviii. 16): he 
shall be astonished and shake his head — to weep and 
wail about you, knowing and recognising that you 
were not smitten in the usual way. 5. and the move- 
ment of my lips, in my consolations, should assuage. 
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But now, that I am smitten and you are the comforters, 
6. If I speaJs, even I, like a man who tells his grief to 
his friend, my grief is not assuaged, by your words 
which ought to strengthen me, and if I forbear speak- 
ing, so that you might not vex me, what part of my 
grief departs from me? My grief will be all the 
greater, if I hold my peace. 7. But now it has made 
me weary, namely, the grief of which he spoke. Or, 
'' he^' has made me weary ; namely, God ; to whom he 
says, thou hast made desolate all my compcuiy ; i.e. 
my body ; to this refers : 8. Thou hast shrivelled me 
up, wrinkles appeared on my face, cf, (xxii. 16) : that 
were shrivelled up. In the language of the Sages the 
word denotes the spreading of the wrinkles — I have 
become wrinkled before my time, it was a witness ; 
namely, all that has happened unto me. And my 
leanness rises up against me, no fatness is left in me, 
and the evidence is before me. It can also be ex- 
plained as a rejoinder to Eliphaz, to whom he says : 
But now thy word has made me weary, in that thou 
didst say, both the greyheaded and the very aged 
mun .... (xv. 10) which wise men have told .... 
{ib, 18), thou hast astonished and silenced — nlO'^cJii like 
(xxi. 5) : Turn unto me, lomm and be astonished — all 
my company and my associates, who hitherto spoke as 
I do, now they will speak like thee. And thou hast 
shrivelled me up, cut short my words as to this, that 
certainly my transgression is a witness against me, 
and >ybrx^ my denial rises up against me, my lying 
statement, that I have not sinned, which testifies to 
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my fEtce that I have sinned. If you spoke to me like 
this, I should be unable to reply. But as he does not 
know of any sin of mine, what value has thy objection, 
that he does not tell their sin to the notorious wicked, 
who are unable to say "I have not sinned"? He 
ought to have told me^ for (I) do not recognise any 
sin of mine. 9. But without delay, suddenly, he has 
torn me in his wrath, at once, without a pretext, and 
hated me, for his hand is still stretched out against 
me. And when my adversary sees it, he gnashes 
with his teeth upon me, and sharpens his eyes upon 
me. And when the world sees that his anger is 
kindled against me, 10. they gape upon me with 
their mouth, to swallow me up, after the manner of 
the hypocrites and such as respect persons ; and they 
do not pray to God for me, but they smite me 
upon the cheek reproachftilly, and gather themselves 
together against me. pMVon:^ = they gather them- 
selves together [To pwSon''], cf. (Jer. xii. 6) : they 
have cried mSd all together after thee, (Is. xxxi. 4), 
a multitude of shepherds, to scoff at me. Some say 
that the words he has torn me in his wrath are to 
be connected with the following words my adversary, 
1 1 . Gtod delivers me to the ungodly, ue. the 
adversary, to judge and chastise me, and places 
my remedy in the hands of the wicked and the 
hypocrites ; the remedy of my consolations that are 
not right. '•p^T may also be an expression of 
perverting, as (Numb. xxii. 32): for the way is 
perverse. They are two roots. Thou hast placed 
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cruel men over me to condemn me (?) 12. I was 
at ease. Thou, Eliphaz, hast said that it is usual 
for the destroyer to come upon the wicked while 
they are in peace, but they are not suddenly smitten 
in their body with deadly sufferings like me ; 
for, / was at ease when he broke me asunder, cf, 
(Is. xxiv. 19) utterly broken \ it is an expression of 
increasing, and in the language of our Sages (Betza 
17b) : they agree that if '^'€r\'Q he cut up . , . . 13. His 
archers, v^t like nmp rm (Gen. xxi. 20), an archer, 
it is an expression of shooting. He cleaves, n^o:* .is 
an expression of cleaving, cf. (2 Kings iv. 39): and he 
shred them into the pot, (Ps. cxli. 7) : one ploweth and 
cleaveth. My reins, it is they that give counsel, thus 
it is said (xix. 27) : my reins are consumed within me, 
therefore David said (Ps. Ixxiii. 21) : I was pricked in 
my reins. He pours out my gall upon the ground,' 
this it is that gives man lightness. 14. Brea^ch upon 
breach, to increase the wound so that it does not 
heal again. 15. On n^i, the skin, it is the place of 
the wound, upon which the spreading of the boils be- 
comes black. TVnd like a man who gleans his vineyard 
little by little, I was gleaned ; 'namely, the beauty of 
the skin of my flesh ; when I undertook to take off 
the sackcloth from my skin, the skin was torn and 
taken off with it, so that I was deprived of it little by 
little, and cast it in the dust; nf?i, in the language 
of our Sages (Rosh Hashanah 27b) : he reduced it to 
a thin skin, xhy = its skin. Dunash explains yrh^^:s 
= "'nmf?"'D, I have wallowed ; but wallowing cannot 
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be said of the horn only, but of the whole body. 
Menachem compares it with 'i^^, his yoke, in which 
word the dagesh shows that it belongs to reduplicated 
roots (^]^) ; R. Jacob (Tarn) approves of this ex- 
planation. He explains it thus : / have sewed sack- 
cloth upon my skin, I have covered all the skin and 
afterwards I put a yoke of dust upon my horn, so 
that the horn was covered with dust, and the body 
with sackcloth, the Loaz (French) for ^r^ys will be 
then . . . . , for the yoke upon his horn was of dust, 
and not of wood and iron. This interpretation seems 
probable to us. Ibn Ezra explains ^tHtcs = I have 
brought up, like (Nehemiah viii. 6), h^siycn with the 
lifting up of their hands, 1 6. My face is shrunk, cf 
(Lam. ii. ii): my bowels are burned, and in the 
Talmud (Chullin, 56a), its entrails are shrunk, it is 
an expression of shrivelling up and shrinking. 17. 
Although there is no violence in my hands ; nobody 
can say about me, that I robbed and committed 
violence. And my prajrer is pure ; clean and proper. 
I never prayed to God to bring misfortune (to any 
man). Or, — I have not prayed because I had 
sinned. Some say "•n^pn^ is an expression of tshhi^, 
judges, — for my judgment should be pure. 18. O 
earth, cover not my blood, so that my innocent blood 
that is shed should be forgotten ; cf (Ezekiel xxiv. 8) : 
/ have set her blood upon the bare rock, that it should 
not be covered ; that it should not be forgotten. And 
let there be no place for the lament of my cry, that 
the place would prevent it coming before him. I 
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found in the treatise Soferim (iv. 9) that ^m^i of 
DipD ^iT f^M^i belongs to those names (of God) that may 
not be blotted out (?), in that case the vocalisation is 
htr\, and the meaning, that God will provide a place 
to receive my cry. 19. Even now, that the lot of the 
wicked has befallen me ; behold, my witness is in 
heaven, he knows my ways, that I have not sinned, 
and he that vouches for me is on high, this is a 
parallelism. 20. My interpreters, who ought to have 
interpreted in my favour, seeing that you are my 
friends ; who ought to have comforted me, and 
prayed for me instead of condemning me ; — know 
ye, that my eye pours out tears unto God. 21. Who 
would plead for a man, for any man, such as I am, 
with Gk)d ; — who is it that sinned against him, who 
deals treacherously with his friend ; whether I sinned 
against him, as they say ; or whether they deal 
treacherously with me, as I say. 22. For when a few 
years are come, the years of man's life, that are 
meted out to him, will come quickly, and he goes 
the way whence he shall not return. Therefore, I 
I must plead while I am still alive. 

Cap. XVII. — i. And already my breath is injured, 
while I live, for when a man is stricken with diseases, 
he puts forth an evil breath from his mouth. My 
days are extinct, my happy days ; they will not be 
bright any more ; would to God, that the grave were 
for me. Or, it means ; the grave is for me during 
my lifetime, for my flesh is clothed in worms and 
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mould, as if I were in the grave, and none of you 
comforts me. 2. Surely, there are mockers with me, 
the diseases, which change every moment on him. 
And by their provocation, i,e. your words [o^^^nn] cf. 
(Gen. xxxi. 7) : and your father ^nn has deceived me, 
mine eye abides, for even at night, when I remember 
your words, or feel my sufferings, I have no rest ; for 
I do not sleep, they embitter my life. 3. Give now a 
pledge, (addressing) God ; \be surety for me], be 
surety for me for good (Ps. cxix. 123). Or, he 
addresses Eliphaz. Who is there that will strike 
hands with me; cf (Prov.'xxii. 26): de not thou of 
them that strike hands ; after the way of a man that 
makes another a promise about something. 4. For 
thou hast hid their heart, thou Eliphaz, who spoke 
the first in my condemnation, to say, that all this 
came to me on account of my wickedness ; thou hast 
hidden the hearts of thy other friends from under- 
standing, for they say that I am wicked according to 
thy words therefore shalt thou not exalt [thyself], and 
boast about thy words. But if he addresses God, it 
means : thou hast covered [them] up with their fatness 
so that they do not understand ; for they see the grave 
ready for me during my lifetime, and my troubles, 
and they add pain to my pain by condemning me. 
Therefore shalt thou not exalt them, nor cause them 
to prosper, for they are no more than hypocrites, — 
as mentioned before (xiii. 8) : will you respect his 
person ? — 5. For a portion will Eliphaz denounce his 
friends. Or, p^rh means, smoothness of lips and 
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hypocrisy ; — my friends say that I was hypocritical to 
thee, as he said (xv. 34) : for the company of the 
hypocrite is barren. Therefore God informs the friends 
— me and them — who of us all is the hypocrite. And 
as for him who shall be found to be the hypocrite, 
the eyes of his children and of his company fail in 
looking for help, as they said about me (v. 4) : let his 
children be far from safety, and (xv. 34) : for the 
company of the hypocrite, etc. 6. And he placed me, 
has not God caused me to stand in the past, when i 
was in my glory, to rule and correct peoples with the 
rod of reproof. And a Topheth, and a blaze of fire, 
burning like the Topheth, which blazes for ever, I 
was to them formerly ; so much were they afraid to 
approach me, for I used to remove the wicked from 
the earth. And they tell me : for the company of the 
hypocrite .... that I was hypocritical and respected 
persons in judgment ; and from whose hand have I 
received a bribe ? . . . . and God placed me to be a 
proverb and a byword. Ibn Ezra says that the sub- 
ject to *'he placed me'* is **the pain,'* or ** Eliphaz," 
and I am now a npin tabret and a harp before them, 
for laughter, — they scorn me. Or now is **a filthy 
place." 7. And ... is dim through grief, they 
grieved me with their words, rrsni, as (Gen. xxvii. i) : 
and his eyes were dim, for grief darkens the eyesight. 
And my formations, my days, or the members that 
are formed, cf, (Ps. cxxxix. 16) : the days were 
fashioned. Or, the form of my face is all as a shadow 
through their insults. 8. Upright men shall be 
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astonished at this evil, and confused, as these add 
pain to my pain. And he who is innocent like me, 
who knows in himself that he has not sinned, against 
the hypocrite, i.e. his friend who deals treacherously 
by him and shakes him, he shall stir himself up, he 
shall .strengthen himself to contend against him, for 
who can be silent at this 'i 9. And not that he turns 
away from his righteous way. so as not to serve 
him, but the righteous shall hold on his good 
way, and shall not leave the service of God through 
this, and shall not say : See, what happened 
to Job, who served God in vain (Malachi iii. 14). 
And he that has clean hands, whose hands are free 
from violence, shall get stronger and stronger; in 
the purity of his hands, and not after the manner of 
the hypocrite when misfortune befalls him. The mean- 
ing of: 10. and indeed, they all, is, all that they 
say about me as you did ; or, it means : I say to 
all upright, pure, and righteous men : Return ye and 
come now, and let them judge between us, and I shall 
not find a wise man among you, not even Eliphaz, 
the oldest among you. For they will see: 11. My 
days are past, my happy days are past and annulled, 
of, (Deut. xxxiii. 25) : and as thy days so shall thy 
strength be, i.e. thy happy days, — my purposes are 
broken oflf, the thoughts that 1 had of dying in 
happiness and peace — to that extent I considered 
myself pure and clean of hands — , all these are 
broken off and past. The possessions of my heart, 
as (Obad. 1 7) : their possessions ; this is also the 
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Opinion of the great grammarian, that which my 
heart caused me to possess, and made me secure on 
account of my righteousness. 1 2. They, my purposes 
and thoughts, as mentioned above, change for me the 
night into day; the light was near unto me, in my 
thoughts, instead of the darkness. — 13. And how 
have I hoped that the grave be my house, according 
to the way of all the world ; and imagined to spread 
my couch in the darkness, i,e. in the grave, and to 
lie in honour on a bed of sweet odours and spices 
(2 Chr. xvi. 14). And if you would say that I should 
have been decomposed and annihilated in the end ; 
I answer : 14. I have said — in my thoughts — to the 
pit, thou art my fSather, I did not imagine that the 
dust of the grave would ever cause me to become 
decomposed ; so numerous were the kindnesses and 
favours that were bestowed on me. Like a man that 
goes to his father, and his mother, and his brothers, 
and his sisters, in the same way, I imagined, I should 
go to the grave at the day of death ; and worms 
should have no power over me. 15. Where then is 
my hope 9 The words If I hoped {v, 1 3) correspond 
with this **my hope"; for he says now that the 
warm consumes me even while I live, and decomposes 
my body, while I am still above the dust, for my 
flesh is clad in worms and clods of dust while I 
live, 15. and as for my hope yet after this, who 
shall see it 9 if while I yet live this hath befallen me, 
much more after my death when I am consumed in 
the grave. And what shall my righteous acts profit 
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me after they have not profited me even in my 
lifetime? i6. For even the bars of the grave, when 
they shall carry me on bars and staves, even then 
shall go down with me the worms and maggots that 
are upon me, and not like other people, over whom 
worms have no power, except after death. And if 
together above the dust, if my body had been com- 
plete, with my members, and then buried ; — if my 
body had not been broken and consumed while I 
live, so that the dust of the pit cannot cause me to 
be decomposed ; there would have been rest unto me. 
But my members fall off from me before I am buried, 
after the manner of the diseased and stricken. If 
so what comfort is it to me, that thou say est (xv. 1 1) : 
Are the consolations of God too small for thee ? Con- 
sequently, jv^w ^^^ miserable comforters (xvi. i). This 
is the interpretation of R. Rliezer, which is correct. 
Ibn Ezra explains it thus : m, The bars of the grave, 
i.e. its branches ; metaphorically, as if the grave were 
a tree below, cf (Ezek. xvii. 6) : and it brought forth 
Dm branches ; or they go down refers to the bars. 
Some explain it quite differently: (v, 12) those 
mockeries mentioned {v, 2) change night into day, 
and the light, which I enjoy now, shines now near\ 
was only like one moment before the darkness. — 
{y. 16) The bars, i,e, the children, that are to man 
like the branches of a tree. As they issue from the 
body of the tree, thus the children issue from the 
body of man; cf (Ezek. xix. 14): And fire is gone 
out of the rod of her branches, and (Job xviii. 13) : 
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it shall devour the bars of his skin, i.e. the children that 
I have begotten have already gone down to the grave, 
and only I am left. And if together, I and they, be 
buried, then there is rest to me. Or nm = we shall 
go down, cf (2 Kings vi. 9) : for there the Syrians 
D'^nm are coming down. This was Job s reply. They 
said that it was all the consequence of his wickedness, 
and he answered, that never was any wicked man dealt 
with thus, to be smitten in his body, and to have his 
sufferings prolonged ; as he said : (xvi. 9) he has torn 
me in his wrath ; (xvii. i) : my days are extinct, and 
the whole speech, and that their heart was hidden 
from understanding to distinguish the truth. 

Cap. xvii I.— 2. Bildad replies to this : When will 
you make an end to words, ^53p = end, termination. 
The dagesh in "^p, isp points to the absence of d. It 
may also be derived from ptpn (Exod. xxxix. 3) : and 
they cut it into wires. But the dagesh in '•sp is like 
that in rvsn, for the Aramaic shows that a 3 is absent : 
ptoDn (Ezra vi. 9 ; vii. 22). He says : each of you 
looks eagerly forward to the end of Job's words, to 
answer him ; and, therefore, answers hastily, before 
listening to, and understanding his words ; Consider 
first, what is the beginning, and what is the end of his 
words, and afterwards we will speak. 3. Wherefore 
are we counted as beasts, as Job had said (xii. 7) 
Ask now the beasts, and they shall teach thee ; (xvii. 4) 
for thou hast hid their heart from understd^nding 
(xvi. 3) : Shall words of wind have an end. And he 
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is right ; for he constantly cries and complains about 
the chastisements which are inflicted in his life, and 
none of you replies. With your eyes you see that we 
are stopped, and stayed by him in our words. ^^'•piDD 
is an expression of stopping up, paioo is the Targum 
of Diono (Gen. xxvi. 1 5) : the Philistines had stopped 
them up. But I will answer him. Thou hast said of 
God (xvi. 9) : He has torn me in his wrath and hated 
me^ not so he, but thou art the man 4. that tears and 
destroys himself in anger, and thy heart is wroth 
against God. Shall be forsaken for thee : is it for thy 
sake, — saying as thou doest that he regards thee as 
his enemy — that we must say that God has forsaken 
the earth and given it into the hand of the wicked, as 
thou sayest (ix. 24) : the earth is given into the hand of 
the wicked, and that He takes no account of the 
righteousness of the just, but (xvi. 11) delivers them 
to the ungodly, to consume and destroy them ; and 
shall the rock be removed out of its place, so that his 
world be destroyed, and that he restores not unto fnan 
his righteousness [referring to xxxiii. 26]. Are we 
obliged to say for thy sake only that he acts as thou 
sayest, that never happened to any man what happened 
to thee } 5. Yea, the light ; he explains : the world 
proceeds now also on its regular course and has not 
been changed for thy sake. For the light of the 
wicked shall be put out as usual, cf, (Ps. cxviii. 12) : 
they are quenched as the fire of thorns ; and as thou 
didst say about thyself (xvii. i) : my days are extinct. 
The case is not thine alone ; (z/. 6) shall be put out 
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above him. v^y, Hk^- (Exod. xxii. 2) : if the sun be 
risen upon him ; (Deut. xxiv. 15) : the sun shall not go 
down upon it. Flame, n-'nm like D-'i'^im, flames of fire ; 
Le, while he is yet in his glory, and still continually 
shines, rrr = shines. This is explained : 6. the light 
shall be dark .... etc. 7. They shall be straitened, 
they shall be distant. The steps of his strength, iDiw 
= his strength. It is the opposite of (Ps. xxxi. 9) : 
thou hast set my feet in a large place ; When he thinks 
to walk in a large place, where there is no snare, then 
he shall fall. And his own coimsel and thought shall 
cast him down. QC (Ps. v. 1 1 ) : let them fall by their 
own counsels. He thought to die in peace, and to be 
buried in good old age, and to spend his days in 
happiness, because he considers himself pure and 
righteous, as he said above (xvii. 11): my purposes are 
broken off, the possessions of my heart, 8. For he is 
cast into a net, without knowing it, so as to beware, 
till it is on his feet. And upon the toils ; {cf i Kings 
vii. 17): nets of checker work, parallel to a net. It is 
the thickets of the forest (Is. x. 34), that are entangled, 
so that no one can go out of them. But he did not 
beware, imagining that his way was upright, therefore 

he was caught suddenly ; as he says 19 Shall 

take him by the heel, when he thinks to lift his feet, 
the gin has hold of his heel. Once he is caught, the 
starved shall lay hold of him, i,e, the hungry ; at first, 
before he was caught, all feared him ; but when they 
saw his downfall, they run upon him and deliver him 
up to the ungodly (xvi. 1 1 ). This thou didst say about 
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thyself. Why did he not perceive his net.'^ lO. 
Because his noose is hid in the ground, metaphori- 
cally ; he was not told of his trangressions and sins, so 
as to beware and repent, and he imagined that he was 
innocent and of pure hands, therefore he did not 
beware of the stumbUngblock, and was confident like 
thee. But afterwards, ii. Terrors maJce him afiuid 
on every side, so that he thinks he cannot escape 
except by that way, but the gin is spread at his feet, 
cf, (Prov. i. 17) : the net is spread. Then he becomes 
aware that he had not walked on the right way, other- 
wise he had not stumbled. 1 2. His strength shall be 
hunger-bitten, referring to {v, 9) : the starved shall lay 
hold of him. Or, his strength, ie. he who robs him, 
shall be hungry to eat that which was his. And 
caJamity shall be ready day by day at his side. 
"S^h^ = at his side. His strength denotes perhaps 
his firstborn, cf. (Deut xxi. 17): the beginning of his 
strength ; and ^^^^ his rib, i.e. his wife, who is from 
his rib. 13. Until this strength shall devour the bars 
of his skin ; or he himself .... the branches of his 
body and the flesh of his own arm (Is. ix. 19) and his 
children, from hunger. Which sufferings are worse 
than thine ; for (Lam. iv. 9) : they that be slain by the 
sword or the plague are better than they that be slain 
with hunger. And there is a difference between him 
who devours his own flesh while he is alive and him 
whom the worm devoureth. The firstborn of death 
shall devour his members, some say, the prince of 
death, cf (Ps. Ixxxix. 28) : / will make him my first- 
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bom. Or, the firstborn of deaths i.e. the beginning of 
the death that has power over him ; namely, the de- 
vouring of his limbs and his flesh till he dies. Ibn 
Ezra explains it as a metaphor : he declares death to 
be the firstborn in his strength. 14. His trust shall 
be torn away from his tent. After having spoken 
about his own death, he now speaks about that of his 
wife, about whom it is said (Prov. xxxi. 11): the heart 
of her husband trusts in her, she is the trust of man. 
Or, his trust refers to what he said about himself 
(xvii. 11): my purposes are broken off, in the same 
sense as (Ps. xlix. 12) : their inward thoughts are 
their houses for ever ; so much trust did he put into 
his own actions. And his counsel, mentioned by him 
(z/. 7) which is that of the king of terrors, shall cause 
him to wander ; the prince who rules over the terrors, 
that come upon him to take him, as it is said (v. 11) : 
terrors make him afraid on every side. When his 
counsel shall have driven him from his tent, then 15. 
it shall dwell in his tent, to destroy all that is therein, 
without princes (?) ; and not, as he hoped, to die in 
peace, to expire in his nest (xxix. 18). — Brimstone shall 
be scattered upon his habitation, cf (Deut. xxix. 22) : 
brimstone and salt burning all the land, (Is. xxx. 33) : 
the breath of the Lord, like a stream of brimstone, does 
kindle it. — Then, when the brimstone is scattered, 
16. His roots shall be dried up beneath (Mai. iii. 19), 
that it shall leave them neither root nor branch ; 
this is a metaphor, denoting fathers and children, cf. 
(Amos ii. 9) : / destroyed hts fruit from above, and 
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his roots from beneath. He continues: 17. His re- 
membrance perishes and he has no name ; 18. because 
he was driven from light into darkness ; referring to 
what he said above {v. 6) : the light is dark in his 
tent. — and is chased out of the world, like {v. 7) his 
own counsel shall cast him down. — 20. They that come 
after shall be astonished at his day ; those who shall 
rise up afterwards, and see the desolation of his house. 
And they that were before, that were in his days, and 
saw him ; fright seized them, about themselves, lest 
they are dealt with like him. — 21. But such, all this is 
only fit for the dwellings of the imrighteous, of him 
who is unrighteous and thinks himself perfect and 
upright. But once his tent is desolate, it is revealed 
that iniquity has dwelt therein, and this is the place 
that knew not Gk>d. He did [not] recognise his 
Creator, to turn away from the way, of which he 
was confident that it was the right one, this is the 
place of iniquity, which he mentioned ....(?) Thus 
far Bildad's reply : thou also didst think that hitherto 
thou walkedst the right way, and wast confident that 
thou wouldst spend thy days in happiness. But when 
thy purposes and thy trust were broken off, thou 
shouldst have known, that the way, about which thou 
wast so confident, was not the right way, otherwise 
thou wouldst not have been ensnared and caught 
thereon. In replying to thee I have not, like our friend 
Eliphaz, referred to notorious evildoers, whose trans- 
gressions, robbery, and violence are known to all ; but 
to unconscious evildoers, who, like thee, think that 
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they walk in the right way. Nevertheless, God does 
not reprove them first, but they are suddenly ensnared 
and caught. To this Job replies : 

Cap. XIX. — i, 2. And Job answered and said .... 
ye vex, p^ihn from the same root as ]^t, sorrow. — 
my soul, t.e, me, [saying] that I am wicked. — 3. 
These ten times. Some thought that the number ten 
is to be taken literally, because there were thus far, 
between him and his friends, from the first speech to 
this, ten speeches. But this is wrong. The figure is 
here as in Numb. (xiv. 22) : fAey have tempted me 
these ten times, meaning, many times. Or, [ten is 
mentioned], because the numeration ends there, and 
after ten the figures must be repeated. That you are 
like strangers to me ; — some say that the n stands for 
the D of iDD, others, that T\^r\r\ = iTDnn, and the n 
belongs to the root. 4. And be it indeed, as you say, 
that I have erred, that I imagined to walk in the 
right way without stumbling, what reproach is yours 
to make me ? my error remains with myself, for I 
have received my punishment. 5. If indeed, you 
must magnify your mouth against me, at the time of 
my trouble to plead my reproach against me, and to 
make me ashamed, and that, in this, he is right ; 
If indeed you will magniQr yourselves against me 
.... 6. know now. This is the meaning and the 
context of these two verses : If indeed, — although — 
you magnify against me. — words, and you plead my 
reproach against me ; know ye, at any rate, that Gtod 
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haa subverted me and surrounded me with his nets : — 
but the Satan chastised his body on every side, and 
stirred up the mind of his friends to shame and 
condemn him, so as to vex him more. Know ye now, 
that God has subverted me, and caused me to come 
to the place where the net and the gin is, of which 
Bildad said (xviii. 8) : for he is cast as a net unto his 
own feet, [ib. 9) : a gin takes him by the heel, — ^And' 
he compassed me with his net, which he placed round 
the spot where I walked to catch me. [Otherwise] 
there was no net in my way, for my way was right, 
without any stumblingblock. And how can it be 
known now that God has subverted me ? By this : 7. 
that I cry, about the wrong of the snares that compass 
me, that he may let me know the reason, and what is 
my transgression and my sin, and I am not answered ; 
— and he does not answer me, saying : So [right^ is 
thy judgment, thyself hast decided it \ (i Kings xx. 40) 
thou hast transgressed against thyself, thou hast walked 
on the way of thorns and snares (Prov. xxii. 5) — I cry 
out, that there should be a plea for man with God 
(xvi. 21), so that he do not destroy. If there were a 
]udgmtnt I should argue my ways before him (referring 
to xiii. 15). But I cannot come before him, for — 8. He 
has fenced up my way that I cannot pass, and besides 
this, he has set darkness in my paths, cf (Lam. iii. 6) : 
He has made me to dwell in dark places. It is put 
metaphorically : like one who cries before a king, who 
pretends not to hear him, and orders his imprisonment, 
so that he should not come before him any more, as 
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if he had hated him from the first. He does not allow 
him to arrange his defence, and orders to strip him of 
his garments. Therefore he says : — 9. He has stripped 
me of my glory, after I was caught in the net, and 
taken the crown from my head ; this shows that he 
(Job) was a great and crowned prince. Or, it is an 
allusion to (i. 20) : and he shaved his head, — 10. He 
has broken me down on every side; — from all that 
was mine ; cattle, flocks, children, even to my body, 
so that I have no standing ; and I am gone, (Fr.) 
fus tressailli, I am entirely gone, for there is no 
soundness in my flesh (Ps. xxxviii. 4). — ^And my hope 
he has plucked up like a tree, which is entirely torn 
up, roots and all, and not like a tree that is hewn 
down, but has its root still in the ground ; for such 
there is hope ; as he explained above. For all this 
his anger is not turned away (Is. v. 25). Therefore, 
he says: 11. He has kindled his wrath against me. 
12. His troops come on together, his armies ; i.e, the 
misfortunes, accidents, and sufferings that came to 
him. 13. He has put my brethren far from me; 
Ibn Ezra says that ^^b;^. {v, 12) is from the same 
root as pf?D a pricking briar (Ezek. xxviii. 24), and is 
used here in the same sense as (Hos. ii. 8) : / shall 
hedge up thy way with thorns. Or, it is like "i^d 
(Is. Ivii. 14) : Cast ye up, cast ye up. This never 
happened to any wicked man, 14, 15. that his kinsfolk, 
and his ^miliar friends, and those that sojourn in his 
house, and his maids, and the members of his house- 
hold. ... 1 7. that his breath is strange to his wife. 

9 
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... 1 8, 19. That young children deepise him. . . . 
And his friends are turned into his enemies. — And he 
calls unto his servant and he does not answer (v. i6). 
The word D'h^ {v. 1 8) means men of iniquity, wicked 
men, ox young men. Zophar replies to all this. I explain 
it thus : my breath is strange even to my own wife : 
referring to what he had said before (xvii. 14): [I 
have called] tAe worm my mother, and my sister, he 
says now : I have supplicated my servant and my 
wife concerning the children of my own body to remove 
them from me. He alludes to the worms that encom- 
pass him on all sides. The f? of ^T^ = concerning, as 
(Exod. xiv. 3) : and Pharaoh shall say -^Th concerning 
the children of Israel. The children of cannot refer 
to his real children, for they were dead. And they 
speak against me, im construed with the n always 
denotes ** speaking unfavourably of one" as (Numb, 
xii. i): And Miriam and Aaron spoke agaiyist Moses, 
(ib. xxi. 7) : because we have spoken against the Lord 
and against thee ; but when it is construed with the 
S it denotes the opposite, only in the way of prophecy. 
. . . Those whom he loves have turned to enemies. — 
20. To my skin and to my flesh the bone cleaves, cf 
(Lament, iv. 8) : their skin cleaves to their bones : it is 
withered, it is become like a stick. The one frees itself 
from the other, and sticks no longer ; he proceeds to 
say this : and I escape by the skin of my teeth ; for 
the teeth, that are bone, escape from the skin. This 
I understood from the commentaries of R. Jacob, the 
memory of the righteous is a blessing. — 21. For the 
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hand of God has touched me, and my plague is not 
temporary, but a continuous plague (Is. xiv. 6). O ye, 
my friends ; ye, who are my friends. This is said 
in the same sense as (Cant. viii. 6): the flame of the 
Lord] for anybody can quench ordinary fire, but 
not that which comes from God. 22. Why do ye 
persecute me as Gk)d? cf (Zech. i. is)'- for I was 
but {a little) displeased^ and they helped forward the 
affiiction. You ought to have been grieved your- 
selves, and not to have opened your mouth wide. 
And why .... are you not satisfied with my flesh ? 
22,, Oh . . . that they were inscribed in a book! 
First he says : that they were written — he intends 
to use a parallelism — on any place so as to be 
visible to men ; on the wall with orpiment or 
vermilion ; then he adds, as a climax, that they 
were written in a book ; again : that they were 
inscribed for later generations ; and, again : 24. with 
an iron pen and lead; and before completing his 
sentence, he adds : that they were graven in the rock 
for ever. For an iron pen engraves deeply on the 
rock ; but the writing may not be visible on account 
of the whiteness of the stone ; therefore, lead, which 
is dark, is put into the incisions, which makes the 
writing visible and lasting for ever. 25. And I know, 
the 1 refers to : why do you persecute me ; you ought 
not to have fallen off from me ; and the last, i.e, 
when all my friends shall have left me, and those 
who loved me shall have betrayed me, he shall stand 
up for me as a redeemer, and justify me. Therefore 
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I want my words to be written down, that they shall 
not be forgotten from the heart. It can also be 
explained thus : And I know that I have a redeemer 
alive, who will justify me by his words and not con- 
demn me. If no such be alive now, he will arise in 
later generations and justify me. Upon the dust 
means : in the world, cf, (xli 25) : Upon earth there 
is not his like ; (xxii. 24) : 26. And lay upon the dust 
thy ore. And after my skin has been thus destroyed, 
after my skin has been beaten, cf. (Is. xvii. 6): as 
one beats (the top of) an olive tree ; — ^and my skin was 
broken by the strokes. My desire has been that my 
words should be brought before him ; and from my 
flesh, which is stricken and destroyed, I wished to 
see Gk>d, to answer me (the question) why I was 
smitten with these plagues } Some say that rrif^N here 
denotes a Judge, who executes judgments on my flesh. 
It may also be explained thus : after they saw that 
my skin is destroyed^ and I am struck down with 
sufferings, that, which I mentioned before, happened 
to me : All the men of my counsel abhor me [v. 19), 
and condemn me by their words, saying, that these 
troubles have reached me only on account of my 
wickedness ; and they know no other way, (but) to 
condemn me. R. Samuel. — And from my flesh, from 
the condition of my flesh and the state it is in, I see 
God, and know his power. 27. That which I see, for 
myself, and my heart knows its own bitterness, 
(Prov. xiv. 10), and no one else; and my eyes have 
seen and recognised my sufferings, and no one else. 
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for my reins axe consumed within me, and no one 
can know it but I ; he mentions the reins because 
they are the seat of counsel. 28. If you say, is there 
any one of you who says : why do you persecute him ? 
and that the root of the matter is found in him, that 
he is chastised with diseases. Or, it means this : 
Why is he persecuted refers to (e/. 22) : IVAy do you 
persecute me as God? is not the root of the matter 
foimd in him? for if his way had been upright he 
would not have stumbled on it. 29. Be ye afraid of 
the sword, that you be not smitten like me, since 
you magnify your mouth against me. For wrath, 
to which a man provokes his friend, vexing him in 
the day of his trouble, to grieve his heart by his 
words ; the punishment of the sword, the punishment 
is that the sword is brought upon him who does this ; 
cf. (Gen. iv. 13): my punishment is greater than I can 
bear, the punishment with which thou doest judge 
me. For this reason, set your heart, to know my 
destruction, which is so great upon a wise and 
intelligent man .... for the m of jnm is a servile 
letter, it has the same vowel as (Cant. i. 7) rvchxb. 
For why should I be, (Judg. v. 7) : '^nop^, that I 
Deborah arose, pT is the verb like pi, the word 
means that there is a judgment, and Ibn Ezra 
explains it thus. — Thus far Job's reply : God has 
subverted me (v, 6) ; he cries out against the wrong : 
if his (Job's) way had been perverse, he ought to 
have been warned, that he was on the way of dark- 
ness. Further : all his friends had betrayed him, 
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and the men of his counsel abhorred him ; he also 
mentions the relation in which he stood to his own 
wife and his own servant, which was unnatural even 
in the case of the notoriously wicked. Further : he 
knew that all this was from God, for the root of the 
matter was not found in himself. For when the wicked 
falls, he is despised by his enemies whom he had 
robbed and against whom he had committed violence, 
but not by his own servant, his own wife, and his 
whole family. Zophar replies to this (xx. 27) : the 
earth shall rise up against him. 

Cap. XX. — i, 2. Then Zophar answered, Therefore, 
to these thy words ; my thoughts give answer to me, 
the word to reply to thee ; — and by reason of this my 
haste is within me ; ^p(n = my haste; to answer thee ; 
for I cannot refrain myself to wait in accordance with 
our friend Bildad's instruction (xviii. 2) : Consider and 
afterwards we will speak, 3. Because I hear the 
reproof which puts me to shame, with which thou 
arguest, and reprovest us in judgment, saying (xix. 29): 
be ye afraid of the sword. This is not a reproof from 
love, but of reproach and shame ; — and the spirit, out 
of my imderstanding, understanding as I do thy words, 
provides me with €tn answer, to answer thee; — or, 
^y^T-> in the Kal : answers me, — 4. Hast thou known 
this, as the usual course of the world ; ^2p, from the 
time, since man was placed upon earth ; namely, that 
— as thou sayest — it is not the usual course that the 
wicked cry out of wrong and are not answered (refer- 
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ring to xix. 7) ? 5. For the triumphing of the wicked 
does not endure, but is short, and is broken and lost 
in a moment. And the joy of the hs^pocrite is, as it 
were, but for a moment, cf. (Pro v. xli. 19): but a 
lying tongue is but for a moment ; for it is not from 
his ancestors, it did not endure. He calls ^dh him 
who shows the world, as if he loved God, whom he 
only serves from hypocrisy and fear. 6. Though his 
excellency moimt up to the heavens, iw-'to = his height ; 
until his head recbch imto the clouds, so that he imagines 
that he shall never fall. 7. Lake his own dung, i^^a? 
like (i Kings xiv. 10): as a m.an sweeps away the 
dung. Or, if^SaD, when he rolls from the clouds, 
which he mentioned ; he shall perish for ever from 
among men. He was raised, so that his fall might 
be visible and known ; cf, (Ps. cii. 11): for_ thou hast 
lifted m^ up, and cast me away, — Until, 8. He shaE 
fly away as a dream and be not found ;— he shall be 
chased away as a vision of the night. 9. Thy eye 
which saw him, ^n^lif) = saw him. shall behold him 
no more, the aforementioned eye, in his place. 10. 
.... shall oppress his children, the dagesh in ^s-j^ 
denotes the absence of the s : the poor oppress his 
children. Some explain ^rr* like psfn, favour ; they 
shall make their peace with the poor about that which 
they robbed them of. This is also Ibn Ezra's ex- 
planation ; but in view of verse 19: for he has 
oppressed and forsaken the poor, the former explana- 
tion seems right, as he proceeds : and his hands shall 
give back iDiw his strength; that which he stole by 
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his Strength, his hands shall return. Or, ^d^n = the 
iniquity in his hand, as (xi. 14): e/^ pN, iniquity be in 
thy hand, put it far away. For if he is not willing to 
restore it, what he ought to restore, whilst he still 
possesses his wealth, others will restore it against his 
will. II. His bones and members are full of the sins 
of his youth. vp^S;?, from the root oSr. But the 
word is rather to be explained as that which was 
hitherto hidden and concealed from men, who thought 
him to be righteous; whilst he secretly stole and 
murdered, and concealed his deeds. Now God re- 
veals them by chastisements, so that men understand 
that all this is the consequence of his sin, and that he 
was not righteous, as the world considered him. Thus 
they do also in regard to thee. But it shall lie down 
with him in the dust, as thou didst say about thyself, 
that thou shalt be buried in plagues, full of worms 
and rottenness. He proceeds to explain the hidden 
sins, and the way in which he deceived men, so as 
to be considered righteous. 12. Though wickedness 
be sweet in his mouth ; though wickedness were 
sweet in his mouth so as continually to rob and 
steal in secret. Though he hide it imder his 
tongue, and is silent, so as not to reveal it. 13. 
And keep it still within his mouth. This is the 
concealment, which he spoke of as his hidden 
sins, which he did not want to reveal, either at the 
beginning or at the end. Wherever the expression 
'* under his tongue " occurs in the text, it denotes 
silence, as my father — the memory of the righteous is 
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a blessing — explained (Cant. iv. ii): thy lips drop 
honey y when thou speakest ; honey and milk are under 
thy tongue, when thou are silent; cf. (Ps. Ixvi. 17): / 
cried unto him with my mouthy and high praise was 
under my tongue. 14. His meat in his bowels, i.e. 
he will not be able to continue the concealment as time 
is prolonged, for, in the end, his bread and his victuals 
when they go down into his bowels are turned to him 
into gall of asps within him. Or ; in the end, he shall 
himself reveal the matter, for nothing of what was gall 
of asps within him shall remain in his inside. 15. 
Riches and goods he has swallowed down in secret, 
and he shall vomit them up again in public ; out of 
his belly in which he had hid them, God shall cast 
them out ; and shall reveal his hidden iniquities ; and 
thus his nakedness shall be revealed to the public. 
16. The poison of asps, contrasted with the streams of 
honey {v. 17); both expressions are metaphorical; 
cf. (Deut xxix. 17) : that bears gall and wormwood. 
It is the nature of the asp, when it bites a man, to 
stick its mouth into the flesh and pour poison therein ; 
in the same way as the breast enters the mouth to put 
milk therein, nypw, viper, a sort of wild beast, cf. 
(Is. xiv. 29) : out of the serpent's root shall come forth 
an adder. But if you say that this is his judgment in 
this world, but that in the world to come he shall have 
enjoyment with the righteous, because he has already 
received his judgment; therefore he says: 17. He 
shall not look upon the rivers, the flowing rivers 
wherein is honey and butter. 18. That which he 
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laboured for he shall restore; he (Zophar) spoke 
before about restoring that which he (the wicked) had 
stolen ; now he says, that even that for which he had 
laboured himself, and which he had obtained as reward 
of his trouble, he shall restore, in addition to that 
which he had stolen, — in the same way as he shall 
restore the riches, that are its exchange ; i,e, the stolen 
riches in exchange of which he now gives the riches of 
his labour. This is the meaning of the D of ^n?, in> 
the same way as, for the opposite has come to pass. 
And he shall not rejoice even at the riches of his 
labour. The word rj^ has the Kametz, and is of the 
same formation as (Gen. xli. 30) : and all riipn the 
plenty shall be forgotten^ it was, therefore, explained as 
the labour of the people whom he robbed \ we can also 
explain it, as the produce of his own labour. 1 9. For 
he has oppressed and exacted in secret from the poor, 
in order to Join house to house, field to field (Is. v. 8), 
by robbing them, and he thought he would be able 
thus to build them up ; but it is not so. This is the 
same as (z/. 15): God shall cast them out of his belly : — 
20. (namely) : For he did not know when he was quiet 
in his belly that was full of robbery. Of that which it 
coveted, which his belly coveted, that was covetous 
to eat of stolen goods, he shall not save aught. 21. 
There was nothing left, because he always trusted in 
robbery, he did not leave anything. Or, there shall 
be nothing left of what he devoxu^ ; but he did not 
set his heart to this, therefore .... shall not endure 
and last long. But 22. In the fulness of his suffl- 
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ciency, and the plentiful food in his full belly, when 
he imagines to enjoy it, then he shall be in straits ; 
so much so, that the hand of every one that is 
in misery and weak shall come upon him to put 
him to straits and to destroy him. 23, When he is 
about to fill his belly, then (God) shall cast the fierce- 
ness of his wrath upon him ; he shall not be allowed 
to enjoy his bread. And he shall rain upon them 
(Ps. xi. 6) snares y fire and brimstone \ upon the things 
he coveted, and the things he left, while he is eating. 
iD^n^ means his food\ some say it means his fiesh. 
If 24. he flees from the iron weapon ; such as the 
sword and the like, which, on being drawn from its 
sheath, flashes and burns, and frightens him against 
whom it is drawn. It shall strike him through. It 
means, if a man flees from the sword — which is possible 
— he cannot flee from the bow ; for the arrow over- 
takes him, and enters, and sticks in his belly, — that 
was mentioned {v. 23). 25. He draws it forth; when 
he wants to draw the arrow forth from his belly, the 
shaft being outside, and (the point of) the arrow 
within, the shaft shall go forth from the body of the 
arrow, and the arrow shall remain. And even if he 
is able to draw forth the arrow itself, which is the 
lightning, cf. (Prov. xxv. 18) : a sharp arrow] of its 
gaU shall go ; ue. if he draws out the arrow, some of 
its gall — of the adders venom and the poison with 
which it was anointed — shall go, and remain in his 
belly to cause rottenness and swelling. Terrors are 
upon him, upon the man of whom he said {v. 6) that,. 
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in his wickedness, his excellency mounted up to the 
heavens ; he has to be in constant fear. This is the 
explanation of this verse, and I did not find any other 
explanation preferable to this. 26. All darkness is laid 
up for his hidden things, Le, his concealments mentioned 
above (z/. 11); which he concealed from men. They 
shall also hide from him what happens to him, until 
the time when it comes. Or, it means : he shall have 
darkness in the place where he thought that much 
happiness was hidden for him. A fire not blown shall 
devour him ; not an ordinary fire, but as (Is. xxx. ^^1^ : 
the breath of the Lord, like a stream of brimstone, 
doth kindle it. It shall go ill with him that is left, 
i.e, let no one of his household think that he shall 
escape ; for, woe unto him that is left, wherever he 
may be found. For of all of them, 27. the heavens 
shall reveal the iniquity, that is secret and concealed ; 
and thus they shall answer to his crying out of wrong 
(xix. 7). And the earth rises up, for all men shall 
hate him, cf (Nahum iii. 19) : there is no assuaging to 
thy hurt ; for they are turned into his enemies ; even the 
men of his counsel, as thou didst say (xix. 1 9) : that all 
the men of thy counsel abhorred thee. 28. The increase 
shall be rolled away, S^l: = shall be rolled away and be 
for others. Some explain the word from the Targum 
(Aramaic), as (Exod. v. 12): to gather stubble, h'^^\ 
for all his increase shall be stubble. Ibn Ezra explains 
^i^ he shall be exiled from the place of his increase ; 
he shall be led out into exile, shall flow away ; namely 
his produce ; the wine and oil. in the day of his 
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wrath ; of God*s wrath, on account of the robbery and 
the iniquity that are in his hand ; and not, as he ex- 
pected, in rivers flowing with honey and milk (v. 17). 
29. This is the portion ; such is his judgment, as thou 
hast said about thyself, on account of thy works. And 
the heritage of his saying, some explain it : for the sin 
of his tongue ; others : and the heritage appointed unto 
him by Gtod ; ie. thus it was decreed upon him from on 
high. 

Job replies to this. Only he takes another line of 
argument. For hitherto he had said : That which has 
befallen me has never befallen to anybody. Their 
reply was : everything that has befallen thee is that 
which is due to the wicked ; it is his portion and 
heritage from God ; so that he found no reply to this^ 
for whatever he might mention of his lot, they would 
declare to be the portion of a wicked man. Then he 
answered them {v. 7) : Wherefore do the wicked hve ; 
for sometimes the wicked is happy, and the righteous 
meets only with misfortune all his days. By this 
argument he defeated them, and they found no addi- 
tional reply to his additional argument. For they had 
adopted the rule that all wicked men are, in their life- 
time, punished in their body, like him. Thus he 
defeated them, by saying, that many wicked men 
spent their days in happiness and die full of sap, and 
green. 
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Cap. XXI. — i, 2. And Job answered and said 
.... and let this be ; and let this, your setting your 
heart to listen diligently to my words, be unto me in 
the place of your consolations, with which you should 
have comforted me. 3. Suffer me, deportez mot ; and 
after that I have spoken, thou shalt mock ; i.e. after 
I have spoken, each of you shall mock as much as he 
likes. For my words are true, and cannot be mocked. 
The singular is used after the plural, because each 
answers him separately ; or, it may be, that he refers 
to Eliphaz who answered him first, as I explained on 
the expression (xvi. 3) : What provoketh thee .... 
4. As for me ; he means thou hast said that this is the 
portion of the wicked, that it is his due to be stricken 
like me. Am I stricken in my body, my children, 
my property, so that I shall be as a proverb to every 
wicked man ;--my talk, that this should be the 
thing they talk about? cf, (Deut. xxviii. n^\ thou 
shalt become a proverb and a byword. If so, why 
should I not be impatient, and die. And it may be 
explained and as for me why do you wonder at my 
cry and that I speak and argue with a wise man? 
And if so my talk is only for the sons of men who 
have no intelligence, for my talk is not for the wise. 
Why should I not be mtpatient, so as to speak no more 
through my grief? 5. Turn ye unto me, to under- 
stand my words, so as to distinguish between me and 
the wicked to whom you compare me. And be 
astonished, be silent, as (Dan. iv. 16) : was astonished 
for a while. And lay your hand upon your mouth, so 
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as not to listen. 6. And if, i.e, if it be according to 
your words ; I remember, that which he is going to 
say {v. 7) that the wicked live. Or, if I remember 
means : if I take your words to heart so as to 
remember them, then I am troubled; — and horror 
takes hold on my flesh ; trembling, because I am 
different from all other wicked men, about whom you 
said : (xx. 29) : This is the portion of a wicked man, 
etc. My reply to you is: 7. Wherefore do the 
wicked live, and prolong their days in honour ; they 
become strong, this is also a repetition ; cf. (Ps. Ixxv. 
6) : Speak {not) with a hatighty neck. 8. ... is 
established before them, firm ; cf, (Judg. xvi. 26) : 
whereupon the house rests y (i Kings ii. 46) : and the 
kingdom was established ; all these are expressions of 
firmness ; before them, whilst they are alive ; with 
them, and not exiled away from them, but (able) to 
support them and to nourish their old age. And their 
ofQspring, namely : of their children, cf (Ps. cxxviii. 6) : 
thou shall see thy children s children, peaxe upon Israel, 
For this is the way of those who fear God ; and not 
that of the man who buried all his children on one 
day, whom you call wicked. 9. Their houses are in 
peace, without fear, and not — ^as Bildad said — 
(xviii. 14) : he shall be rooted out of his tent wherein 
he trusteth\ and — as Zophar said — (xx. 28): The 
increase of his house shall depart ; and — as Eliphaz 
said — (xv. 28): houses which are not inhabited-, this 
(z/. 6) I remembered and was troubled. — Neither is 
the rod of Gk)d upon them ; as it is upon me, to be 
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chastised every day. lo. His bull impregnates the 
female with which it has joined ; ajid does not cast 
out the seed, but it congeals like cheese (ix. lo). The 
Targum has riDpD'' w^, thus the Sages say pniDprDN, 
vomitives ; it is a name for anything that is cast out ; 
and, the female being pregnant, she calveth without 
casting her calf 1 1. They send forth their little ones 
without fear, and as for my children even in the house 
the mishap befell them ; and their children, because 
they are a great joy, dance without evil chance, and 
exult like the strong ones (the bulls). 1 2. They lift up, 
their voice ; understood, although not mentioned, cf. 
(Is. xlii. 11): let the wilderness and the cities thereof 
lift up (their voices). And rejoice at the sound of the 
pipe ; but my sons did not live long in the rejoicing of 
their feasts. 13. They spend their days in prosperity, 
without illness or plague ; ajid in a moment they go 
down to the grave, without suffering, and not like me, 
(vii. 15) whose soul chooseth strangling. Or, ^yy:^ 
may mean rest, like i^^aiD, repose. Thus far, he 
mentioned their prosperous state, now he is going to 
mention what their actions are. 14. They said unto 
God, Depart from us, for it is idle to serve God 
(Malachi iii. 14). For we desire not the knowledge 
of thy ways ; contrary to (Ps. xxv. 4) : Show me thy 
ways, O Lord. 15. What is the Almighty that we 
should serve him, what is the profit that we should 
keep his observance (Malachi iii. 14); — and what 
profit should we have, what enjoyment should we 
have if we pray unto him, cf (Jen vii. 16) : pray not 
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thou for this people^ neither entreat me. i6. Lo, their 

prosperity is not in their hand; all the prosperity 

which they enjoyed, they did not make for themselves, 

but it came to them from God ; and now he says 

{v. 15) : what profit should we have if we pray unto 

him ; and nevertheless the counsel of the wicked is 

fer from me ; I do not speak like them, nor do I do 

according to their actions, although I know of their 

prosperity. 1 7. How oft is the lamp of the wicked put 

out? as you said (xviii. 5) : yea, the light of the wicked 

shall be put out ; and how oft cometh their calamity 

upon them? (xviii. 12): and calamity shall be ready 

at his side. He distributes lines to them in his anger, 

contrary to (Ps. xvi. 6) : The lines are fallen unto me 

in pleasant places^ (Ps. Ixxviii. 49) : he casts upon them 

the fierceness of his anger. 1 8. So that they be as chaff 

before the wind, which is easily thrust aside, and as 

chaff that the storm cajries away ; — referring to the 

wicked, of whom thou hast said (xx. 7): he shall perish 

forever like his own dungy they that have seen him shall 

say, where is he ? Thus it shall be to them, according 

to the judgment of the wicked. And after they have 

to such an extent {v. 13) spent their days in prosperity, 

and in a moment they go down to the grave ; — 19. God 

lays up his strength for his children, he preserves for 

his children after him that which he had robbed with 

his power. He is at ease, and his seed after him shall 

be cut off; and this is his vengeance. But he ought 

to have paid to the wicked during his lifetime, that 

which laid up for his children, that he may know 

10 
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and recognize, that it is on account of his evil actions ; 
according to thy words regarding my lot during my 
lifetime ; this is that he may know (Ps. Iviii. 12) : that 
there is a God, that judgeth in the earth, 20. Let his 
own eyes see his destruction, as it happened to me. 
and of the venom of the Ahnighty, i.e. he shall drink 
of the venom of asps, like me, within whom are the 
arrows of the Almighty (vi. 4). 21. For what 
pleasure has he in his house after him, that he should 
bewail, and take to heart, the chastisement of the 
judgment of his children ? — and the number of his 
months is cut off in the midst, from him. The word 
^s^rr is like (Prov. xxx. 27) : Yet go they forth all 
of them separated', it is an expression of rebelling 
(? — arranging?). Ibn Ezra compares it with (Ps. 
Iv. 24) : they shall not live out half their days ; — he 
shall not return again to his house to rejoice in them, 
for what does he care about them, as long as there 
was peace in his days. 22. Is it for Ood to teach 
knowledge? Is it (incumbent) upon God, to teach 
him to know how to fear him, and to repent, for that 
which is after htm, that they take a lesson from him ; 
and to repent because (v. 19): he lays up his iniquity 
for his children, and he [is of those who] {v. 13): 
spend their days in prosperity? n^^n, knowledge, 
refers both to the preceding and the following phrase : 
Is it for God to teach man to know his way, and to 
know, that he judges those that are high, and to make 
them know his hand and his power, that they take a 
lesson? It can also be explained thus: is there any 
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of you who speaks in the place of God, that he shall 
teach to know, what this rule is? For, according to 
your words, not all wicked men are alike, for there are 
such that are chastised like me. 23. And this, the 
wicked one, who dies in his ftiU and complete strength, 
he is wholly at ease and quiet, without fear, healthy, 
and full of days. And thou shalt see another 25. 
wicked man who dies in bitterness of soul, and has not 
even a burial ; — like me. The h of \)Vfh0 is paragogic, 
like the h in (Hos. xiii. 5): nn^Sn. His breasts, 
Vj-'b^ = breasts, ^eizns ; — a place for collecting fat ; 
in the language of the Mishna (Menachot 86a) : iAey 
are placed in the olive press. And the marrow of his 
bones are moistened, n^i*-; = full of moisture, cf. npmo, 
drink. Should you say that there is a difference 
between him who dies at ease and quiet,* and him who 
dies in bitterness of soul. It is not so ; for — 26. They 
lie down aJike in the dust, and, together, the worm 
covers them. Consequently, he was unhappy in his 
lifetime, and is unhappy in his death. How then 
should the world take a lesson, seeing, that a 
thoroughly wicked man dies in rejoicing of soul. 
Therefore are your words vanity. 27. Behold, I know 
your thoughts, which you had about me when I 
was in my glory ; you were jealous of me in your 
heart, and the devices of wickedness and wrong which 
you wrongfully imagine against me now, and which 
you disclose, saying : 28. Where is the house of the 
prince ? and where is the tent of the dwellings of so 
and so, and such and such, the wicked ? they are 
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gone, lost for ever through their iniquity. 29. Have you 
not [asked] them that go by the way, who know 
all the events and occurrences of the land ; cf. 
(Lam. i. 12): Is it nothing to you, all that pass by\ 
(Jerem. vi. 16): Stand ye in the ways and see, and 
ask for the old paths, 30. That to the day of 
calamity is spared, to the day of death, the evil man, 
all misfortunes and mishaps; and he perceives them 
not till the very day when he dies, and till the day 
when — ^the wrath, the sufferings of death come to him ; 
and he has no day of trouble except that day ; cf. 
(Job xxxviii. 23) : which I have reserved against the 
time of trouble ; i.e. I have withheld till that day ; 
but he should have seen (v. 20) his destruction^ and 
drunk the venom from the Almighty, like me. 31. 
Who shall declare his way to his face ; who is there 
to rebuke him whilst he lives, saying to him, why 
doest thou do thus? as it was said above (xx. 27): 
the heavens shall reveal his iniquity, and the earth shall 
rise up against him. Or, that he return to God, cf 
(Eccl. viii. 4) : who may say unto him, What chest 
thou ? — and he who has done the evil, who shall 
repay him, seeing that he spent all his days in 
prosperity. 32. And he, after having sinned all his 
days, shall be borne to the grave in honour ; on the 
contrary, not even the grave is a grave to him, and 
he does not live in evil sufferings like me. And as 
for his days being curtailed — it is not the case, for 
he shckll [die] quickly over the stacks of com ; for the 
produce is not gathered in, so as to put in stacks, 
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before it is ripe ; thus he shall also die full of days. 
^pf£r = Ae shall hasten, to die without suffering. 33. The 
clods of the valley are sweet unto him, as (xxxviii. 38) : 
and the clods cleave fast together ; so full of days is 
he, that his only happiness is to slumber, and the 
clods are sweet to him at the time of his death. And 
all men shall draw after him, and say, would that I 
were as full of days as this one, and that I might die 
without suffering, and be buried in honour like him. 
He says all men including even those that are perfectly 
righteous. And before him there are innmnerable, who 
are jealous of his peace and his honour. Or, there 
were innmnerable before him who died like this. 
34. How then do you comfort me with vanity ; since 
there are completely wicked men, who are prosperous 
in life and death, and who, while they are alive 
(Ps. Ixxiii. 5) : are not in the trouble of men in their 
lives, neither are they plagued with other men, as I 
am, smitten as I am, whilst I Jive, more than they. 
How do you comfort me with vanity } and your 
answers : which you give me (xx. 29) : this is the 
portion of the wicked man, — remains jGaithlessness and 
treachery, in that you condemn me. Some take 
1N5>3 like ^imi iMm (Levit. xviii. 6): kin of his flesh \ 
they are akin to faithlessness, as (Numb. v. 12): she 
commits a trespass against him ; therefore, its accent 
is on the penultima. 

These are Job's words about the wicked who 
rebel against God. After God benefited them 
in every way, they say {v. 15) : What is the 
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Almighty^ that we should serve him ? Neverthe- 
less, he does not withhold from them any good, 
either in money, or in health, or in children, or in 
longevity ; so that they may recognize and know in 
their lifetime, that he gives them everything. As 
for me, crushed, chastised, and injured, from whom 
the counsel of the wicked is far {v. i6), who have 
served him from my youth, and thanked him for the 
good that he gave me ; he has killed my children, he 
has taken all that was mine, he has chastised me with 
severe chastisements, till I prefer death to life. 
Eliphaz replies to this, that those wicked were not 
wicked to others ; that God only chastises a man 
during his lifetime, when he was bad to others ; — 
measure for measure. In the same way as he crushed 
orphans, and sent widows empty away, and stripped 
the naked of their clothes, thus it is done to him. He 
crushes him before the moth (iv. 19) during his lifetime, 
and sends him forth empty of his children and his 
money. But if he is not bad against other men, but 
only to heaven, he does not chastise him during his 
lifetime ; for (xxxv. 6) : if thou hast sinnedy what chest 
thou against him ? that thou shouldst be chastised 
measure for measure for this } This is the argument 
according to the words of Eliphaz. 

Cap. XXII. — i, 2. Then answered Eliphaz .... 
Oan a man teach Gk>d? Is there a man who can 
teach God, what he must do? For, if does teach, 
if he wants to teach God, God is wiser than they. 
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He uses the term jSp^, in reference to {v. 21): 
acquaint now thyself with him and be at peace. This 
I found in R. Jacob's commentary. But R. Eliezer 
says : Can a man be profitable unto, and help, God, 
that he could learn his good deeds and ways ; for if 
he were profitable to, and helped, him in his deeds, 
and in his words, he would become wise, and turn 
his heart to him to do him good, and to be profitable 
to him, measure for measure ; as he continues to 
explain. 3. Is there any pleasure to the Almighty, 
when thou art righteous, or is there any gain to*him, 
if thou makest thy ways perfect ? that thou sayest 
(xxi. 16) : the counsel of the wicked is far from me. 
What has God gained by thy service, that thou 
seekest thy reward ? Or what have they taken away 
from him, that he ought to have chastised them 
during their lifetime, because they said (xxi. 15): 
what is the Almighty^ that we should serve him. ? 
4. Is it for fear of thee, because thou sayest, that he 
does not judge others like thee, that he reproveth 
thee ; that he entereth with thee into judgment, to 
chastise thee during thy lifetime ? For thou also, if 
thou hadst not sinned more than they who say what 
is the Almighty^ that we should serve him (xxi. 1 5) ; 
thou wouldst not have been smitten during thy life- 
time. 6. For thou hast taken pledges of thy brother 
for nought, who owes thee nothing, and thou sayest 
that he does owe thee. And as thou didst say of him : 
(z/. 5) Is not thy wickedness great. For this thy 
mishaps and occurrences prove, that thou hast done 
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suchlike things — such as he enumerates — ; and thou 
makest thyself out to be a righteous man whom thy 
fellow-creatures do not recognize. And thus 6. thou 
hast stripped the clothes of the naked; for thus it 
must be explained, because it is impossible to strip the 
naked, for he had no clothes to strip ; and these are 
the very chastisements which thou experiencest. 
And wouldst thou say : but if I did these wicked 
things, I have done good things against them ; therefore 
he says : 7. Thou hast not given water to the weary 
to drink in thy house, so that others did not know and 
recognize it; and thou hast withholden thy bread — 
thou hast not met them with bread and water. All 
this thou shouldst have been able to do, without men 
discerning it. 8. But the man of arm thou hast been, 
who has the land, and with the [strong] arm thou 
didst steal and rob, and didst say, that they owed it 
thee. And no one said to thee, what doest thou? 
because people thought that thou didst act according 
to right ; and thou wert confident that they could not 
take it away from thee with the [strong] arm, nor by 
judgment; for thou wert one whose coiintenance 
was respected, and who would compel thee to pay? 
In the same way — 9. Thou hast sent widows away 
empty of their property ; and the arms of the fSetther- 
less have been broken by thee. He says and the 
arms, corresponding to (v. 8) fAe man of arm. It may 
also be as R. Solomon (Rashi) explains it : is it, 
because thou wast great, that thou shalt possess the 
land, and because thy countenance was respected 
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shalt thou abide, and prolong thy days thereon ; i(^: 
like (Deut. i. 46) : nmni you abode in Kadesh. 10. 
Therefore snares are roiind about thee, during thy 
lifetime, now ; more than (about him) who said 
(xxi. 15) : what is the Almightyy that we should serve 
him ? For on such he inflicts evil only after their 
death, as thou didst say; because, they have not, 
like thee, harmed others. He proceeds: 11. Doest 
thou trust in this, that the darkness, and evil, and 
trouble, thou wouldst not see, nor that abundance of 
waters shall cover thee 'i to rain upon thee snares 
(Ps. xi. 6) for thy evil deeds. Or, it may niean, the 
darkness of the waters that obscure the clouds, doest 
thou trust in them } 1 2. Is not Qod in the height of 
heaven, and behold the height of the head of the stars, 
that they are high, higher than he. In this thou 
trustest. 13. And thou sayest, when thou perceivest, 
that thou doest not see darkness and evil, what does 
God know of that which I do ? Oan he judge through 
the thick darkness which intervenes between him 
and me? 14. Are not thick clouds a covering to 
him, that he sees not about my deeds. And the circuit 
of heaven; i^n = the circuit, as (Is. xliv. 13): 
m^noi^, and with the compasses. 15. Wilt thou .... 
the old way, the prosperity of the old way of the 
wicked, which wicked men have trodden, and pros- 
pered on, to envy them, because they were not 
punished for their sin ; and to plead with him, why 
he inflicted more evil upon thee more than upon them } 
But he also inflicted evil upon them; 16. Who were 
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snatched away and cut off from the world, before 
their time, and in a place where their foundation was 
poured out like a stream, like the men of the genera- 
tion of the flood. And thou sayest, it were better 
for me to be like them. 1 7. What can the Almighty 
do to them when they serve him ? 18. And he filled 
their houses with good things ; but as for me, the 
coimsel of the wicked is far from me ; therefore, thou 
shouldst have benefited me more than them. But 
thou hast inflicted more evil upon me than upon them. 
Doest thou imagine that thou shalt be cleared in 
judgment in this way .'^ Is it not, that 19. the righteous 
see his downfall, ajid are glad, and the innocent laugh 
them to scorn, like Noah and his sons, who were left, 
whilst the others died by the stream that was poured out 
over them, and the earth was their foundation. 20. Is 
it not, is not this true, that they who rise against us are 
cut off, as by the waters of the flood ; and that the 
remnant of them, i,e, their children is destroyed? 
The fire has consumed, like Sodom, ^ao^p is like 
imp. Ibn Ezra explains it : If the innocent (z/. 19) 
is not cut oflF. The innocent who is lacp, our 
opponent ; and it means that we are witnesses that 
the innocent has not died. R. Eliezer explains it : 
that if our substance is not cut off, also onn^, that 
which remained of them, the fire has consumed. And 
thou enviest their prosperity during their lifetime, 
and thinkest to clear thyself in judgment in this way ; 
because he inflicted evil on thee during thy lifetime. 
Relinquish thou that way; and — 21. Be profitable, 
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and help thyself, with him, ajid be at peace, then thou 
shalt be in peace. 22. Receive, I pray thee, instruc- 
tion from his mouth, through us, and lay up his words, 
which we speak for him, in thine heart. 23. Thou 
shalt put away imrighteousness, that which thou hast 
stolen and robbed, far from thy tents. 24. And place 
thy fortress on the dust, and not, as thou didst say to 
him (xix. 10) : he breaks me down on every side, and I 
am gone. And strengthen on the rock the streams of 
Ophir, that they shall not be moved. 25. And the 
Almighty shall be thy fortress, ^f^-ji^ = thsid, thy 
fortresses. Some say that the 1 of Tnsi is a servile 
letter, and the word means, against ihine enemies ; to 
injure them. And precious silver, durable wealth, 
shall be thine; cf. (Prov. x. 15): The rich mans 
wealth is his strong city, nho^hn = the strength of the 
reem (Numb, xxiii. 22). 26. For then shalt thou be 
able to delight thyself in the Almighty, to ask with 
confidence for that which thy heart desires ; and then 
shalt thou lift up thy jBEtce unto God, and not, as thou 
didst complain (x. 15) : and if I be righteous, yet shall 
I not lift up my head. And then, if — 27. thou shalt 
make thy prayer unto him, he will preserve me, and 
not as thou criest and he does not answer ; and then 
shalt thou pay thy vows when he shall have delivered 
thee, as Jonah said (Jonah ii. 10) : that which I vowed 
I shall pay, and as David said (Ps. cxvi. 14) : / shall 
pay my vows unto the Lord ; which was done after the 
God has fulfilled their request. 28. And then thou 
shalt decree a thing and it shall be established unto 
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thee. D|7^T has a short Kametz instead of a Shurek. 
— And not, as now, that (xvii. ii): my purposes are 
broken off. And then light shall shine upon thy ways, 
and not, as thou sayest now, that (xix. 8) : he has set 
darkness upon my paths. 29. For even when others 
cast down, thou shalt say, there is lifting up; i.e. 
thou shah be able to lift him up and raise him with thy 
words. And him that is lowly of eyes, — the opposite 
oi the haughty of eyes (Ps. ci. 5). God shall save for 
thy sake. Ibn Ezra explains it : For thou shalt teach, 
that, when the wicked are made low, they are made 
low on account of their haughtiness, and that God will 
help a man who is lowly of eyes. 30. Thus he shall 
deliver him that is ""pa '•« not innocent, as if '•pa pM ; 
how much more canst thou be of profit to thyself. 
According to Ibn Parchon '•pj '•« [is like -^pa otn, the 
innocent], as (Ezek. xviii. 10) : and he does one, hn for 
nnw. Cf. (Ps. cxli. 3) : the door of my lips, ^ for nfrr. 
Ibn Ezra explains >pa '•m the innocent island, like 
(Is. XX. 6) : the inhabitant of this >« island, as con- 
trasted with (Ezek. xiv. 13): when a land sinneth 
against m^ ; and thou shalt be dehvered through the 
cleanness of thy hands. 

This is Eliphaz's reply to Job : Because he had 
stolen and robbed, and broken the arms of orphans 
and widows; therefore, there are snares all round 
about him. He imagined that God neither saw 
nor knew of all his wicked deeds. Further, that 
God only grants tranquillity during their lifetime to 
those who are wicked only to heaven. But if a man 
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is wicked to his fellow-creatures, he chastises him 
whilst he is alive, like him (Job). — Job replies to this : 
Regarding the assertion that he had stolen, and broken 
the arms of the orphans ; would to God that I were 
able to order my cause before him (xxiii. 4), and that 
/ would know the words which he would answer m^e 
{ib. 5), if he would say that I did this, according to 
thy words Regarding the assertion, that there is no 
happiness to such evildoers as harm others, he replies, 
that there are ever so many who steal and do violence 
to others, yet God imputes it not during their lifetime 
at all as folly (xxiv. 12). 

Cap. xxiii. — i, 2. Job answered , . . . my com- 
plaont is bitter, cf {2 Kings xiv. 26) : the affliction of 
Israel is very bitter ; the meaning is : my complaint is 
more bitter than all complaints. Or, Even to-day, 
when I thought to have rest from your contentions, 
so that you would not again put me to shame, is my 
complaint and my anger still bitter, on account of your 
words. Or, even to-day, after your consolations. — 
My hand, i.e. the trouble I meet with, is more heavy, 
than I sigh for and complain of R. Eliezer says, thus 
he says : my stroke is heavy together with my sighing, 
which I sigh because you testify against me that I 
have stolen and robbed. Si^like (Numb. ix. 11) : with 
unleavened cakes and bitter herbs shall they eat it, 
where ^^ = with. Therefore there are snares all 
round about me. 3. to his seat, the place of his 
throne to order 4. my cause before him about this. 
For b9i!>p is the pleading by words. 6. Would he 
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contend with me with strength, in the greatness of 
power which he has beyond mine? Not this is his 
rule; but he would give heed unto me; because he 
knows, for he proves the reins and the heart ; nor will 
he (contend) with pretexts from something else, but 
only (keep to) the contention. Ibn Ezra explains 
Dto^ like (Is. xli. 20) : and consider and understand. 
No, there is no one that understands me but he. 7. 
There the upright, at the place of his seat and the 
place of his judgment, mentioned before (vv. 3, 4), 
there is uprightness and righteousness, straight and 
made right with him. Some say njiD = he who 
reasons with him ; and I should be delivered for ever 
from him who judges and chastises me now ; for I 
should no longer be delivered into his hand. 8. 
Behold, forward — In every place where I walked, I 
walked with confidence, for neither forward nor back- 
ward did I meet with him who would chastise me, and 
was not concerned lest he would chance on me. 9. 
.... when he did work judgments on others, I did 
not see it. He weakens on the right, chastising others 
till they were weak, I escaped from his hand. 10. For 
he (God) knew and recognized already in his judgment 
the way that was mine ; he tried me, and like gold I 
went forth, without blemish and iniquity. For — 11. 
To his steps, etc. — ^tn^ (v, 9) is the Targum (Aramaic) 
of HNiN I shall see ; therefore, it has the accent on the 
penultima. The East is meant by forward and the 
West by backward. This is confirmed by (Is. ix. 11): 
the Syrians before^ and the Philistines behind. The 
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left denotes the North ; for whosoever goes towards 
the East has his left towards the North. — Or, I walk 
forward, namely to God ; for thus he began {v. 3) : 
OA^ that I knew where I 'might find him. — He hideth 
the right (v. 9) ; he covers the Souths — "11*^3 (^^ 1 1 ) 
in his path, and turn not aside, either to the right or 
to the left 1 2. The commandment of his lips, I have 
kept {v, 11), and the same word '•nnoi^ / have kept 
governs ^j?no, more than my necessary food. ^j?n cf. 
(Prov. XXX. 8) : the bread of my portion ; (Gen. xlvii. 
22) : and they did eat their portion. I was eager to 
treasure up the words of his mouth more than my 
portion and my food, that they may not depart from 
my heart. Or ; -•^no ; ftom the statute which he has 
set me, and from the commandment which he has put 
upon me I shall not turn aside, for / have treasured 
up the words of his mouth. Or ; '•pnp, from the habit 
to which I was accustomed from my youth. 1 3. And 
he is one. Some say that the 1 of "tttn:? is paragogic ; 
then it means : because he is One in the world. It 
may be also explained thus: But he with one word 
judges man, and who can turn him again from his 
judgment? Ibn Ezra says that the 1 of -rny:|i is indeed 
not paragogic, but it implies a great mystery. — and 
when his so\il desires, he at once concludes his judg- 
ment ; how then can I order my cause before him ? 
Having said: flrom my appointed portion, I have 
treasured up, he proceeds : — 14. For he ought to have 
completed my appointed portion and my judgment, 
by first investigating my actions, and to repay me 
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according to my righteousness, and, behold, many 
such things are with him, namely, to complete the 
appointed portion of others, and to benefit them. But 
I have not had that privilege. Some explain it : For 
he completes my portion, the portion of chastisement 
with which he commenced to chastise me ; and many 
such things are with him, he does not requite man 
according to his works. 15. Therefore, because he 
does not requite man according to his works, I am 
troubled before him, to come in judgment with him, 
and when I consider his ways, I am afi:uid. 16. For 
God has made faint ; how then can I open my mouth 
before him ? 1 7. '•no?? is an expression of perpetuity, 
for I was not cut off for ever because of the darkness 
that was upon me, and the thick darkness did not 
cover up from me till my death. According to this 
explanation rtS refers also to the latter clause. Or, the 
meaning is : And the thick darkness covered up from 
before me, so that he did not chastise me any more ; 
and then I was not troubled at his judgment. Or ; 
the darkness covered up from before me, that I came 
forth into the world ; for that was my desire. 

Cap. XXIV. — i. For why is it that from the 
Almighty the times of man are not hidden, and 
night is light before him like day ; so that man 
cannot do anything without God knowing it the 
instant it is done ; — he explains these times later 
(v. 14) : rises with the light, (v, 16) : he digs in the 
dark. And they that know him, who ought to 
know him, and to recognize that he sees everything. 
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do not see his days, nor his judgment, and his ven- 
geance ; that he pays them while they live ; so as to 
know, that God sees their actions when they do them 
in darkness ; that the times of their wickedness are 
not hidden before him. For his days cf. (Is. ii. 12) : 
For there shall be a day for the Lord of hosts, t.e. a 
day of vengeance. Or ; those that know God have 
not seen his days refers to those whom he is going 
to describe : they that remove the landmarks. No 
other explanation is correct (or, the other \t.e. the 
second] explanation is not correct). He proceeds to 
explain their times. 2. They remove the landmarks ; 
it is they (Is. v. 8) : who Join house to house, field 
to f eld that remove the landmarks. They take away 
flocks, and feed them for themselves; and thus the 
subject proceeds, and concludes {v. 12): yet God 
imputeth it not for folly. 4. They turn the needy out 
of the way, out of every way. He means that the 
poor turn away, from their fear that they will lay in 
wait against them in the roads ; and they leave them 
and go another way. 5. He compares them to the 
wild asses used to the desert; to lay in wait the 
passers by. They go forth to their work. And what 
is the work they go forth to do in the morning? to 
seek for prey. The wilderness is for him, the afore- 
mentioned wild ass ; for bread ; that those young men 
shall eat, who go in his company to rob. Desert and 
wildemesSy a parallelism. 6. In the field, his provender, 
that of other people; — they cut, to steal it. Or, it 

may mean in the field, when its produce is (Is. xxx. 24) 

II 
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savoury provender which is not yet dried up. Its 
owners cut it because of ... . and (Judg. vi. \\) to 
hide it from them. And the vineyard of others, — the 
afore-mentioned wicked take its latter growth, its 
growth; ^ (Amos vii. i): the beginning of the shoot- 
ing up of the latter growth. It may refer to (the 
vineyard) of another wicked man, his companion. 
^xt^ = they are late ; namely, the vintage. R. Eliezer 
explains : And the vineyard of the wicked, who looks 
forward to the time of taking in the vintage, — they 
will take it in ntfp^^, whilst there is still the latter 
rain, the raindrops at summer time. They do not 
wait to gather it in till sunrise, lest these wicked 
men come and gather it in. The tillers of the ground 
hasten to cut their produce before it is ripe, and 
they gather in the vintage before it is ripe ; — 8. from 
the showers of the moimtains, the rain that fell 
upon it — , from fear of these wicked men. The 
affair about Midian proves this (explanation, for it is 
written there (Judg. vi. ii): that Gideon was beating 
out wheat to hide it from the Midianites. 7. They lie 
all night naked, because the clothes were taken away, 
and they have nothing to cover themselves with in the 
cold. And those poor, that have no clothing and are 
hidden beneath the rocks, 8. are green, they become 
green through the excessive cold ; — or, they are wet, 
as (viii. 16) he is wet. 9. They pluck from the breast, 
cf (Is. Ix. 16) : thou shalt suck the breast of kings, the 
suck of the fatherless, the place whence his food and 
nourishment issues. Or, they pluck the fatherless 
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from the breast of his mother, and deal violently with 
him, and sell him. And that which is of the poor, 
^SiaiT, they cast lots for, cf. (Ps. xxii. 19) : ^Aey divide 
my garments among them, and upon my vesture they 
do cast lots. It means, they divide among them his 
inheritance and his fields ; the term Sin applies to 
land only. Some explain it like (Ex. xxii. 25) : If thou 
take to pledge. 10. They cause him, the captive, to 
go naked before them. And hungry, and from the 
hungry. Or, the robbed people have only a sheaf to 
divide .... carry away the rest. 11. Between their 
walls, between the walls and the fence of the vine- 
yard, cf. (Jerem. v. 10) : Go ye up upon her walls. 
They make oil, they crush the olives to make oil ; 
which is called -im'», because it gives out light like 
D^rn, noonday. And within the vineyards they 
tread their winepresses for themselves, and the 
owners suffer thirst. 1 2. From out of the city men, 
cf. (Deut. iii. 6) : destroying every city, the men, i.e. 
the household of the robbed ones, ^pyD?, cry ; because 
of these robbers. And the soul of the wounded, cf 
(Gen. iv. 10) : the voice of the blood of thy brother ^ cries 
out to heaven. Imputeth it not for folly, to punish 
them in their lifetime, and to make them aware that 
he knows their works ; cf (Jer. xxiii. 13) : I have seen 
folly. Behold, the times of their misfortunes are not 
hidden before him {v. i), and there are none that are 
lost and chastised like them, although they do not 
see his judgment whilst they live. How then can 
ye say that I am being chastised for evil done by 
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me? These people prove that it is not so. 13. Of 
them that rebel against the light ; they abhor light, 
for all their deeds are in the dark. Or, it means : 
God, who is the light of lights. Some explain it : it 
is they that were of them that rebel against the lights 
and not I, about whom thou hast said it; namely 
(xxii. 14) : thick clotuLs are a covering to him, that he 
sees not. Far be it from me to speak like this. But 
it is they that spoke like this : namely : — 14. the 
murderer riseth with the light . . . . — 15. saying, No 
eye shall see me. ^Tjioa may be from the root T^^ 
(and mean) with the setting of the sun, according to the 
custom of thieves, who go in the dark ; and therefore 
he says (v. 13): they know not the way thereof; 
namely, of the light ; and to this Bildad replies 
(xxv. 3) : and upon whom does not his light arise ? 
(who) is not visible to him ? — nor do they abide in the 
paths thereof [v. 13), where the sun shines, lest they 
be discovered. Some explain it : they know not his 
ways, God's ways, who is the God of judgment ; they 
therefore acted in the way they did ; saying, God sees 
not ; and they abode not in the paths of his judgment, 
in which he judges the wicked, (z/. 14) With the 
light ; immediately, when the daylight has come, with 
the rising of the dawn, when the caravans set out, 
then he goes before them, and sits in ambush on the 
road. Therefore he says : he killeth the poor and 
needy, and takes away his property, which he can do 
by violence only and openly. And in the night, 
when he can take it in secret, he is as a thi^, who 
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ransacks houses for the sake of money. Some explain : 
and in the night ; if he meet a caravan, in the night, 
near daylight, he is as a thief who ransacks houses. 
Thus he comes in secret and darkness, and snatches 
up all he can, without murdering, and goes away. 
The Agadic explanations are well known, (v. 15) 
The eye also of the adulterer, having spoken about 
the thief, who hates the light of the day, he now 
speaks about the adulterer, who resembles him in his 
ways, waiteth for the twilight, ie. the evening. No 
eye shall see me. He thinks, he is safe, since no man 
sees him. As for God, he does not fear him, for he 
thinks in his heart, that thick clouds are a covering to 
him, that he sees not, as thou hast said about me. 
and a covering, and with a covering on his fece, so 
that no man sees him, for he puts a veil over his fate. 
Or, Ae turns his face, as (Dan. xi. 18) : he shall turn 
his face to the isles. 16. He digs in the dark, — this 
may refer both to the thief and the adulterer, — to 
enter and to do mischief ; and when day comes, they 
shut themselves up. Another explanation is, they 
mark the houses to recognize them in the night. And 
they shut themselves in to sleep, thinking that no one 
knows what they did in the night, when they hide by 
day. They know not the light of the day, and the 
way thereof. Some explain : they know not the 
light, they do not think that God sees them. 1 7. For 
together the morning ; the morning is night in their 
eyes; in regard to this, that a man recognizes his 
friend, it is to them terrors and shadow of death. 
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Some explain t?:, they should have known. It 
may be that the morning (is said) to be night in their 
eyes in reference to this, that God knows the terrors, 
i.e. the wicked deeds which they do (in) the shadow 
of death, the night. For they say — since he does not 
know them (?), and they hide with the light of the 
day — who will see us and who will know what we did 
by night ? and morning and night are together equal 
in their eyes. For God knows by day when they 
hide themselves everything they have done, and 
knows by night the same as by day ; but they do 
not know his light; and why all this.^ because they 
do not know the light of his ways, that he is the God 
of judgment. For he is — 18. light in his fall upon 
the fieice of the waters, he smooths and makes very 
light for them the slipperiness of their fall on earth. 
The word SSpn denotes lightness. It means that 
their fall is not difficult, and the stroke of severe 
chastisements such that they shall rise up no more, 
to fall into deep pits that they rise not up again 
(Ps. cxl. 1 1) ; and he shall hot turn again by the way 
of the vineyards ; to the straights (?) instead of the 
fields of others which they have stolen and mowed off, 
and carried the sheaves of the hungry (z^. lo). Then 
shall be done to them as they did. 19. Drought, failure 
of rain, also heat rob him of the waters of the snow, 
the winter. For extreme drought dried up all 
moisture and bloom gained from the waters of winter. 
This is measure for measure, which God metes out 
to them in their lifetime, for the robberies committed 
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by them on vineyards and winepresses. And they 
have sinned (even unto) the grave ; they are worthy 
of death by what they have done, for they killed their 
owners through thirst and hunger, and murdered them 
if they resisted them. God metes out to them lightly. 
But he should have chastised them, body and soul, 
in their lifetime, like me, for they have sinned even 
unto the grave, and are more guilty than I. This is 
R. Eliezer s explanation. Ibn Ezra explains it : What 
is the reward of these wicked men ? that God turns 
unto them morning to shadow of death ; for he knows 
upon them the terrors of the shadow of death, and makes 
them like a thing that floats upon the water, as a reed 
is shaken (i Kings xiv. 15); and he does not know 
them ; that they perish, they, and their portion, and their 
vineyards by the snow waters, and also drought and 
heat consume them, thus they shall go down to the grave. 
The passage, He is swift, may also be explained thus : 
There is another class of robbers, that commit robbery 
on the sea, because their portion on earth is cursed, 
and they are afraid to practise robbery. They, there- 
fore, go on the sea, for if they again go on earth they 
will be cursed and despised ; therefore they are recog- 
nized, therefore do they not turn by the way of the 
vineyards. To the grave have they sinned \ there they 
shall receive their judgment, but they shall receive 
no chastisement while they live. 20. Compassion 
shall forget him, he shall justly be loathed and 
despised whilst he lives, and chastised without mercy, 
and forsaken like me. orr), there shall be no man, 
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whose bowels shall yearn for him. they shall be 
sweet to the worm, like me (vii. 5) whose flesh is 
clothed with worms. Not that (xxi. 23) : he shall 
die in his full strength, being wholly at ease and quiet ; 
— he shall be no more remembered, his name shall be 
blotted out ; — and unrighteousness shall be broken as 
a tree, so that no man shall learn from him to do like 
him, and the others remain (?). 21. For he shall 
devour the barren because she beareth not, so as to 
cause his name to be remembered ; his seed shall not 
be established for him ; and, even if he marry a widow, 
that has borne already, and he wishes to establish off- 
spring for himself, he shall do no good to himself 
therewith, for she shall cast her young. The Agadic 
explanation is well known. 22. God causes these 
mighty to continue by his power, to let them live, 
because he is longsuffering to them, and has his eyes 
upon their ways that they stumble not. Or; the 
wicked draweth away other mighty men, that are 
waxen fat and shine (Jerem. v. 28), and pride is a 
chain about their neck (Ps. Ixxiii. 6) — , by his power, 
to chastise them whilst they live ; so that he rises up 
in the morning, and says : Would God^ it were even 
(Deut xxviii. 67), and is not sure of his life, for the 
fear of his heart, and the sight of his eyes (Deut. ib,\ 
which the wicked causes him. 23. And God — gives 
him to be in security, their houses are in peace from 
fear (xxi. 9) ; and he rests thereon to do as he pleases, 
thinking : there is no God ; although his eyes are on 
their ways. Him and his companions, he allows him 
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to do as he pleases whilst he lives ; and therefore the 
wicked does not know it. But — 24. They are exalted 
a little ; so that he does not reprove them for being 
exalted, so as to be lofty, so that he should always 
have to lower and humble them, and to break their 
haughty arm, cf. (Ps. cii. 11): and thou cast me away, 
and he was not fully able to do evil. And when they 
are become poor; cf. (Lev. xxv. 25) : if thy brother be 
waxen poor \ for on account of their great poverty he 
does not reprove them, for exalting themselves. Lake 
all that are taken out of the way, like [the rest] of 
the world that are crushed by chastisement and 
poverty. Or, psppr like (v. 16): and iniquity mop 
stoppeth her mouth \ (Is. Hi. 15): kings shall close 
their mouth against him. The simile is applied to 
the poor of the earth ; then shall their height be as the 
height of the ears of corn ; when the tops thereof 
become heavy, they have no more power and arm to 
do evil — to grow. 25. And if it be not according to 
my words ; that if he would chastise all of them at 
once whilst, they live they would be prevented from 
doing evil ; — Who is it now that will prove me a liar ? 
For then all sinners would hear and be afraid ; but 
now that the wicked dies at ease and quiet, and 
is not stricken whilst he lives ; and another dies 
under severe sufferings, and buries his children whilst 
he is alive, as you say about me, it should be a 
lesson to you. How then can you say that I am 
smitten on account of my sins ; seeing yourselves 
that those that are completely wicked spend their 
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days in prosperity (xxxvi. 1 1 ) ; therefore, there is no 
equal measure to all. 

Job's words express this : if it is so, that because he 
had dealt cruelly with orphans and widows, to others 
. . . . , therefore he is smitten whilst he lives .... 
completely wicked men, and they that murder and 
commit adultery ; upon whom God does not visit their 
iniquity whilst they live .... as he did unto me ; 
so that they may know and recognize his ways, that 
he is the God of judgment ; as you say of me ; he 
should then have let them know that he rules all, and 
sees all their works. Bildad replies to this : 

Cap. XXV. — 2. Dominion and fear. It means : 
thou hast said that he ought to reprove the wicked 
during his lifetime and to let him know his ways ; and 
to throw his fear upon them, that they should fear and 
dread him. Thus he also says, that he rules, and 
restrains, and throws his fear upon the host of on 
high. Thus he makes peace among them, that the 
prince (tutelary angel) of one nation does not contend 
with that of another nation, and all the host above are 
humble before him. Some explain : and fear with hinty 
although he makes peace in his high places ; which is 
not the case with a human king. For if the latter 
calls for peace, he is afraid. Perhaps thou wouldst 
say : it is because the host of heaven are few ; — there- 
fore he says : — 3. Is there any number of his armies ? 
and nevertheless, upon whom does not his light arise ? 
There is no one who can hide from him ; and it is not 
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as thou hast said, that he conceals and hides his face 
from men, and does not judge them. For all are 
visited, not one is lacking (Is. xl. 26). If this be so, 4. 
How then can man be just before God, that he should 
not set his eye and heart upon him, to search and 
visit him ? And how can be clean that is bom of a 
woman, who is begotten in sin, so that he should not 
bring him into judgment, for every hidden thing 
(Eccl. xii. 14); as thou sayest, that there are wicked 
who are prosperous all their lives, and whom he does 
not bring into judgment. Some explain (z/. 3) Is 
there any number of his armies, i.e. the hosts, above 
and below, and none of them all says : the sun has 
not shone upon me, and the moon has not shone upon 
me; for they shine equally upon all, both upon 
servant and master. Thus is his judgment equal 
over all, because he knows their actions and 
their thoughts. Having said: upon whom does not 
his light arise ; which is, the sun, in the sight of 
all ; he adds : — 5. Behold, he removes the moon, 
Ti? in the sense of the Targum (Aramaic) of id, he has 
removed ; for, of all the host of heaven, it (the moon, 
is the only one that) is covered and hidden, to 
diminish and to become full in its time, without being 
a moment too early or too late, and without ceasing to 
follow appointed law; as it is said (Ps. civ. 19): he 
appointed the moon for seasons. And the stoxs by 
night are not piire in his eyes ; that his eyes should 
not constantly be upon them, to bring forth their 
hosts by number ; cf, (xxxviii. 32) : Canst thou lead 
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forth the planets in their season ? The word ^riN"! is 
like (Is. xiii. lo) : shall not give their light ^rr ; the 
N is paragogic. Some derive it from the root Shn. 
6. How much more man, who is a slight creature, like 
a worm and maggot, is judged when he dies ; and 
dominion and fear is over him, to rule over him, and 
to judge and chastise him, and to reprove him con- 
stantly ; that his eyes are upon him to visit him with 
the visitation of his judgment, and not as thou sayest : 
And God imputeth it not for folly (xxiv. 12). 

Cap. XXVI. — i. Job replies to this : What answer 
is this ? All the more, if he (God) is so particular to 
pay everyone the appointed portion, should he judge 
the wicked during their lifetime, to humble them, and 
to throw his fear upon them. And if he makes peace 
in his high places, he should all the more make peace 
among men, that the great should not devour the 
small. And why are there wicked men to whom he 
is longsuffering, and why does he look upon the 
treacherous and is silent ? They had given no answer 
to this ; he therefore replies : 2. How hast thou 
given help with thy words to a man of no power, to 
strengthen his weak hands ? How hast thou aided the 
arm that has no strength, with might } 3. How hast 
thou coimselled the man who has no wisdom, in regard 
to this.*^ Profound wisdom, (to understand) why the 
wicked, who steal and rob, live in prosperity. What 
sound knowledge and wisdom hast thou plentiftilly 
declared? to make the reason known, why one 
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wicked man dies in his full strength, without mishap 
and sickness, and his seed is established before him ; 
who all his days had been robbing, murdering, and 
committing adultery; whilst another, equally wicked, 
dies in bitterness of soul ; and likewise, one who is 
perfectly righteous? What hast thou answered to 
this? 4. To whom hast thou made known words 
like these? For I know myself that dominion and 
fear is with God (xxv. 2), and that he brings him 
unto judgment in the end. But why does he not 
punish and pay him whilst he lives, so that he may 
take his chastisement to heart? And because 
Bildads words were brief, and his answer inappro- 
priate, he says to him : — ^And what breath came forth 
from thee? '^p is used here like Judg. xiii. 17 : what 
is thy name ? in the event with Menoah ; — comme 
grant haleine\ — came forth from thy body. Or, it 
was not the spirit of God that spoke in thee, in the 
breath that came forth from thee ; the spirit of the 
Almighty has not made thee understand how to answer. 
And from whom hast thou received these words? 
For thou hast not answered my principal argument, 
when thou sayedst : How much more man that is a 
worm and the son of man that is a worm (xxv. 6). Is 
it by this, that he crushes him like the moth (iv. 19), 
that he will know and recognize that he is the God 
of judgment ? 5. They that cure deceased shall bring 
forth. Ibn Ezra explains it : God causes even the 
dead to bring forth beneath the waters, and the in- 
habitants of the earth. The simile is : like grains of 
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seed. He shall know that in the grave, which is a 
place of concealment, he shall work his will, for 7. he 
stretches out the north. Cf, (Ps. cxxxix. 15): I was 
curiously wrought in the lowest parts of the earth. 
The dead, i,e, the wicked who caused their terror in 
the land of the living (Ezek. xxxii. 23-26. Cf, Rosh 
Hashanah, 1 7a), to kill, and to commit adultery ; and 
they die in peace. They shall be created and brought 
forth again, and live after they died, even beneath the 
waters, and in the moisture of the earth they blossom, 
and live ; to recognize and know his judgment ; that 
he judged them with worms and maggots and rotten- 
ness. Thus they are again humbled before him ; so 
that thou canst say, that he lets the wicked himself 
know that thire is a God that judgeth in the earth 
(Ps. Iviii. 12). If this were so, thy answer would be 
appropriate, saying : how much more man, that is a 
worm, and the son of man that is a worm. This 
would be a complete comparison regarding a man who 
is chastised like me whilst he lives. But it is not so. 
Once a man is dead he is not brought forth and 
created again to return to life, so as to know and 
recognize God s judgment, that God judged him in his 
grave, and that he be humbled. For — 6. Naked is 
the grave, the grave is uncovered, in which the dead 
are placed, to be judged by rottenness and worms, 
until their bodies are consumed, to return to the dust. 
And there is no covering from him in destruction, to 
hide there from him ; till they are consumed for ever 
and are destroyed ; cf. (Amos ix. 3) : and though they 
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hid from my sight in the bottom of the sea. Con- 
sequently, they shall not return after their death to 
recognize his judgment so as to be humbled ; whilst 
in their life they had peace and truth. How shall he 
know and again .... Consequently, thy answer is 
vanity. But by this he imposes his fear, his dominion 
and fear, to make peace in his world, that men of the 
[strong] arm shall not be uplifted. 7. He stretches 
out the north over empty space, and hangeth the 
earth upon nothing in order to impose his fear upon 
us. Because it (the earth) is suspended in the air in 
the centrie of the sphere. There is a difference of 
opinion about the word np'^Sli ; some say .... the 
word rxahn\ that the earth is suspended in the air 
without support in the centre of the spheres; and 
some say, evenly balanced, from the root dSi, (he 
restrained), (in that case) it is one word. 8. He 
bindeth up the waters m his thick clouds, which 
are pierced like a sieve ; in them they are bound 
up, till the time that his word comes. 9. He closeth 
in the fiekce of his throne, cf (Ps. ciii. 19) : he has 
established his throne in the heavens. He closes in 
the thick cloud before them — the heavens, that are 
his throne. Cf on this (Jer. v. 22) : Fear ye 
not m£ ? saith the Lord .... who have placed, etc. 
And although he closes in and fences off the face of 
his throne, He spreadeth his cloud over him. The 
root of the word "rijjnp is obtained by removing the 
last letter ; in the same way it is explained about the 
word BToSn, the flinty rock (xxviii. 9) ; by removing 
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the last letter, '^hn is obtained ; (so-called) because it 
is strong, c/. (xxxix. 4) ; i/^eir young ones shall be 
strong \ and also nriD, the compass of the altar (Ex. 
xxvii. 5) ; by dropping the 1, iiD renmins, because it 
encompasses the altar ; and DDorro, as a flake (Ex. 
xvi. 14); and many words like them, ^h:s = over 
him his cloud, as (Ps. xviii. 12) : He makes darkness 
his hiding place .... darkness of waters, thick clouds 
of the skies. 10. He has described a circle upon 
the fiEkce of the waters, the circle of heaven, and 
the firmament which stretches very far to the wide 
extents of the universe, to the place where the light 
of the universe cannot spread any more. There all 
light is with darkness, for nothing is there but 
darkness. Consequently, all is closed before him on 
all sides, unto the pillars of heaven ; till the distance 
from which there is no place round it to look below. 
According to Ibn Ezra, the confine of light, because 
all that is above is light, and the opposite below. 

11. The pillars of heaven, below them, which are 
stretched over empty space, and upon nothing ; 
tremble because of the sin of man, and cure astonished 
at his rebuke; for they cannot hide from him, or 
cover themselves by the stretching of the firmament. 

12. And he stirreth up the sea with his power. 
Some say wj is an expression of breaking; and 
others, that it is an expression of rest, as (Ez. xxvi. 
16): and they shall tremble D'^wiS; which word can 
also be explained in two ways; either they shall 
tremble while others rest] or, they shall tremble at 
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the misfortunes (breaches) that come over them. 
And by his understctnding, by considering the work 
of the world, and setting his heart upon causing them 
to tremble ; — ^he smites through the arrogancy ; the 
haughtiness of the sea, whose arrogancy and haughti- 
ness he crushes, as one that is slain (Ps. Ixxxix. ii). 
1 3. And by his wind, which garnished the heavens ; 
namely, to purify the heaven by his wind, which he 
causes to pass, in order to purify the firmament above ; 
his hand pierced the fleeing serpent, in the sea, below, 
in the depths of the sea ; for there is no ' covering for 
him in the depths of the sea, in the waters of the 
sea. This is in my opinion the same as he smites 
through which was mentioned before ; rijin is an 
expression of killing ; by the stretching of the firma- 
ment, and by the closing in of his throne, to withdraw 
from him. It seems right to explain that : By his 
wind he garnishes the heaven^ which is joined with : 
his hand pierces through the fleeing serpent, is not an 
interruption between : he smites through the arrogancy 
and his hand pierces the swift serpent, C/i (Is. li. 9) : 
that cutteth arrogancy, that pierces the monster, Ibn 
Ezra says that either the n in the word rriom is 
paragogic, and its meaning is : setting in order, as 
1D», beauty, or ^i^d», his glittering (Jer. xliii. lo) ; or 
that the i in the word irmn is paragogic, and that the 
dagesh in the D of mD» is omitted ; n-^i^ QJnj is the 
serpent in the sea ; some say, it is Draco, which is 
called serpent, because it is curved, and it19, a bolt, 

because it bolts through from end to end. — The 

12 
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explanation of R. EHezer of Beaugency. 14. Lo, 
these are but the outskirts of his ways, which he has 
limited off, and assigned, to cause us to tremble, and 
to impose his fear upon us ; with dominion and fear 
(xxv. 2), so that we do not sin in our pride and our 
might. We ought, therefore, to fear him, for there 
is no concealment from hin^. The heaven and the 
earth are open, and stretched out in air ; and the sea 
is enclosed by sand. And although these are stretched 
out over empty space and upon nothing, — ^how little 
a portion is heard of this by the wicked, that they 
should fear him ; that one of them should say : the 
earth slipped under me ; or, the heavens fell upon me 
from the trembling of the pillars of heaven, and from 
his rebuke ; — so that they should fear him when he 
shakes his world, and their hearts be humbled. And 
even the thunder of his mighty deeds, when he 
thunders, and gives forth his voice to make us tremble, 
and to cause his fear to fall upon us, to crush our 
heart — as it is explained in the words of Elijah and 
in the Psalms — ; who of the wicked underst€tnds it, 
and gives his mind to it? Cf, (2 Sam. xxii. 14) : The 
Lord thundereth from heaven. For all that, the fear 
and dread of him is not upon them, to be humbled by 
the trouble of their heart. — Now they are silent before 
him ; and because they are silent, he resumes his 
words, in order to confirm them. For thus far he 
had only briefly spoken, and in regard to Bildad's 
argument (xxv. 2, 6): Dominion and fear are with 
him, he makes peace, etc. ; how much more man, who is 
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a worm, upon whom he throws his fear, and whom 
he judges. As to his judging him in the grave; — he 
replied, that there he does not recognize his judgment 
so as to be punished ; for he will not live again. 
And regarding the fact that he shakes his world and 
causes it to tremble, and smites through arrogance and 
pierces the monster, and the thunder of his mighty 
deeds — ; he does not understand that this is on 
account of his deeds. 

Cap. XXVI I. — i. And Job again took up his par- 
able, after the style of the prophets. 2. As Gtod liveth, 

an adjuration, he has removed And also in 

the Agada : R. Simeon explains that this verse teaches 
that Job served God from love; because no one 
swears by the life of the king unless he serves the king ; 
and from the words that follow it is evident that this 

is an oath As God liveth who hath taken 

away my judgment before his eyes ; and the 
Almighty, who has made my soul bitter. 3. For all 
the time that my soul is within me, and the spirit of 
God is in my nostrils — 4. If my Ups shall speak 
iniquity, that I knew myself that I had committed a 
sin for which I deserved to receive such chastisement, 
and to justify you, to flatter you, and say : that you 
justly said that I sinned. For — 5. till I die I will not 
put away mine integrity from me, and to be strong 
that I shall not sin. And by this shall my words be 
proved, that I am righteous ; that — 6, I held fitst my 
former righteousness, when this trouble came over 
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me ; nor will I ever let it go. From this it shall be 
known that I am not hypocritical before my creator, 
to say : have mercy on me, in the severity of the 
chastisement ; my heart shall not be ashamed and 
confounded, to be humbled in suffering from the days 
of my troubles and chastisement. For I have not 
committed a sin that deserved this, so that I should 
be ashamed and confounded in my heart, vniji is an 
expression of timrij shame. Some say that it is an 
expression of haste, as (xxix. 4): as / was in the days 
of my youth \ and that it means: and my heart shall 
not hasten to admit what you say about this. 7. Let 
be €U3 the wicked mine enemy, whom my creator has 
moved against me, to destroy me without cause (ii. 3). 
Or, as my enemy condemns me, so may he himself be 
supposed to be wicked ; and let him that rises up 
against me, who has done evil unto me without cause, 
be as the unrighteous, for I have not been wicked 
against my God. 8. For what is the hope of the 
hypocrite though he get him gain, though he takes 
money, and is rewarded through his hypocrisy ? rii":, 
from the same root as (Exod. xviiL 21): hating 2?sn 
unjust gain. Or, rsl^ that he performs, that he 
attains his end and object as (Isaiah x. 12): And it 
shall come to pass when the Lord performeth, — When 
he hx(r, casteth away. Or, it is an expression of mS», 
tranquillity, according to (Ibn) Kimchi and it means : 
If God gives the hypocrite health and tranquiUity, what 
is his hope, when 9. trouble comes upon him? But 
if it be asked : how can Sor be from the same root as 
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rrhw, without a sounded ^ ? But so it is Jer. xii. i : "hw, 
are at ease that deal very treacherously ; but there are 
two forms of the root, rhxtsn and nS» [transitive and 
intransitive]. It may also mean : God Sar, shall 
disappoint his soul, in his confidence and hope, for he 
expected that his righteousness would be seen again, 
as (2 Kings iv. 28) : do not rhxan deceive me, Ibn 
Ezra says that Sar is from the root SS» ; it is 
most probably like (Ex. iii. 5) : S», put off thy shoes ; 
thus he shall take away the soul from the body. And 
he, what did he think to gain by hypocritically saying 
to him : I have sinned, when he has not sinned ? Will 
Ood hear his cry, when trouble comes upon him ? and 
is it for this that he hypocritically says : I have 
sinned } 10. Will he delight himself in the Almighty, 
to ask for that which his heart desires ; he will not 
profit by this, for thus he will not find favour in his 
eyes. In the same sense he said, above (xiii. 15, 16) : 
nevertheless I will maintain my ways before him. This 
also shall be my salvation, for the hypocrite shall not 
com^ before him ; who says : I have sinned, knowing 
that he has not sinned. He will only be saved, if he 
proves his pure ways before him, if he be righteous ; 
but not by being a hypocrite. 1 1. rrjiw, I will teach 
you concerning the hand of God. 1 2. Behold, €dl ye 
yourselves have seen it that — 13. This is the portion 
of a wicked man with Ood, as I said, that some- 
times the wicked is not punished whilst he lives, but 
his seed after is punished. For, 14. if his children are 
multiplied at the time of his death, it is for the sword 
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that they are multiplied ; — Bind his oflfepring shall not be 
satisfied with bread; but he shall die in his full strength, 
being wholly at ease and quiet (xxi. 23). 15. Those 
that remain of him, who choose {^\ of his seed after 
him, shall be buried in death, as he said, above 
(xx. 26) : it shall consume that which is left in his tent. 
And his widows shall not weep, because trouble shall 
come upon them also, as (i Sam. iv. 19): And his 
daughter in law, Phinehas wife, was with child, near 
to be delivered', and as David said (Ps. Ixxviii. 64): 
Their priests fell by the sword; and their widows made 
no lamentation. And his money becomes, after his 
death, common property ; as he proceeds to explain : 
16. Though he heap up silver as the dust, and prepare 
raiment as the clay ; 1 7. He may prepare it, whilst 
he lives ; but the just shall put it on after him ; and 
the silver which he heaped up in his life, the innocent 
shall divide after him, as (Eccl. ii. 26) : but to the 
sinner he giveth travail to gather and to heap tip, that 
he may give to him that pleaseth God\ whilst he 
thought that his children, and his household, and his 
wealth would be preserved after him. And he, whilst 
he lived, 18. buildeth his house as the moth, and his 
trust is as the spiders house (viii. 14) ; for his house and 
his money shall be lost suddenly. 19. The rich lieth 
down, but he shall not be gathered, from his bed by 
his wealth. Or, he shall not be gathered, although 
he shall not die. He openeth his eyes from his sleep, 
and he is not, for his wealth. This shall be his 
portion, to be punished in his children and his wealth. 
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Some explain he lieth down = he dies ; and he shall 
not be gathered for burial ; and (the two expressions) 

are not connected. 20 overtake him like 

waters, that increase constantly ; thus shall terrors 
overtake him ; troubles upon troubles, till his remem- 
brance is lost. He proceeds to explain how it becomes 
lost : A tempest stealeth him away in the night ; and 
from the place whither the tempest threw him — 21. 
The east wind carrieth him away, and goes, and 
sweepeth him out of his place. He goes forth from 
evil to evil ; from tempest to east wind, and he is 
destroyed from the world, this is the ** destruction" of 
which he speaks to them (xxviii. 22) — 22. And he shall 
hm*l at him, if he flees from hii^ hand, the arrows 
of chastisement and death ; that is the death which 
he mentions below (xxviii. 22). Some say, he 
hurls, he who hurls, as (Gen. xlviii. 2) : [Somebody] 
told Jacob. And not spare, without compassion ; he, 
nevertheless, does not recognize and know whilst he 
lives, God s judgment. Therefore those that see it 
23. shall clap their hands at him, and be astonished, 
and hiss* at him, because of the destruction of his 
house, to know what this is, and why this is ; why 
God has done so to this man, after he was not punished 
in his lifetime. 

Cap. XXVHI. — i. All commentators agree that the 
verse : Surely there is a mine for silver is connected 
with that which he said before (xxvii. 6) : My right- 
eousness I holdfast and will not let it go. He means : 
Why should I be wicked ; if for the sake of silver ; 
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It has a mine ; and so on, about all those things which 
he enumerates; — except wisdom. But if they were 
right, why should ....(?) be necessary, .... that 
wisdom is concealed ? The only explanation which I 
found to accord with the subject is that of R. Eliezer 
of Beaugency. He explains it thus: Silver has a 
mine, and for all the things named here, man can 
search out, and find the sources whence they come. 
But that wisdom, about which I am wondering 
why it is, that a man should be punished afterwards 
in his household, not having found (misfortune) whilst 
he lived. Whence is it found, and whence does it 
come ? He having spent his years in prosperity, and 
his days in pleasantness, and his seed being established 
before him, and his offspring before his eyes, and not 
being in the trouble of men (Ps. Ixxiii. 5); — how can 
we say that that which happened to his house after 
him was in consequence of his sin ? He ought, in 
that case, to have been punished himself during his 
life ; how then can the thing be known, since there 
was only peace and truth in his days ? But Destruc- 
tion and Death say, we have heard a rumour thereof 
with our ears (e/. 22). When his seed after him is 
destroyed by tempest, east wind, terrors, bad sufferings, 
shortening of days ; we learn from that destruction 
and death the reason for his judgment ; as we shall 
explain later. But the commentators do not discern 
the truth of the thing. Thus it is according to the 
context We shall now return to the explanation of 
the words in detail — ^And a place for gold which they 
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refine, and man can find a place whence to refine it, and 
to bring it forth. 2. And thus also the iron which is 
taken from the dust ; and thus also the copper, which 
the workman melts. 4. Thus also the great stream 
that does not pass away ; which breaks forth and 
becomes so strong from 11 flowing, out of a hole, a 
small cleft, from which the water flows little by little, 
till the waters increase and become a large stream ; as 
the waters in Ezekiels vision (Ez. xlvii.). Till they 
are forgotten of the foot ; they are diminished and 
gone away fi:*om man ; he cannot pass through them. 
This source man is able to find. Thus also can man 
find a source for bread ; so that he can say : — 5. This 
earth, out of it cometh bread, herbs, and trees. And 
instead of it, and its opposite, there is again a place 
of burning and saltiness, which is turned as it were by 
Are ; so as not to grow and produce bread. But — 6. a 
place where the stones thereof are sapphire, and the 
dust out of which gold comes forth, also belongs to 
that place ; this is its source. And this is what he 
said before {v. 3), He has set an end to darkness. And 
in passing he uncovers the secrets of its dark places, 
and out of the furthest bound of that extreme darkness, 
he can search out and find, and know its furthest 
bound. The stones of thick darkness and of the 
shadow of death. It means : even the thing that is 
locked up and hidden in the dark places of the earth 
below like the stones of thick darkness ; it seems to me 
that, in reference to this, it is said in God s speech 
(xxxviii. 6) : Who laid the comer stone thereof \ but 
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Wisdom cannot be found on earth, metaphorically 
{v. 14): TAe deep saith, it is not in me — For the 
earth itself, which produces bread, precious stones, 
and gold, says it is not in me (v, 14) : and this wisdom 
does not come forth from me, as bread, and gold, and 
precious stones come forth. And even that— 7. path 
which no bird of prey knoweth, isn^i = birds, winged 
creatures ; neither hath the flEilcon's eye seen it, not 
even the eye of the falcon, that sees farthest of all 
birds, has seen it — 8. They have not trodden it, they 
went not that way ; or, they did not reach it, so as to 
see it — the sons, the owners, of pride and might, and 
strength. It means, that even the wild birds, and the 
beasts of the fields that are outside the inhabited lands, 
are not found there, so much is it hidden and concealed 
from the inhabited part of the world, like the garden 
of Eden. Nevertheless it is searched out and found 
in the world. And even if it is completely hidden from 
man, its waters and streams go forth into the world, 
and are known to us. This is what he says : — 9. 
He putteth forth his hand upon the flinty rock ; God 
puts forth his hand upon the flinty rock of that place, 
and of that path. He overturns its arrangements and 
its stones by their roots, to bring forth from underneath 
them the mighty rivers. For — 10. in the rocks 
of that place, he cutteth out channels; and every 
precious thing, and that which is hidden, g-o/cl, that is 
good, and bdellium^ and onyx stone of that place, his 
eye seeth, and discovers to the world, by means of — 
1 1 . the rivers that issue thence ; as he proceeds to 
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explain : That from >Di, the hidden and entangled 
place ; c/. (Ex. xiv. 3) : lAey are entangled by the land. 
It means : with the entanglement, i.e. the rocks, he 
bindeth the streams, and closes, and surrounds the 
countries of this world ; as it is said : (Gen. ii. 10, 14) : 
and a river came forth from Eden, till : which goes to 
the east of Assyria — which compasses the whole land of 
Havilah, And thus all of them, in that they compass 
and bind the world. The thing that is hid bringeth 
he forth to light. That which was hidden from men, 
becomes visible when the waters dry up ; namely, that 
God made it (i) Or, the desirable and precious things 
that are therein are hidden from the eyes of man ; he 
brings them forth to light for them, till they know 
where they come from. But — 1 2. That exalted wisdom, 
to know why the wicked are at ease during their life, 
and lost after death, has no source, nor is it revealed ; 
so that man could recognize its way, and the place 
where it shall be fomid by him, so that he can reach 
it. For many wicked people, like the generation of 
the flood, and the men of Sodom, who endured in 
tranquillity for many days, existed for many genera- 
tions, one after another, in great prosperity. And 
many people that were robbed and murdered, died in 
their misfortunes, which were inflicted on them. They 
had no helper or avenger. But they (the former) 
spent their days in prosperity, and their years in 
pleasantness (xxxvi. 11); and when several genera- 
tions perished after them, who sliall find out the way 
in which they were destroyed, and the place of the 
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source whence their perdition arose? 13. MaB 
knoweth not the price thereof, to estimate and buy it, 
for it is not found in the land of the living ; Le, man 
cannot learn it from all those judgments with which 
God judges th^m. But it is found in the land of 
destruction and death, as it is said below. And even : 
14. The deep and the sea, which are deeper and more 
hidden than all other places, even they say, that it 
is not in them. For no man is able to roam, and 
search in the bottom of the sea to find it Much 
precious wealth and desirable stones will be found 
there, but this cannot be found there. 15. Gold 
cannot be given, liip = pure gold, for it, so that one 
be able to find it. This applies also to all the following 
(instances). 16. It cannot be valued, rr^Dn is an 
expression of valuation, cf. (Lam. iv. 2) : that may be 
weighed against gold, 1 7. And its exchange, ue. nor 
its exchange ; for the word and not refers to both 
expressions. 18. And deferred is wisdom; l^Jp = 
deferred hope it is to reach the source of this wisdom 
which is above rubies. And since this wisdom cannot 
be valued against all desirable things, so as to obtain 
it — 20. Whence then cometh this wisdom, so as to 
reach the place of its source, and its way.** 21. And 
it is hid from the eyes of all living. These two verses 
refer back to the beginning of his words ; namely 
{vv, 12, 13): But where shall wisdom be found? It is 
not found in the land of the living. This is what he 
says : and it is hid from the eyes of all living. He 
wants to say in connection with this (v. 24) : For he 
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looketh to the ends of the earth. And with {v. 7) : 
tAal path no bird of prey knoweth, is connected : 22. 
Destruction and Death say. He only says : and it is 
kept close from the fowls of the air (e/. 2 1 ), because he 
wants to say in connection therewith {v. 24) : For he 
looketh to the ends of the earth. And connected with 
{v, 7) : that path no bird of prey knoweth is : But 
Destruction and Death say ; when he destroys and kills 
them. And after their death we learn from these two 
judgments, the judgment of the wicked, that they died 
and were destroyed for their sins. This he proceeds to 
explain : 23. Gk)d understandeth the way thereof, the 
way of wisdom and the judgment of the wicked. And 
he knoweth the place thereof, and the source of that 
wisdom, whence the judgment of destruction and death 
came to them. 24. For he looketh to the ends of the 
earth, and seeth iinder the whole heaven ; and no way 
or place is hid from him ; and not as the eye of the 
falcon and the bird of prey. The sense of: He seeth 
under the whole heaven, is, to provide for the wants 
of the created beings. 25. To make a weight for the 
wind, every country according to its strength ; And he 
meteth out the waters by measure, to water the whole 
earth : for there is moist and there is dry ground 
which needeth water : and therefore rain doth not fall 
in Egypt, for the river is there. And also we may 
explain and he meteth out the waters by measure, to 
direct his world and judge it, whether for mercy, or 
for correction (xxxvii. 13); as he said, above (xxvii. 
20, 21, 22) : A tempest stealeth him away in the nighty 
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i.e, the wind ; the east wind carrieth him away^ and he 
departethy and he hurls rain upon him, according to the 
judgment of the wicked ; — rain falls upon the wicked. 
This is the wind and rain by which he directs and judges 
his world, and which he gives forth from his store- 
houses by weight and measure, according to what is 
necessary. And then — 26. When he makes a decree 
for the rain, and makes a way for the lightning of the 
thunders, that not many should go forth together. 
They are called rm, because at the time of the 
thunder the lightning comes forth, which is visible 
to the eyes, and makes a path for his wrath and 
anger with the wicked only, to disturb and frighten 
them. For the others he works according to the 
decree of the rain, to preserve them alive ; like a king 
that comes to a city, and shows his troops the house 
of his enemies, with the alarm of war, to devour and 
to destroy, so that they should not touch others. 
Thus he also makes a way for the lightning, for the 
rain of punishment, with the thunder of his voice, 
against the house of the wicked, to destroy them. In 
this way he announces to the world the way of wisdom 
and understanding, and the place thereof which they 
sought ; as he explains : — 27. Then he did see its place 
and its way, ix, the way of their judgment, and the 
place of their destruction, how it was ; and declared 
it to the world. Or, rrisp";i = and he put it in a book 
—and searched it out thoroughly, namely, the way of 
their judgment. And then — 28. Unto the man he 
said, about this: and why these are destroyed more 
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than the rest. For they wondered at this ; why did 
God do thus more to this man than to the others? 
This saying unto man is like (Ps, xix. 2) : The heavens 
declare the glory of God\ they have no speech nor 
language ; but since their works declare to the 
children of man. it is, as if they themselves declared. — 
Behold, the fear of the Lord is the way of the wisdom 
which ye sought for ; and thence such judgment goes 
forth to them, because they prevailed by their strong 
arm and caused their terror in the land of the living 
(Ezek. xxxii. 23 26). — And to depctrt from evil is the 
place of understanding, about which you asked. For 
his generation perished from the world because he 
did not depart from evil. But, in any case, on earth 
it is not found, for them to recognize and to know, 
the profound wisdom, i.e. this judgment ; for it (that 
wisdom) proceeds from the fear of God, and from 
departing from evil ; and for them to be reproved. 
....(?) Since they enjoyed in their life peace and 
truth, therefore they do not consider it whilst they 
live ; nor will other wicked men recognize his judg- 
ment in their death. And even, on seeing the 
judgment of the generation of these evildoers, they 
shall say : if (it were) on account of the fear of God 
and the departing from evil, they had been punished 
whilst they lived. This is the context. R. Joseph 
Karas explanation of {v. 18): And the drawing of 
wisdom more than rubies, on a distant journey, and 
the drawing along of paths, they are more able to carry 
wisdom than rubies — would be a correct explanation 
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if it fitted in with the manner in which he explains 
the context. 

I am of opinion that {v. 22) Destruction denotes: 
the fools that are already perished from the world, 
and the wise who are dead, — as (Ps. xlix. 11): For 
he seetk the wise men die, the fool and the brutish 
together perish — they know only what they say : 
(v. 23) God understandeth the way thereof Now 
that we reached the end of this section, 1 say that 
those four elements mentioned here; viz., fire, water, 
air (wind), and earth, occur in close connection, in 
several passages. In this reply (v, 24): To the ends 
of the earthy i.e, earth ; under the whole heaven, i.e, 
fire ; {v. 25) To make for the wind .... and he 
meteth out the waters. These are the four elements, 
because everything consists of them. At the com- 
mencement of the Book of Genesis (i. 1,2): The 
heaven and the earth — and the zvind of God hovering 
over the waters. In Isaiah (xl. 12, 13): Who has 
measured the waters in the hollow of his hand, and 
meted out heaven with the span, and comprehended 
the dust of the earth in a measure — Who has meted 
out the wind of God? In the Proverbs (xxx. 4): 
Who hath ascended up into heaven, — who hath gathered 
the wind — , who hath bound the waters — , who hath 
established all the ends of the earth ? At the beginning 
of Ecclesiastes (i. 6). The commentator who takes 
there in the phrase min if?in hid hid, — rmn 
turneth about continually — -the word rmn to mean 
the side, is mistaken. For mirr, the wind is men- 
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tioned there as one of the four elements enumerated 
there : the sun, the rivers, and the earth ; conse- 
quently mirr, the wind is one of them. The meaning 
is : the wind turneth about continually in its course ; 
the wind goes on its journeys and makes its circuit, 
in the same way as the sun. 

Job having shown us proofs that the generation of 
the wicked is punished for the iniquity of the father, 
further wants to prove, regarding his own ways, that 
he had always feared God, and departed from evil ; 
and that he had not to undergo his sufferings on 
account of lack of fear (of God), and integrity of 
way. Therefore he proceeds explaining : 

Cap. XXIX. — i, 2. He continued .... Oh, that 
I were again as in the months of old, and not as the 
idle months which are now my possession. As the 
days in which God preserved me, and hedged me in 
on all sides. 3. i^rn = When shined, cf, (Is. xiii. 10) : 
shall not give their light. Above my head ; the light 
came to me from above to give light to my feet. By 
its light, of his lamp mentioned here, I walked in 
darkness ; at the time of darkness to the wicked, and 
the day of trouble, I had light and rejoicing. Oh, 
that this were again the case. 4. As I was in the 
days of my winter ; because the time of winter is 
called a fit time of irrigation and moisture, therefore 
he designates thus the days of his youth ; or, as in 
the Talmud {e.g. Abodah Zarah 75a) : ^xrm, the early 
and the late ; or, as (2 Sam. xxiii. 9) : as they defied 

13 
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the Philistines. When the secret of Gk)d, liDii friend- 
ship ; (/! (Ps. ii. 2) : take counsel, (Ps. Iv. 15) : we took 
sweet counsel Upon my tent, to guard it against all 
evil occurrence. In the same way he says : 5. When 
the Almighty was yet, etc. 6. When my steps were 
washed with butter, nx^n defective, without n, for 
HNon. Cf. (i Sam. xxxi. 10): jm n-^i Beth-Shan, else- 
where (Josh. xvii. 11) : jwrn n^*! Beth-Shean. It is a 
metaphor, to say that the land was flowing with milk 
and honey for him. And the rock flowed [for me 
rivers of oil] ; p^s; = flowed; as (Deut. xxxii. 13), he 
made him stick honey out of the rock. Or, as (Ezek. 
xxiv. 3) : pour water into it, an expression of pouring. 
7. When I went forth to the gate, which is the place 
of judges and elders, nnp = Tr\X>, city ; Job being of 
the elders of the city ; cf, (Prov. viii. 3) : Beside the 
gates, at the entrance of the city, where mp '•d^ = '•d^ 
mprr, ix, the city and the streets; as (Ruth iv. i) : 
Now Boaz went up to the gate, and set him cbwn there. 
My father — the memory of the just is for a blessing — 
explained : When I went forth to the gate, at my 
mere going forth beside the gate. I prepared my seat ; 
when — 8. The young men saw me, they hid them- 
selves from me, and fled, and the old ones rose up. 
So that it was not necessary for me to say to them : 
give place to me that I may dwell (Is. xlix. 20). The 
expression of ** hiding " is suitable to young men, for 
they are swift on their feet, and the expression of 
*' standing " is suitable to the aged, for this is the way 
of the world. 9. The princes refrained from talking, 
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for they were afraid to speak in my presence. There- 
fore — lo. The voice of the nobles; were hid, i.e. their 
words in their mouth. And why all this? ii. For 
the eaor heard my words, it declared me happy, more • 
so than any of them ; a-nd the eye saw my righteous 
deeds, it gave witness unto me, that I was fit to 
judge. The expression of ** witnessing" is applicable 
to the eye, and that of '* declaring happy" to the 
ear; cf. (Ps. Ixxii. 17); All nations shall call him 
happy. Because — 12. I deUvered the poor that cried ; 
when he cried that he was oppressed ; I did not 
respect the person in judgment, and was not afraid of 
anyone ; and the same with the fotherless. 1 3. The 
blessing of him that was ready to perish, who had to 
wander from his inheritance, came upon me, that I 
should bring him forth from the hand of the robber ; 
as he explains below (v. 17) : / brake the jaws of the 
unrighteous ; and the same with the widow, who has 
no one to assist her against those that rob her. It is 
the reverse of (Is. i. 23) : they do not judge the father- 
less, neither doth the cause of the widow come unto them. 
14. I put on righteousness, to do like a man who 
clothes himself in a garment that fits him according to 
his figure and to his measure ; so that everybody 
said : judgment and right fit Job when he sits in the 
gate. And as a robe and a turban, that fitted me, so 
was my justice. These two , garments are mentioned, 
because they are visible over the other clothes. 15. 
I was eyes to the blind, to show them the good and 
right way. 16. I was father to the needy to support 
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their life. And the cause which I knew not, who was 
the more wicked, I used to search out ; cf. (Deut. xiii. 
15): thou shall inquire and make search, 17. Thus I 
• used to break the jaws of the unrighteous, of that 
wicked man, and from his teeth I used to pluck the 
prey which he had snatched, and returned it to its owner. 
In this sense the Sages use the expression : break his 
teeth in judgment, 18. And I said in my heart, with 
my nest I shall die, my seed shall be established, and 
my offspring shall be before me when I die. I shall 
multiply my days as the sand of the sea, in good old 
age ; but, according to the Masorah, which says : " it 
occurs twice, in two meanings," it may be explained 
that ^in is a bird of that name which lives for a long 
time ; and he says : I thought to live like that bird. 
And I said in my heart, 1 9. My root is spread out to 
the waters, underneath me ; and the dew shall night 
upon my branch, on the top of my branch — -^Tsp = the 
branches of a tree, cf, (Ps. Ixxx. 12) : she sent out her 
branches unto the sea. So that, this — 20. my glory is 
fresh in me; it is everlastingly being refreshed, 
because of the moisture within me, which is of the 
waters of my judgment and the dew of my righteous- 
ness. And my bow in my hand, Le, my strength, cf, 
(Gen. xlix. 24) : And his bow abode in strength ; shall 
renew its strength, as it is planted by the streams of 
water; they shall honour, me for ever; cf (Is. xl. 31) : 
but they that wait upon the Lord shall renew their 
strength. He explains that glory : — 21. Unto me they 
gave ear and waited, and hoped unto my words. 
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Whilst now they laugh at me, and my glory is changed 
to disgrace, and my bow is turned against myself ; as 
he says (xxx. ii): he hath loosed my cord, i.e. the 
bowstring. Ibn Ezra explains ^hnry as (Prov. xxxi. 
8) : qiSn ''31 such as are ready to pass away ; I shot 
the arrow and missed not. This is the context. They 
kept silence, in parallelism to they waited. 22. After 
my words they spaJce not again, to say, thy counsel 
is not good this time, — my speech dropped, and my 
words were accepted, the reverse of (Micah ii. 6) : 
they shall not drop their word to these ; (Amos vii. 16) : 
drop not thy word against the house of Isaac, for they 
will not accept thy words. 23. An,d they waited for 
me, this is the explanation of that which he said before 
{v. 21): Unto me men gave ear and waited. — as for 
the rain, at the time of dearth of rain ; and they 
opened their mouth wide as for the latter rain, i.e. the 
summer rain, which sinks into the ground at the time 
of the heat. He compares his word to the latter rain ; 
meaning, he only spoke at a time fit for speaking. 
24. If I laughed at them, they believed it not, to such 
an extent was the fear of me upon them. For my 
words were so much words of justice and wise judg- 
ment that they did not think that words of laughter 
would be in my mouth, as in that of other men. And 
the light of my countenance they cast not down, they 
do not consider my countenance in all that I said to 
them. Cf. ( Jerem. iii. 12):/ shall not cast my coun- 
tenance upon you. For the casting of countenance is 
synonymous with bearing the countenance. Or, the 
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meaning is : in the ordinary course of the world, if a 
man is beautiful, and another more beautiful comes 
against him, he causes his figure to fall down ; or, if 
one is a wiser counsellor than himself, his countenance 
will fall, as in the case of Hushai the Archite, who 
said (2 Sam. xvii. 6) : AhitopheFs counsel is not good 
this time ; and they believed Hushai. 25. I chose 
out their way. I did not find in the commentaries 
.... For he means to say this : I did choose, and 
they did not depart either to the right or to the left ; 
but they followed after me ; and when I sat, I sat as a 
chief; and when I dwelt, I was among them as a king 
in the army ; and when I was among mourners, I was 
like those who comfort the mourners ; for the one who 
is the most important and the oldest is the comforter, 
as Eliphaz among his friends. 

Cap. XXX. — i. But now they laugh. He com- 
mences his words : But now the young laugh ; and 
who are they .^ Those whose fathers even I disdained, 
who were better than they. But I disdained them, 
because of their wickedness, to be my shepherds, to 
keep my flock with my dogs ; for I was afraid that 
they would eat the rams of my flock (Gen. xxxi. 38) 
(and take) the fleece and the milk. 2. Also the 
strength ; even the strength of their hands, to till my 
fields, wherefore unto me 9 even for this I disdained 
them. For ripe age is perished in them ; the time of 
the crops, and harvest, and vintage, so as to enjoy 
thereof. 3. For with want and flEUiiine they are 
driven lonely outside the habitation of man, as he 
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proceeds to explain. Some explain : Also the strength, 
etc. ; when do they laugh at me ? if they are rich, 
what is their wealth unto me.'^ as he said (vi. 22): 
Did I say, give unto me ? The ripe age is perished, 
they shall perish before their time, and will not 
prolong life so as not to come to the grave in a full 
age (v. 26). D"^p-ii?rr = they flee to the deserts, to a 
land of dry ground, of gloom of wasteness and desola- 
tion ; where the dry ground produces no food, a^pw = 
darkness, where there is no shelter. nijitt>, bruine ; cf. 
(Ezek. xxxviii. 9) : And thou shalt ascend, thou shalt 
come like a storm, thou shalt be like a cloud to cover the 
land] it is the sweeping rain which comes with a 
tempest. 4. They pluck salt-wort, it is a bitter herb ; 
in the langpoage of the Mishnah {^) : they brought salt- 
wort upon tables of gold {vide Kiddushin, 66a). By 
the bushes, instead of fruits of the tree in their season, 
such as the vine and the fig-tree, they shall eat that 
herb. And the root of the broom is their food, 
instead of the produce of the field. Ibn Ezra explains 
it : Saltwort and even the leaves of rrto, the tree ; cf. 
(Gen. xxiv. 63) : to walk between the trees in the field. 
Some say, opri^ means to warm them. For — 5. they 
are driven forth from the midst, from the habitation 
of men, and no man takes them in to do his work, 
and they cry after them as after a thief, when they 
want to work with people in the house or in the field ; 
as if a thief had come, so great had been their wicked- 
ness when they lived among men. 6. pn^"^, In the 
clefts of the valley, there they shall dwell ; in holes of 
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the earth and of the rocks, when they cry after them ; 
cf. (Ps. Ixiii. 11): they shall be a portion for the foxes, 
that hide themselves in holes like them. Or, pi^3 
denotes a place, where man is afraid to go. The 
Targum of D-'p^ is r^f?D, rocks. 7. Among the bushes, 
among the trees of the forests they cry without food, 
for they will long to come into an inhabited place. 
The n of ^"prxr, stands instead of n. Under the nettles, 
^n9D";, they aa:e gathered, one close to the other, so as 
to conceal themselves, ^^iii is a kind of thorn ; as 
(Prov. xxiv. 31) : the face thereof was covered with 
nettles. 8. As disgraceful men, as nameless men, they 
are outcasts from the land, as he said (z/. 5) : they are 
driven forth from the midst of men ; on account of 
their wickedness. Therefore I myself disdained them, 
to have them for my servants ; as he said above. 9. 
And now I am become their song^ for they laugh at 
me ; / o/m a byword unto them, cf (Deut. xxviii. 37) : 
for a proverb and a byword. 10. They abhor me, they 
stand aloof from me, as I disdained them for their 
wickedness ; measure for measure. And spare not to 
spit in my &ce, as (Is. 1. 6) : / hid not my face jrom 
shame and spitting, 1 1 . For he has loosed my cord, the 
string of my bow, which he mentioned above (xxix. 
20) : I thought it would renew in my hand. God 
loosed it before them, and I am not able to shoot ; for 
my bow is not in strength (Gen. xlix. 24), for the 
string is loose. And if you say that I have the 
strength to stretch my bow as formerly ; to this I 
say : And he weakened me, he weakened my strength 
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(Ps. cii. 24). And the bridle, which I held upon their 
cheeks when they had fear before me, they cast away, 
and forsook, and they shook off the yoke. It is usual, 
when a man tears his bonds, he is called deschevetri, 
like a horse that has no bridle, which fled from his 
master and kicks. 1 2. Upon my right hand the brood, 
the n in nms is paragogic as in vxv^, pleasant ; it is 
like mo, and in the Talmud (Succah, 51a): '•mo, the 
youths of the priesthood. It means, the generation that 
have only recently grown in honour. Or, it means : 
like flowers that bloom forth all round a tree, so they 
rise against me on all sides to laugh at me. He says 
upon my right hand .... or, upon my right hand, 
the place where my strength used to be. They sent 
forth my feet from my place, to go away from them, 
they sent .... and when they saw, that .... my 
enemies pursued me with their scoffing. It may also 
mean .... And they cast up against me the roads 
of; they say, thus Job deserves that which we see 
now, and they judge me according to the destruction 
which they deserve. According to Ibn Ezra, ^^b^^ is 
of the same root as (Ezek. xxviii. 24) : pSo, a pricking 
brier. And if you say, my brethren and friends stood 
up against them, to chase them away from me ; I 
answer : — 13. They mar my path ; this is what he said 
before : they sent away my feet, to lead me away 
from the road. And who are they? those that are 
my calamity and my breach, they ought to have helped 
me. Or, they help to my calamity, to add still 
more to my misfortune ; and there is no helper unto 
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me of all my friends, against those vain men. It 
tends only to shame and disgrace. And because I 
have no helper — 14. As a wide breaking in, a break- 
ing in of water which is wide, they come against me ; 
namely, those vain men, to disgrace and persecute 
me. In the midst of the ruin, like a ruin, i,e, sweep- 
ing rain ; they roll themselves upon me. The verse 
presents a parallelism. Or, it means : In the midst of 
the ruin, that which he mentioned above (z/. 3): the 
gloom wasteness, or as wide breaking in ; — do the 
misfortunes come over me, that are the paths of their 
destruction. 15. Terrors are turned upon me, this 
is also parallel to that which was said before. The 
terrors chase as the tempestuous wind, my nobility and 
my honour, (and they turn) to contempt and disgrace, 
cf, (Ps. li. 14): and uphold me with a willing spirit. 
And as a cloud passed by, which the wind drives by ; 
thus my welfiEtre passed away from me. 1 6. For this 
my soul is poured out within me ; that days of 
aflOiction and pain have taken hold of me. 17. In 
the night, when I should have rested, are my bones 
pierced — ^nj^? = are pierced — from off me, by the worms 
and maggots in me, and they that gnaw me, i.e. the 
worms and maggots, take no rest from piercing my 
flesh. Menahem explains ''jn^s^ — ^those that flee from 
me — as the days of his life, about which he says in 
the evening, would God it were morning \ and in the 
morning, would God it were evening (Deut. xxviii. 67). 
R. Jacob, in his work, which he composed on Dunash, 
who says that '•pn^ are the sinews, in accordance 
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with Ibn Ezra who says that sinews are called D'^p^ 
in Arabic, says that he explains it thus, because it 
was said : days of a.ffliction have taken hold of me. 
Or, besides the days of affliction, also rpi?, his 
pursuers, make him flee, and do not rest from pursu- 
ing him ; namely, Eliphaz and his companions, of 
whom he said (xix. 22, 28): Why do ye persecute me 
as God, — If ye say, How we will persecute him, 18. 
By great force my garment is stripped off me. Cf, 
(i Kings xxii. 30): Disguise thyself and go into the 
battle ; it is an expression of stripping of garments ; 
and he means : when I strip off my garment to put 
on another. And why (is it stripped off.'*). According 
to my coat, as large as my coat is, I am girded and 
enveloped in it, and it all so sticks on my body from 
the amount of moisture of my sores, as the girdle 
sticks to the loins of man ; therefore great strength 
is required to separate it from my flesh so it sticks to 
my body. I also heard (the ' following explanation) : 
With great strength my garment was stripped off, 
when I was healthy and stout ; but now it is like the 
opening of my coat, which is narrow ; namely, the 
place of the girdle, and no more ; from extreme thin- 
ness and leanness of the body. 19. It has shown me 
into the mire ; some explain it : these boils have shown 
and taught me to sit upon the earth. It may be 
an expression of (Ex. xv. ^)\ he has cast into the sea ; 
he has cast and thrown me into the mire, and whilst I 
live I am become like dust and ashes. 20. And in 
all these I cry unto thee, O God, to save me, but 
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thou dost not answer me. I stood, and when I was 
silent, and did no more cry, cf, in the history of Ezra 
(Neh. viii. 5) : and all the people stood, which is an 
expression of silence. And thou didst look at me to 
hear my cry. And at the time that I held my peace, 
and I thought that thou wouldst save me, it was not 
so, — 21. But thou wast turned to be cruel; with thy 
strong hand thou didst persecute me ; as a man, 
whose enemy has fallen into his hand, and he does 
not want to kill him at once, but inflicts on him new 
punishments every day. And why withal doest thou 
keep me alive such a long time ? 22. Thou shalt lift 
me up, and cause me to ride unto the wind, and 
remove me quickly from the world ; and let the vigour 
melt away ; and let the vigour which is in me, to the 
prolongation of my life, melt from me. Thus it 
seems unto me ; that the n of ''33Giion is (the n of the 
third person, and) not of the second person as the 
commentators say. 23. For I know for certain that 
thou wilt bring me to death for there is a house 
appointed for all living, and I am not better than my 
fathers (i Kings xiv. 14) ; and God will not respect the 
life (2 Sam. xiv. 14) even of a perfectly righteous 
man. Ibn Ezra explains it : that hast lifted me up by 
the wind and caused me to ride, and I know of a 
truth, that thou causest me to melt, which is the 
opposite of ** thou causest me to ride." 24. Surely not 
in a sweeping away, and with an overrunning flood 
to make a full end (Nahum i. i)\ cf Is. xxviii. 17) : 
and the hail sweeps away ; shall he put forth his hand 



Digitized by 



Google 



XXX. 28. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 206 

against them, to sweep them away with the besom of 
destruction (Is. xiv. 23), like me ; though in his 
destruction; those upon whom he brings destruc- 
tion and plague, even they have ^^a>, ie, confidence, 
^itD as (Is. xvii. 7) : ni^Qr, a man shall look unto his 
Maker \ they trust to have hope and a future. ^tt> 
may also be an expression of weakening, they shall 
not last long in their chastisement, but die and be at 
rest. The latter explanation is correct, "pd = distress ; 
the word only occurs in this book. Ibn Ezra explains 
^w as (Is. xvii \)\ a ruinous heap, meaning the grave, 
namely ; there is no one to put forth his hand to help 
him when in the grave, and to give aid at the time of 
distress. 25. Did I not weep for the man that was 
in trouble, when distress and darkness came unto him ? 
Is it not true, that thou art turned to be cruel {v. 21), 
although the trait of cruelty was not found in me } 
My soul grieved for the needy, when he cried unto 
me ; and I cry and thou dost not answer. This refers 
to the passage above. This is not right, that — 26. I 
looked for good, to come unto me for this ; measure 
for measure — and I waited for light, (to shine) for 
this ; but thou hast no mercy with me, and dost only 
chastise me. 27. For my bowels boil and are burned ; 
cf, (Lam. ii. 11): my bowels are burnt \ — with com- 
passion with the poor, or from suffering, and rest not, 
107 = refrain themselves; cf, (Josh. x. 13): and the 
sun stayed, and in all similar expressions. And now — 
days of affliction are come upon me. And I go — 
28. mp, blackened and wrinkled ; without sun ; for 
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this blackness is not from the burning of the sun. And 
I stand up in the assembly, and cry with weeping and 
lamentation. 29. Lake monsters and ostriches ; whose 
nature it is, as it is written in the book of Micah (i. 8) : 
/ will make a wailing like monsters, and a mourning 
like the ostriches, 30. My skin is black upon me, from 
the afore-mentioned blackness ; and my bones burned 
and dried up from suffering, nn ^dd = more than 
drought which is great; cf, Ezek. (xxiv. 10): and let 
the bones be burned ; — and no one has compassion with 
me. It all refers to {v, 21) : thou art turned to be 
cruel 31. And my harp is turned to mourning. 

Cap. XXXI. — i. So much was I afraid of him that 
— I made a covenant with my eyes; for I thought, 
why should I look upon a maid at the dance, to spy 
out after my eyes and my heart ; so that I sin not, 
even in my thought. 2. And what ; and now, what 
is the portion of God above for this ; and what is the 
heritage from the Almighty for this from on high? 
Where is his good reward, now that my harp is turned 
into mourning } 3. Surely, the calamity that came to 
me, he should have brought to the unrighteous ; and 
the strange misfortune, when he made himself strange 
to turn to be cruel (xxx. 21); as (Obad. 12): on the 
day of his distress^ iiDiD = unwonted evil ; it ought 
to have come to the workers of iniquity. 4. But I, 
what have I done ? Doth not he see my wajrs, as he 
explains : — 5. If I have walked — xbT\ry\ = and hasted ; 
my foot to deceit, as (Pro v. i. 16): their feet run to evil 
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6. Let him now, in this matter, weigh me in an even 
balance; and he may know, and give his heart to 
consider the integrity of my ways. 7. If my step 
hath turned from my ways to do evil; as (Exod. 
xxxii. 8; Deut. ix. 12): they have turned from the 
way which I commanded them. And if mine heart 
walked after mine eyes, to rob, and to speak immoral 
talk. And if anything hath cleaved to my hands, 
which belonged to others ; — it would be just that — 8. 
I should sow, and another eat; as (Micah vi. 15):. 
thou shalt sow, but thou shalt not reap, and (Is. i. 7) : 
your land, strangers devour it in your presence ; this 
would have been my judgment ; but not to destroy 
me by chastisement, as my companions say. 9. And 
I have laid wait at my neighbour's door, (to watch) 
for his going out, so that I might enter and go to his 
wife or daughter ; cf, (xxiv. 1 5) : the eye of the adulterer 
waits for the twilight ; see also Hosea (vii. 6) : their 
baker sleepeth all the night ; in the morning he burneth 
like a flaming fire ; as I have explained ad locum. 
This should have been my judgment ; that — 10. my 
wife should grind unto another, a likeness to denote 
sexual intercourse ; others explain it : she shall be his 
handmaid ; cf (Judges xvi. 21) : and he did grind in 
the prison house ; this is the work they shall put upon 
her by day ; and others bow down upon her, to make 
her work by night. This would be an even balance ; 
measure for measure ; but not that which happened to 
me. 1 1. For that were a heinous crime ; yea, it were 
an iniquity to be punished by the judges ; it would be 
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justice, and a right judgment, to be doubly punished 
through my wife ; for the heinous crime, and for the 
punishable iniquity. Why did I abstain from my 
neighbour's wife.'^ 12. Because it is a fire that con- 
Bumeth unto destruction him that commits such sin ; 
and which — namely, that fire — ^would root out all mine 
increetse. This fire I said to myself, that it would 
destroy body and property, as it is explained in 
Proverbs (vi. 34) : For jealousy is the rage of a man; 
he will not spare in the day of vengeance. The same 
would have been the case— 13. if I did despise even 
the cause of my manservant or of my maidservant ; 
I said the same. For — 14. what should I do when 
God riseth up in judgment with me ; and when he 
visiteth upon me, what shall I answer him; so that 
I can justify myself.'* 15. Surely, in the womb, for 
there is one father to all of us ; and he that made me 
in the womb made him ; and one creator fashioned 
him in the womb. Therefore — 16. If I had withheld 
ought of that which the poor desire ; and if I had 
caused the eyes of the widow to fail, when she was 
looking forward, that I should bestow a benefit on her. 
17. Or have eaten my morsel alone, so that the 
fieitherless should not eat of it. For God — 1 8. brought 
me up from my youth, as if he were my fieither ; there- 
fore I did also good to others, who were like me ; 
surely naked came I out (etc.) (i. 21). And I led it 
from my mother's womb. The commentator says : / 
led it, i.e. that good quality. But as I find the word 
no used as a feminine (Prov. xvii. i): a dry morsel 



Digitized by 



Google 



XXXI. 23. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 209 

(min) and quietness therewith (ni) ; it may be ex- 
plained as referring to tid my morsel, mentioned 
before (v. 1 7) : and I led it from my mother's womb ? 
I have not [thence] brought the morsel, to give it others 
to eat, who are like me, for surely, naked came I out 
of my mothers womb (i. 21); God gave me all I 
needed ; it is therefore right that I do good to others, 
for it is from his hand that I give. In the same way : 
— 19. If I have seen him that was ready to perish 
and the outcast. 20. If his loins have not blessed me ; 
for when I clothed their nakedness, they said : blessed 
be Job who has clothed us. And he was warmed with 
the fleece of my sheep, all his body ; first he mentioned 
the loins, the place of the girdle, the belt ; the place of 
which a man is ashamed when he is naked, as (Gen. 
iii. 7) : and he made them girdles. He mentions these 
examples of compassion ; as much as to say : Lord of 
the universe, why hast thou turned to be cruel to me 
(xxx. 21); did I not have mercy on the works of thy 
hands? 21. If I have lifted up my hand upon the 
fatherless, to frighten him ; or, to break his arms, 
as my friend said of me (xxii. 9) : and the arms of 
the &therles8 have been broken ; then it would have 
been my judgment. That — 22. my shoulder fall from 
the shoulder blade ; the breadth of the shoulder, 
called espaleron. And my arm from the bone, i,e. 
the upper bone, like TOp, a reed. This would be 
measure for measure, that thou shouldst weigh me 
in an even balance ; but that is not right, to destroy 
all that was mine, and my body also. 23. For a 

H 
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terror ; this refers to If I have lifted up^ and to 
all the ifs in the context ; the whole being con- 
nected with : / cry unto thee, and thou dost not 
answer me (xxx. 20). The terror of Gk)d, which he 
brings over me. And because of his excellency, by 
which he is exalted in judgment, cf, (Ps. xciv. 2) : lift 
up thyself thou jtuige of the earth. Or, from his 
burden, from the heaviness of his judgment, I cannot 
(stand). For if I was not able to find help for me in 
the gate of man, I shall not be able to stand in the 
gate of God, who does not respect the countenance. 
24. If I have made gold my hope, like many people, 
who say (xxi. 15): What is the Almighty, that we 
should serve him ? (Deut. viii. 17) : My power and the 
might of my hand hath gotten me this wealth, 26. If I 
beheld the light of the day, when it shines ; hrv is an 
expression of the breaking forth of light. And the 
moon walking in brightness ; i.e, the moon, which is 
now full, and was hitherto wandering in the way of 
being clear, and covered, as (Zech. xiv. 6) : clear and 
dark. Only the full moon is called m^; this is also 
Ibn Ezra's opinion. 27. And my heart hath been 
secretly — np^i — enticed, and nobody knew me ; and my 
hand kissed, to say : they are deities, because they 
give light. Thus a Mahomedan priest told me, that 
when a Mahomedan acknowledges anything which 
he sees or hears, he kisses (his hand) and says : the 
thing is true. 28. This also were an iniquity to be 
punished by the judges. He says also^ because most 
of the things mentioned before can be distinguished 
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by anybody, he says about this particular thing, which 
was in secret, that it is an iniquity to be punished by 
the jttdges ; for which a man is liable to be judged ; 
thou wouldst have judged and condemned me for it 
if I had done so. I have denied the god above : the 
light and the moon — which he mentioned — so as to 
serve them. 29. At the destruction ; ts occurs in 
this book twice (more) ; it is an expression of calamity. 
He says this, because the people rejoiced about him ; 
the fools and the nameless men (xxx. 8); — it would be 
measure for measure. 30. Yea, I suffered not my 
mouth to sin by asking with a curse the life of him 
that hates me, mentioned before (z/. 29), because I 
could get no help against him. Therefore he says : 
31. If the men of my tent said not, of him that hated 
me. Oh that we had of his flesh I we cajmot be 
satisfied, if we share only a portion thereof ; but only 
if we eat without anything being left ; therefore (he 
says) : of his flesh. This I think it means. The 
men of my tent hated him that hated me so much, and 
I did not ask his life even with an oath, to make him 
swear about that in which he had sinned against me ; 
how much less have I done evil to others. Some join 
this to the next verse : — 32. The stranger did not lodge 
in the street ; Job's servants said : Oh that we had of 
his — ]oh's— flesh ! we cannot be satisfied \ for he puts 
so much trouble upon us, that the stranger does not 
lodge in the street \ and we cannot sleep through it. 
33. If after the manner of men, of other men, I 
covered my transgressions ; — by hiding my iniquity in 
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my bosom, to sin in secret. 34. Because I feared, 
even when I was afraid of the great multitude, then 
the contempt of &jnilies terrified me. He may also 
have meant this : Now I fear the great multitude, as 
a man who had secretly stolen and murdered, and is 
afraid to show himself before the world, and even the 
contempt of the families oi fools and nameless men 
(xxx. 8) terrify and frighten me. And I keep silence, 
I refrain from going out even from the door of my 
house, for shame ; for they say, that all this has 
befallen me because of my transgressions. 35. Oh 
that I had one to hear me I Lo, here is my mark, ^'^i^ 
cf (Ezek. ix. 4) : and set a mark, i.e. some little writ- 
ing, as a sign. He means : Lo, upon the mark of my 
little writing which I wrote about my merits ; and upon 
the book — a large writing — which one — my adversary 
and opposite party — has written about me in accusation 
of me ; — let the Almighty answer, whether there is 
truth in my writing, which is little, or in his book 
which is a large writing. 36. He says : Upon my 
shoulder would I carry him to honour him, about 
whom he said : Oh that I had one to hear me. I 
would bind him, as (Pro v. vi. 21) ; tie them about thy 
neck ; it is an expression of a bow (loose knot). 37. 
I would declare unto him the number of my steps, 
referring to what he said before (xxxi 4, 5) : >^ 
numbers all my steps, if I have walked, etc. {with men 
of vanity, and my foot hath hasted to deceit), as a 
prince would I go near unto him before God, to 
declare my words. 38. If even I had sinned secretly 
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SO as even to suppress the wage of the hired man, my 
land would cry out. This refers, according to the 
Drash, to the reh'gious duties connected with land, 
and according to the plain meaning, to the tillers of 
the ground. And the ftirrows thereof weep together 
against me, on account of the wage of the labourers 
that plough and harrow it. 39. If its strength, as 
(Gen. iv. 12) : When thou tillest the ground, it shall 
not henceforth yield her strength. The meaning is : 
he never enjoyed anything of it (the land) till he had 
paid the money of the wage. And also, if I have 
caused the owners thereof who sold it to me to breathe 
out their soul, i.e, to grieve, cf, (xi. 20) : the breathing 
out of the soul\ for he who puts off his neighbour to 
whom he is in debt by letting him go backwards and 
forwards, causes him grief ; — although there is no secret 
sin in this ; all the more I should not have robbed him 
of it. Even thus it would have been right to weigh 
me with an even balance : That — 40. thorns should grow 
instead of the wheat sown therein ; but not to destroy 
all ; noisome weeds, ni^tj^j, seeds like black cummin ; 
it is a term for anything that is the opposite of what 
he who sows desires ; ^ (Is. v. 2) : and he looked that 
it should bring forth grapes, and it brought forth D'^miMl, 
wild grapes. 

The words of Job are ended, with his friends ; for 
he spoke to God, as it is said at the end. Cf 
(Ps. Ixxii. 20) : The prayers of David the son of Jesse 
are ended ; i,e, in regard to his son Solomon, as it is 
mentioned at the beginning of the psalm : For 
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Solomon ; for there are many more prayers after that 
psalm. 

Cap. XXXII. — i. They ceased .... because he 
was righteous in his own eyes. It means: His 
friends, having seen that he was righteous in his own 
eyes, and all their answers consisting only in condemn- 
ing him as a great sinner, saying to him : verily, thy 
wickedness is great, and he saying that he had not 
sinned even in slight matters, were silent to all his 
words ; because he said thus. Therefore, they were 
silent to him, for they did not know his actions ; only 
they said thus ; since his lot is that of a wicked, and 
that they would always condemn him, therefore it 
behoved them to cease from arguing and putting him 
to shame. But Elihu did not come to condemn him, 
but to answer his words, that he justified himself 
rather than God. For even if he were so perfectly 
righteous as he said, he ought not to have said, that 
God should weigh him with an even balance {v, 6), and 
that he had turned to be cruel to him (xxx. 21) ; and 
that he should come in judgment with him. For it is 
not God's way to judge with man ; for God remembers 
and sees many of the deeds of man, which man, even 
if he be righteous, does not beware of. He brings 
them in the remembrance of man, and reveals them 
to him for reproof, and whom the Lord loveth he 
reproveth (Pro v. iii. 1 2). Therefore, he does not answer 
him at all, for what was he to answer him to his argfu- 
ment, that he was punished in this way. He only 
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reproved him for his words. 2. The Buzite, Buz is 
near to Uz, (Gen. xxii. 21): Uz his firstborn and Buz 
his brother ; and the countries were called after their 
name. 3. Because they had found no answer, although 
he had justified himself. But they ought to have 
answered him, for justifying himself in the way he 
did. And they condemned, all their replies consisted 
in condemning him, therefore he defeated them. 4. 
Had waited for Job with words, he did not answer 
him at once after he (Job) had answered Bildad ; and 
he allowed him to take up his parable twice. For he 
thought : they will reply, for they are older in days 
than 1 am. But when he saw that he continued 
speaking till they were silenced, and ceased answering 
him. Then — 5. his wrath was kindled, as said here. 
The Targum of r^ry is jno, from which the Rabbinical 
term pno, calm, attendre. 

6. And Elihu .... answered .... I have hesitated 
until now ; — 1 was afraid. Thence the appellation 
(Deut xxxii. 24) : Those that crawl in the dusty be- 
cause people are afraid of them; cf. (Deut. ii. 10): 
The Emint — The terrifying ones — formerly — 7. Days 
would spe€^ and multitude of years : as it was said 
(xv. 10) : With us are both the greyheaded and the 
very aged men. 8. But there is a spirit, the above- 
mentioned wisdom, in man, though he be a child ; and 
the breath of the Almighty gives understanding, and 
it does not depend on old age. For Elihu was not 
mentioned when his three friends came ; as it is said 
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(ii. 11) : they came, every one from his own place ; but 
he, being of no importance in their eyes, was not 
mentioned. 9. It is not the many, because they were 
three ; nor the aged ; >^f?, not refers to both expres- 
sions. 10. Therefore, because they ceased answering 
thee. Or, therefore, because there is a spirit in man. 
13. Lest you say, refers to {v. 10) : / will show my 
opinion. Lest you say, We have found wisdom to 
answer him ; and we answered him rightly, for it is 
certain that all this happened to him for his wicked- 
ness ; but what can we do to him, since he is righteous 
in his own eyes.^ In this — Qod can vanquish him, 
who knows his deeds and his thoughts ; and not a 
man like me can reprove him for this. And how 
could he (a man like me) show him to be wrong? 
Since, on his own side, 14. He has not directed words 
against me, as he did to you. And with your speeches, 
with which you condemned him, will I not answer 
him. 1 5. They are amazed, they answer no more. 1 6. 
And shall I wait, because they speak not, they stand, 
they are silent, as, in the case of Ezra (Nehem. viii. 5) : 
All the people stood \ cf (Job. xxxvii. 14): Standstill, 
and consider the wondrous works of God. Ibn Ezra 
explains (z/. 15) ^pni^rr, they do not speak till people 
take the words from them. Or, it is like ^x^ircs 
(xxi 7); the words are taken away from them. 17. 
njjjM. The grammarians differ about the word xxysH. 
Ibn Hayug says that it means : causing to answer 
(the Hiphil), as (Exod. iii. 17) : nf?^«, I will bring you 
up out of the affliction of Egypt, which is an expression 



Digitized by 



Google 



XXXII. 22. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 217 

of ** causing to go up" (the Hiphil). Ibn Ganach 
says that it means, I will answer (Kal), as (xvi. 6) : 
and though I forbear, what departeth from me rhrm\^\ 
like rhrxn^x The latter is correct. i8. The spirit 
within me constraineth me, to answer him. ''?ipp^?i7 
is an expression of trouble and npns, distress. 19. 
As wine which is not opened, and wants to break the 
cask to let its vapour out ; as new bottles, that are 
filled with new wine, which burst from the force of the 
fermentation of the wine ; thns my belly is burst, from 
plenty, so that I dare to answer him ... . niii« are 
skin bottles. Cf (Lev. xix. 31) : Turn ye not to them 
that have familiar spirits, nii«, for they chiefly prac- 
tised with skin bottles. Ibn Ezra explains — 30. I will 
speak, that I may find relief, from the afore-mentioned 
constraint. 21. Let me not, I pray you, respect (any 
man's person) of Job's three friends, that answered 
Neither will I give him a title, this or that one who 
may be said to have given Job a proper answer. 22. 
For I know not one of you, to whom to give a title, and 
whom to name as an exception ; and to say, that he 
properly reproved and comforted him. Cf (Is. xlv. 
4) : / have surnamed thee though thou hast not known 
ms ; God called Cyrus by name, as it is said there 
(v. i) : Cyrus, whose right hand I have holden ; he 
was not yet born then. Lightly might I have sur-* 
named you, by my silence hitherto, to honour you. 
My Maker, either, would have burned me, '•d^*!^. 
being an expression of burning; or, would have 
broken me, •'D«or being an expression of breaking, 
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as (2 Sam. v. 21): dmqt^, David and his men broke 
them. 

Cap. XXXI 1 1. — i. And heai-ken to all my words, 
before thou answerest me. 2. My tongue haa spoken 
in my palate, the speech of the tongue is all along 
called T^n, palate. 4. The spirit of Gk)d has made me. 
It means : that which God shall put into my mouth, 
I shall be careful to speak. 6. Behold, I am like 
thy mouth, as thou hast asked (ix. 33) : there is no 
umpire between us^ [ib. 34) : /et him take his rod 
away from me^ (xiii. 21): withdraw thine hand Jar 
from mey etc. For I shall be for thee unto Qod, in 
behalf of God, to be an umpire between thee and 
him ; and thou needest not fear me. For I am 
formed of the clay like thee. 7. '•ddm^, And my 
pressure, as (Pro v. xvi. 26) : For his mouth urgeth 
him thereto. Some say ••ddm ( = for my mouth) is a 
compound of two words, as itD«, cruel ; D'»«D^n, the 
poor. 8. Surely thou hast spoken, and canst not 
deny it. 9. I am clean, without transgression. Not 
any of the chastisement and accidents that have 
befallen me are for my transgressions, for I did not 
deserve to be punished. Thus thou hast said : (ix. 
22) : he destroyeth the perfect and the wicked^ and {ib, 
21) : / am perfect y I regard not myself \ and further 
(x. 7) : thou knowest that I am not wicked. And thou 
hast said: — 10. Behold, occasions; i,e, pretexts, to 
condemn me. niw^Dn, as (Numb. xxx. 6) : ifherfathe%^ 
H'^an, disallow her from some pretext. — Thus he said ■ 
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(ix. 30): If I wash myself with snow water .... yet 
wilt thou plunge me in the ditch, 11. He putteth in 
the stocks, as (xiii. 27) : thou puttest my feet in the 
stocks, 1 2. Behold, m this ; by this argument thou 
shalt not be acquitted in judgment, for God is greater 
than man ; even than the perfectly righteous man. 
For he cannot reach even to a thousandth part of the 
benefits that God bestows on him ; and thou sayest 
that he has withheld what thou deservest. 1 3. Why 
dost thou strive against him ? For all those words 
which he might have replied to thy contention, he will 
not answer ; for his way is not that of man, to argue 
with thee ; or to say every time why hast thou done 
so ; or, why dost thou say so. 14. For in one = once, 
God speaketh, to reprove man, to contend with him 
about his sins, to open his ear to reproof. But the 
second time, when man takes no notice of the opening 
of his ear; he regardeth it not, namely, the reproof, 
to argue with him, but he chastises him with suffer- 
ings ; as he says: — 15. In a dream .... This 
explains the above : God speaketh once in a dream, in 
a vision of the night. 16. Then he openeth the ear 
of men ; and in this way he lets him know his sins, 
and reproves him ; and not as thou sayedst, that he does 
not let man know the beginning of his transgressions. 
— DiD^Di^, and their chastisement he sealeth up ; 
and sealeth up by chastisements as if he put a seal 
upon him, and a testimony, by means of chastisement, 
that he has sinned. And how does he open his ear ? 
1 7. That man may put away his deed, the iniquity of 
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his hand ; rrai, and the pride and the haughtiness of 
man, he hideth fix>m him in judgment; he does not 
judge him for all his deeds, to go into every one of 
them according to the (strict) measure of judgment 
Ibn Ezra says: that he hideth is the reverse of he 
sees, for pride consists chiefly in outer appearance. 
1 8. Because he keepeth back his soul from the pit, for 
if he were to judge him according to all his actions, he 
would not remain alive ; thus he says afterwards 
(xxxiv. 14): 1/ he set his heart upon hitfty he gathers 
unto himself his spirit and his breath. It may also be 
explained thus : {v, 1 7) : and the pride from man^ 
which man hides from everybody, he tells, as he says 
{v. 15) in a dream, a vision. Thus far he explains {v. 
14): For God speaketh once. Now he proceeds to 
explain the remaining half of the verse (14): ^«^ 
twice he regardeth it not — , if he takes no notice 
and repents through it, then — 19. He is chastened 
with pain like thee ; and the multitude of his bones 
with severe pain, jn^^w (strongly). Or, it means : 
a-nd the multitude of his bones shall be strong. 20. 
So that his life abhorreth bread, his soul abhorreth 
all food (Ps. cvii. 18). The living soul is called his 
life. Dainty meat, which he used to desire before he 
fell ill. 21. His flesh is consumed away that it 
caimot be seen. His flesh is consumed away (and 
becomes leaner) to the sight than it was before. And 
his bones are become bare, for his body was not 
created so deficient of flesh and bones. Thus the 
verse is inverted. The disease continues to increase 
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Upon him, until — 22. His soul draweth near unto the 
pit, and his life to angels of evil (Ps. Ixxviii. 49) and 
sufferings that kill him. 23. And even if he were to 
take notice of it, and take it to heart — If there were 
before him — ^'^j = before him — a,n angel, an inter- 
preter, even one among the thousand that testify 
to his guilt, to shpw about man his uprightness; 
the f? of Dnwf? = Si?, about — 24. Then, he will be gracious 
unto him, and say to the angel, the interpreter, 
Deliver him — 'inrro is like ^n«nD — and bring him 
forth from the hand of those that kill him, to bring 
him down to the pit; for I have found a ransom 
for him in his words ; namely, his uprightness, 
mentioned above, for against the thousand that 
testified to his guiltiness, there is one interpreter 
of his uprightness ; and it is not as thou sayest : 
He destroys the innocent and the wicked (ix. 22). 25. 
motoi. Some say that this word must be divided to 
explain it, the root being len, moist; the d standing 
instead of then; cf (viii. 16): he is^ green before the 
sun ; [it is the same formation] as orof^n, which I 
explained in its place. The meaning is : His flesh 
shall be moist and green ; — more than it wa-s at the 
days of childhood; and it — the flesh — shall return 
to the days of his youth; cf (2 Kings v. 14) : {his 
flesh'] came again like unto the flesh of a little child 
and he was clean ; and God will bring this about by 
an angel interpreting the righteousness. Ibn Ezra 
says : that we can learn from this passage that there 
are angels that kill, and seek man s life ; and that 
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there is one angel appointed for watching over him. 
He (Elihu) further says : If he there is an interpreter 
for his righteousness and — 26. He prayeth unto God, 
like Hezekiah, and he is immediately fiEivourable unto 
him to be appeased towards him ; he will not take 
vengeance, nor will he bear hatred, as thou sayedst. 
And if he seeth his &ce being sad. n^^ini, as 
(Nehem. ii. 2) : Why is thy countenance sad (D'»2n), 
seeing thou art not sick? It is an expression of 
sadness ; so as to return to God, and to make many 
prayers unto him ; — then -he restoreth imto man 
according to his righteousness. 27. He looketh upon 
men, lor = he looks upon them, to know who sinned, 
as (Jerem. v. 26) : they watch, as fowlers lie in wait. 
Or, iQT is an expression of uprightness, and means : 
he shall do that which is good and right to the men 
whom he oppressed and robbed. And saith, I have 
sinned, and perverted that which was right; and 
I ought not to have done so, for thou hast bestowed 
upon me that which is good. Yet — 28. He hath 
redeemed my soul from passing into the pit. 29. 
Lo, all these things doth Gk>d work, twice, yea thrice, 
with a man. 30. In order to bring ba^ck his soul 
from the pit ; and not as thou hast said (xxx. 20, 21): 
/ cry unto thee and thou cbst not answer me. Thou 
hast turned to be cruel unto me. (x. 16) : And if I 
be righteous, yet I shall not lift up my head. For he 
shall be favourable unto him, if he prays unto him. 
— I am of opinion, that twice, thrice, must be taken 
literally ; this is proved by (Amos ii. 6) : For three 
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transgressions of Israel and for four I shall not turn 
him away empty, without punishment : but he forgives 
and pardons the three sins. This is further proved by 
this, that in the passage in Amos, For three trans- 
gressions occurs six (?) times ; but the three are not 
mentioned, only the fourth which he does not pardon ; 
in regard to this it is said in Isaiah (Ivii. i8): / have 
seen his ways, and will heal him ; when he repents, 
after the three ; but he does not heal after more ; as 
it is said (2 Chron. xxxvi. 16): They mocked the 
messengers of God . . . till there was no remedy ; ie, 
they sinned of their own will, and transgressed greatly, 
till he was compelled to withhold from them repentance, 
which is healing, as (Is. vi. lo) : and he turn again, 
and be healed. We find the same about the sons of 
Eli (i Sam. ii. 25) : They hearkened not unto the voice 
of their father, because the Lord would slay them. For 
when God sees that they persistently refuse, he fences 
them round, so that they do not return ; and so in 
Isaiah (vi. 9, 10) : Hear ye continually, and under- 
stand not, and see ye continually, etc. Make the heart 
of this people fat. I proved this clearly in my com- 
mentary on the chapter (Is. Ixv.) : / am inquired of 
by them that asked not. To bring back his soul from 
the pit, as he did to Hezekiah. 32. For I desire to 
justiiy thee, the reverse of thy friends who condemn 
thee. The words of Elihu purport to justify God*s 
judgment ; — that he lets (man) know his transgres- 
sions, and opens his ear to reproof, so that he may 
turn away from iniquity ; and that he hearkens unto 
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him if he prays. But his friends had not answered 
him upon any of these points ; only (saying) that he 
was wicked, and that God therefore chastised him, 
without letting him know and opening his ear; and 
that was the way with the wicked, that the spoiler 
comes upon them (Jer. vi. 26) suddenly. 

Cap. XXXIV. — 1-3. And Elihu answered .... 
For the ear trieth words, and the palate. It means : 
The ear naturally tries right words, as the palate 
tasteth meat. (And the palate, = as the palate) ; the 
^ of Trri is like other vavs^ in passages which I put 
together: cf, (i Sam. xii. 15): The hand of the Lord 
shall be against you and against your fathe^^s^ mean- 
ing: as against your fathers; (Pro. xxvi. 10): He 
that hireth the fool and he that hireth them that pass 
by, meaning as he that hireth them that pass by. 
Here he enters upon Job s argument in the speech : 
No doubt but ye are the people (ch. xii.). Judgment = 
argument. 5. For Job hath said, I am righteous, but 
Qod hath taken away my right, and hath condemned 
me. 6. Notwithstanding my right and purity, I lie, 
^ (Is. Iviiii. 11): whose waters fail not, faillera. Ibn 
Ezra explains it : Because I seek his judgment, they 
say that I lie. Mine arrow is incurable, mine arrow 
= my wound, without transgression, although there is 
no violence in mine hands (xvi, 17). m^DM = sick. The 
sickness is expressed metaphorically by an arrow y be- 
cause the sickness came through the arrow ; cf 
(Micah i. 9) : For her wounds are incurable ; cf 
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(Exod. XV. 9) : / shall empty my sword \ the .... 
is expressed by the sword ; although it is the scabbard 
of the sword ; because the sword is the principal thing. 
Or, we can explain ••sn = ••sno, God has removed my 
wound, according to the rule of the letters (that are 
omitted) ; cf. Her wounds are incurable. 7. What 
man is like Job, who is known as a worthy man, and 
yet scorns, and does not regard his words, as a man 
who drinks water for his thirst ? 8. And goeth in 
company with the workers of iniquity, to say (xxii. 
17): What can the Almighty do to them? (xxi. 16): 
What is the Almighty that we should serve him ? and 
walketh in this matter with wicked men ; who say 
thus : — 9. It proflteth man nothing, man has no en- 
joyment, no profit at all from it, that he is in favour 
with Qod ; for he shines upon the counsel of the wicked, 
(x. 3) but he falls therein although he be perfect and 
upright. 10. Therefore, ye men of heart, who have 
understanding : as he commenced {v, 2) : Hear my 
words, ye wise men. Far be it, rhhn, that word would 
be h\r\ profanity, — ^from wickedness, to condemn a 
righteous man ; and from committing iniquity in 
judgment, for he is (Deut. xxxii. 4) : A God 0/ faith- 
fulness, and without iniquity, 1 1 . For the work of a 
man shall he render unto him, be it good or evil, he 
shall judge him according to his ways. 12. Yea, of a 
surety, I shall declare the truth to thee, it is not Qod 
who will condemn the righteous. For if he wanted to 
destroy everything, — 13. Who would have visited 
upon him, the destruction of man and his annihilation 
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in the world, if he were to annihilate and destroy it ; of 
whom he would be afraid, so as not to destroy it? 
Or who hath disposed the whole world, besides 
him ; is he not the one to benefit all, and to keep 
alive even the wicked? Surely — 14. If he set his 
heart upon the sin of man, to notice minutely his 
deeds, and his evil ways, no one would live even for a 
moment. 15. All flesh shall perish, because there is 
no man that does not sin ; as he said : if he be 
righteous, he shall not remove his judgments. 16. 
Only understand, nj-^? has the accent on the pen- 
ultimate ; as (Ps. V. 2): Consider my meditation \ for 
it is not a noun, as in all other places ; but it means : 
if he is willing to understand, hear this, what I now 
say to thee. 1 7. Shall even, ^nh, the n has a Pathach to 
distinguish it from q«n, the anger and wrath, where it 
has a Kametz. It means : Shall even a human king, 
or a judge that hateth the right of man and his merit ; 
shall he bind up and restrain his anger, to be good 
unto him, to become intimate with him ; and will they 
assemble to love him, as they do God, whom all the 
world loves, and calls upon, in the time of trouble : 
Arise and save us (Jer. ii. 27). If he were an enemy, 
how would they call upon him to save them ; he would 
withhold their reward. And if that king, who is 
righteous, and the Lord of all righteousness ; if thou 
canst condemn him in judgment ; as he says : 18. Is it 
to say to a vile king ; is it fit to say to a vile king ; 
surely, by rights it is not fit to say so ; to the nobles, 
ye are wicked? How much less a king. 19. That 
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respecteth not the person of princes, nor regardeth 
the rich more than the poor, in his judgment ; for 
they all are the work of his hands. For thus he is 
righteous, as he said wicked {?). He proceeds to 
explain how he does not respect the person of princes. 
For 20. in a moment they die and perish, and he does 
not spare them after their death, but he hastens their 
destruction. For he has compassion with the poor 
that are oppressed by them ; for they are also the 
work of his hands. For even at midnight, when they 
are at ease and tranquil eacA in glory in his own house 
(Is. xiv. 18), and hidden and concealed from the eyes 
of the world ; the people are shaken, and their spirit 
is roused, and they are filled with indignation against 
their king and their princes, as (Daniel v. 30) : In that 
night Belshazzar .... was slain. And the mighty 
are taken away, not by the hand ; not by strength, 
but by the strength of God, and his spirit, and both he 
that helpeth shall stumble, and he that is holpen shall 
fall (Is. xxxi. 3). 21. For his eyes — He gives the 
reason why he does not respect the person of any man 
to prolong his life. — For his eyes are upon the ways 
of a man. Although he be a human king, he scrutin- 
izes all his ways, on account of his greatness. 22. 
There is no darkness, nor shadow of death, wherein 
to hide, when they work iniquity; cf, (Prov. xv. 3): 
The eyes of the Lord keep watch upon the evil and the 
good\ therefore they die in a moment. 23. For not 
man, i.e. a human king, he considereth further, to 
be slow to anger, when his day arrives, on account of 
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his glory, to go in judgment with Gkxi ; to argue with 
him, after he had opened his ear to reproof; for his 
way is not like that of a human being, who does not 
know the ways of man ; who, if he suspects him about 
anything, must appoint a day to investigate whether 
it is true, because he is in doubt. Not so God, for he 
searches the hearts, and knows all actions ; and having 
once opened the ear to reproof, he does not respect 
the person of princes. Most commentators follow the 
interpretation of oiir great master. For Job having 
said (xxiii. 6) : nay, he would only give heed unto me^ 
which he explains to mean : he does not put upon me 
any pretext, but only my sin ; therefore Elihu says to 
him, that it is not his way to put upon man allegations, 
more than that which is in accord with his transgres- 
sions. Further, an expression of increase, as (Gen. 
xlvi. 29) : and he wept on his neck further (a good 
while). 24. He breaJ^eth in pieces mighty men, past 
finding out ; there is no finding out the breach of the 
mighty and the great men. Or, it means; without 
inquisition of the breach ; without searching and 
investigating the judgment and reproof 25. There- 
fore he taketh knowledge ; Therefore, because he set 
these in their stead, does he set his heart also upon 
them, as he taketh knowledge of their works ; and 
therefore, he tumeth the night upon them, so that 
they are crushed ; even those that were set in their 
stead. 26. He striketh the wicked in their place, 
nnn as (Exod. x. 23): no one rose y^rwxrKa, from his 
place. In the place where they sit doth God take 
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vengeance on them ; so that all the world might see 
the vengeance, in the place where they and their deeds 
are known ; cf, (Numb. v. 21) : a curse and an oath in 
the midst of thy people. It may also be explained 
thus : Instead of the former wicked^ their masters who 
stood in their stead, man claps his hands at them. In 
the placCy where those that pass by the way behold 
them ; as (Deut. xxix. 23) : Wherefore has the Lord 
done thus? In order that those who pass by might 
see their punishment. Therefore he lets the world, 
who clap (their hands) at them, know, in the place of 
beholders, in the sight of the sun. This you can 
verify ; as with all the kings of Israel that rebelled 
against their masters, and as with Nebuchadnezzar — 
who rebelled against Israel (.'^). For although they 
were roused by God to avenge his vengeance, yet did 
he visit their iniquity upon them ; since they were not 
more meritorious than the former. 27. Because^ refers 
to : the plcue of beholders. Because they turned aside 
from following him, and were not by themselves 
justified before him ; and any of his ways, which he 
showed to the former, and his vengeance and judg- 
ment through them, they regarded not, to understand 
that they fell into their hands by their sins, so that 
they themselves should be reproved. They regarded 
none of this, and turned aside from following him. 
For God 28. to bring upon him the cry of the poor, 
and to trouble and provoke him therewith : and he 
shall hear for ever the cry of the aflSicted. And 
because of the vengeance which he executed on 
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the former, the cry did not cease from before 
him ; and the poor did not become at rest, by 
these, so that they should stand up and do justice. 
29. But he shall give them quietness, since these did 
not give them quietness, who then will condemn the 
poor any further ; for he destroys the wicked one 
after another. And when he hideth his &ce, in the 
time of their trouble who of them will then behold him, 
so that he will respect his person, and give him the 
opportunity to come before him in judgment to plead ? 
But on recognizing their deeds he will destroy them. 
And whether it be a nation, a multitude of people 
that stands up instead of another nation ; or a man 
who reigns instead of another, it is all the same ; 
he shall respect no person. 30. That the hjrpocrite 
reign not, that no hypocrite reign any more, who 
respects the person of his princes when they oppress 
the poor, because of the snares of the people, by 
which they are oppressed and robbed. 31. For imto 
the mighty ; it means : unto him who is a mighty king 
— this is the meaning of the second Sm — ^has God ever 
said unto him, I have respected thy person ; I shall do 
no injury, I shall not destroy for the sake of thy 
honour? Shouldst thou say: 32. Besides that which 
I see and recognize of thy guilty deeds, which thou 
canst not deny ; teach thou me, that I have not been 
just in my judgment about thee, and — if I have done 
iniquity in judgment, I shall do so no more. Whose 
person does he respect in judgment, so as not to 
injure him, or who shall teach him in judgment? — I 
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have respected {v, 31) refers to (z/. 19): He respecteth 
not the person of princes ; and : If I have cbne 
iniquity refers to {v, 10) : Far be it from God that he 
should do wickedness, and from the Almighty that he 
should commit iniquity. As for thee also — 33. Shall he 
pay of that which was with thee ; shall he pay unto 
thee that which he has unjustly taken from thee } 
shouldst thou teach him that has not judged properly ? 
that thou now rejectest his judgment saying {v, 5) : 
/ am righteous.^ and God has taken away my right. 
For indeed thou must choose judgment and pleading 
with me in this matter, therefore speak what thou 
knowest. For thou must choose .... speak refers 
to the beginning of his speech {v. 4) : Let us choose 
for us. Therefore he turns now his words against 
him, saying : Is it from that which was with thee, 
at the conclusion of his speech. For rrDof^or lo^nD, cf 
(Exod. xxii. 11): If it be stolen from him, he shall pay. 
This I understood from the commentary of R. Eliezer. 
Other commentators explain thus (v. 31): For hath 
any said unto God, man speaking unto God, and the 
whole context according the explanation of our 
great master. 34. Men of understanding referring to 
{v. 10) : Therefore hearken unto me, ye men of under- 
standing-, and every wise man, referring to (z/. 3): 
Hear ye wise m£n. He means, it is right for men of 
understanding to teach me, and for a man who is wise 
to hear, i.e. to understand me. 36. ^im. Some say 
that "^IM is from the root m«, but this is as impossible 
as to form ^di from the root rrDi, or '•Dp from r\yp, or 
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^si from rrn ; it would be ^d'^di, ^T:ip, ^D^n. It is 
rather [^my /a^Aer], as it is usual for people to say, as 
(2 Kings V. 13) : My father, the prophet hath spoken 
a great thing unto thee ; when addressing one of his 
friends, or, his father in heaven. Because of the 
answers which he, Job, gives to wicked men like these. 
The words which he speaks as an answer are found 
among wicked men ; this is what he said before {v. 8) : 
And he goeth in company with the workers of iniquity, 
as I explained. Kimehi explains it : his answers 
should not be among wicked men who say, that the 
Creator does not execute justice and judgment ; but 
when he is tried, they will justify the judgment. 37. 
Unto his sin, for he is not without sin, but he adds 
transgression of lips, which is an evil snare. Among 
us he makes suflacient, — psp"^ is an expression of 
multiplying words, as (i Kings xx. 10) : if the dust of 
Samaria shall suffice. And he multiplies his words : a 
parallelism. Some say : he clappeth his hands, as 
(Num. xxiv. 20): and he clapped his hands \ and it 
expresses a lifting up of the voice. 

In this speech he commenced answering him on two 
points : that he said {v. 5) : / am righteous^ and God 
hath taken away my right, and that he said : {v. 9) : // 
profiteth a man nothing, that he be in favour with 
God. Thus far he only explained his reply to his 
justifying himself rather than God ; in the following, 
he replies to : it profiteth a man nothing. 
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Cap. XXXV.— 1, 2. And Elihu answered. Thinkest 
thou this to be right, to plead ; — sayest thou in thy 
heart, my righteousness and merit are in justice more 
than Gkxl's ? saying : 3. What advantage will it be, 
and what profit will it be to thee, that thou servest 
and lovest him ? — And what profit shall I have, by my 
service of him, more than by my sin ; than if I had 
sinned against him ? For he had spoken thus several 
times : — (ix. 2) : How can a man be just ? ; (ix. 30) : 
If I wash myself, etc. ; (ix. 22): He destroy eth the 
perfect and the wicked \ (xxxi. 2) : For what is the 
portion of God above, and the heritage of the Almighty 
from on high, for all the good deeds which I have 
performed? 4. I will answer thee, and thy com- 
panions, who held their peace unto thee, when thou 
didst say : what is the portion of God above, - -What 
portion and heritage dost thou seek from him for 
being righteous? and that thou hast not profited by 
being righteous. 5. Look imto the heavens and see 
the place of his throne, how much higher it is than 
thou ; that thou canst neither benefit him by thy 
goodness, nor harm him by thy wickedness. This 
is expressed by ^p, than thou, 6. For if thou hadst 
sinned, what evil couldst thou have wrought thereby, 
that he should be favourably inclined to thee for 
having refrained from sinning ; [that thou hast told 
him ? no] (?). 7. If thou be righteous, as thou sayest ; 
what doest thou give him with thy hand, that thou 
wouldst say, God has gained this thing from my being 
righteous, and performing his judgments ? Or, even if 
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thou hadst given him ought of that which is thine, 
what was he obliged to receive from thy hand, since 
everything is his ? And since 8. thy wickedness 
cannot harm, nor thy righteousness benefit him ; but a 
man as thou art, i,e, man of (the strong) arm, [which 
is Hfted up (?), who is so perverted as to rob] and to 
do harm, and who is froward towards him — to such 
will thy wickedness do injury. Therefore, it is from 
a poor man, whom thy goodness may benefit, and to 
whom thy wickedness may do harm, that thou shouldst 
have sought a reward, and to him shouldst thou have 
brought thy good deeds into remembrance. Having 
said : Unto a man like thee, he adds : Or, — 9. By the 
greatness of his mighty and for that he is strong in 
power (Is. xl. 26) ; by the greatness of his wealth and 
might, he causes others to cry out, by robbing them 
and committing violence against them. And thou 
(xxix. 17) hast broken the jaws of the unrighteous^ 
when they cried unto thee. And unto men, that cry 
for help by reason of the arm of the mighty, and the 
great, and the princes, and those whose persons are 
respected, he does no justice. And that man himself 
does not turn his heart to seek, and inquire after, 
God who made him and established him (Deut. xxxii. 6) : 
to say : 10. Where is Gtod, my Maker, who has made 
me great smd gotten me this wealth (Deut viii. 17); 
and he does not give to him songs in the night ; cf 
(Ps. cxix. 62) : At midnight I will rise to give thanks 
unto thee, — nor say, why is it that I rob and crush the 
poor, has not God made me, and made me great, for 



Digitized by 



Google 



XXXV. 12. COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. 236 

naked did I come out of the womb of my mother (i. 21), 
and I have only him. For — 11. he teacheth us from 
the beasts of the earth, to recognize his loving kind- 
ness and goodness ; — from the wild beasts of the earth, 
and the fowls of heaven. For he sustains and supports 
them, and keeps them all alive. It is only God, for these 
all wait upon him^ that he may give them their meat 
(Ps. civ. 27; cxlv. 15). He could also have learned 
from them that great wisdom, that it is God who gives 
him everything. But neither does he understand this 
from his own heart, to seek God, his Maker ; nor 
from, the beasts of the earth and the fowls of heaven 
does he learn, so as to give him songs [in the night] ; 
cf (Ps. xlii. 9) : The Lord will comm^and his loving 
kindness [in the daytime], and in the night his song 
shall be with me\ (Ps. Ixxvii. 7) : I call to remembrance 
my song in the night ; for in the night man lies awake 
and thinks on his bed of that which happened to him 
by day ; cf (Ps. iv. 5) : Com^mune with your own heart 
upon your bed\ (Ps. xxxvi. 5): He deviseth iniquity 
upon his bed. The word niTpf might also be explained 
as (Is. XXV. 5) : td7, the cutting off of the terrible 
ones, an expression of the cutting off of nations ; 
cf (xxxiv. 20) : At midnight the people are shaken ; 
(Exod. xii. 29) : and it came to pass at midnight and 
God slew all firstborn ; (Dan. v. 30) : In that night 
Belshazzar was slain. And he teaches us more than 
the beasts, for therefore he created us in his image 
as (Ps. xxxii. 9) : Be ye not as the horse, or as the 
mule, which have no understanding. 12. There they 
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cry, this refers to {v. 8) : And thy righteousness (may 
profit) a son of man ; it means : and to a son of a man 
to whom thou hast done righteousness and justice 
against those who oppressed him ; but they have not 
placed God before them, to say : Where is God my 
Maker ; whilst others have not done justice unto him 
in the place where the oppressed ones cry and no 
one answers; cf, (Eccl. iv. i) : And they had no 
comforter, and on the side of their oppressors there was 
power. Because of the pride of evil men that 
oppressed them and thou didst deliver them, unto 
them should thy righteousness appeal, to seek from 
them a portion and an inheritance on account of thy 
goodness, but in what hast thou profited God thereby ? 
And according to Ibn Ezra, — Because of the pride of 
other evil men, that oppress former oppressors. 13. 
Surely Gk>d cannot hear idle things, nor can he see them, 
for ( Habak. i. 13): For he is of purer eyes than to behold 
evil, and he cannot look on perverseness. In this matter 
thou hast only not given him satisfaction, and nothing 
more ; but as for that matter, thou shouldst not have 
sought a portion and a heritage (xxxi. 2) as if thou 
hadst given what was thine, and as if he had taken 
aught from thee. It refers to the beginning of his 
speech {v. 7) : If thou be righteous, what givest thou 
him ? — He regardeth it not, the idle talk. 14. How 
much more when thou sayest thou beholdest him 
not ; an argument a fortiori ; when thou sayest that 
thou dost not see God, it is idle, thou canst not bear 
it ; that for this thou shalt once have to receive judg- 
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ment from before him, for then he will all the more 
see vanity. — and thou shalt wait for him, and shalt 
fear him. — Some explain it thus : All the more^ if thou 
sayest : that thou seest not God, — as he said (xxiii. 
3) : Oh that I knew where I might find him^ so that he 
would requite a man for his righteousness ; and that 
he cannot see perverseness, but thou sayest that he 
shines on, and listens to, the counsel of the wicked ; 
and thou sayest (xxx. 20) : / stand up and thou lookest 
at me ; — how much more does he see thy wickedness, 
and thou criest for help, and he does not answer thee. 
— ]n, to have a cause before him, like the form pi, 
( Prov. xxiii. i ) : Consider diligently ; arrange before 
him thy judgments and thy righteousness, and wait 
for him — an expression of hope — to receive thy reward ; 
but as for having a cause, before him, on account 
of thy righteous deeds ; thou hast no cause, for 
thou hast not benefited him by this. 15. And 
now, consider in thy heart, that where — pN = where 
— he has visited in his anger in vain, so that he knew 
not. nor recognized man greatly, when he increases 
and exults; for moi r/C (Malachi iii. 20) and ye shall 
grow up as calves of the stall It is he who says : my 
hand is high, and who prevails by his arm to rob, and 
does not place God before him. — Then thou shalt 
recognize and know that he is a righteous judge. — It 
may be thus explained : And now, because the visita- 
tion of his anger is not according to the iniquity of 
man. And he does not know the increaise, but he 
acts as if he did not know the increase of the wicked- 



Digitized by 



Google 



238 COMMENTARY ON THE BOOK OF JOB. XXXV. 1 6. 

ness of man. 1 6. And Job opens his mouth in vanity, 
he multiplieth, and increases words in vain ; for he is 
only to be condemned for his many words. — Ibn Ezra 
explains it : And now, because not, because Job has no 
knowledge, he visits in his anger ; and he does not 
know, that the rest, which is his reward, is great ; 
according to his opinion moi is defective ; without the 
D, as mor^i. — Having answered him, on each point 
in his (Job's) words separately, he then turns to Job s 
three friends conjointly, in the way of reproof and 
consolation, so as to comfort him, and to show him 
God's ways : — How he is merciful and gracious to his 
creatures in all his ways, and not cruel as Job had 
said. 

Cap. XXXVI. — i. And Elihu added; according to 
R. Mosheh Hadarshan, this is called an addition, 
because he had arranged three speeches against him, 
corresponding to Job s three friends. 2. Wait a little 
for me, and I will show thee. *in5 is the Targum for 
wait for me a little and I will tell thee. The Targum 
of Jonathan of (Is. xlii. 4) : The isles *iSm, shall wait 
for his law, is pinD\ Cf. (Judg. xx. 43) : *i*inD, Wait 
for Benjamin, pursue him ; wait ye a little, and, 
afterwards, pursue him. For yet, although I have 
replied to all thy words. Cf (Malachi i. 4) : For the 
wicked waits for the righteous. For he yet waits for 
God, referring to what he said before (xxxiii. 6) : 
Behold I am according to thy wish in Gods stead \ 
and he wants to show God's ways and his kindnesses. 
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Ibn Ezra says that IP15 is from ^irij, a crown, as 
(1 Sam. xxiii. 26): D^to^, they — crowned — encom- 
passed David \ (Hab. i. 4): the wicked doth compass 
about the righteous ; (Ps. cxlii. 8) : The righteous 
shall set the crown on me ; and it means here : show 
me some honour. 3. I will raise my knowledge, that 
which I think — afiar ; how God directs the world, 
and not according to their works. And I will ascribe 
righteousness to my Maker, saying, that righteousness 
and justice are his. For jhn c/, (i Sam. xviii. 8): 
*i3n3, they have ascribed unto David ten thousands ^ and 
to me they have ascribed thousands, 4. For truly my 
words are not false, for they are known to the world ; 
and his heart is in vain perfect in knowledge with thee 
in the world ; for the words shall be tried, that they 
are thus. Some explain it : in that thou hast called 
God perfect in knowledge ; in that I am with 
thee ; in that matter only. He is mighty to take 
vengeance, nevertheless — 5. Behold God is mighty. 
Or, it means : He who is perfect in knowledge, i,e. 
God, is with thee ; as he says afterwards (xxxvii. 16) : 
The wondrous works of him who is perfect in know- 
ledge. And he despises not the work of his hands, 
as thou hast said (x. 3), so as to find occasions against 
him, to destroy him. And as the power consists in 
this that he is mighty in strength of heart, to rule 
over his own spirit — 6. He preserveth not the life of 
the wicked, cf (Exod. xxiii. 7) : for I will not justify 
the wicked, because (Ps. v. 7) : He abhorreth the 
bloodthirsty and deceitful man\ or, as (Prov. x. 27) : 
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but the years of the wicked shall be shortened. And 
when the wicked comes to destroy the poor, he will 
condemn him ; and it is not as thou hast said (x. 3) : 
that he shines upon the counsel of the wicked. And 
the right of the poor; and not as thou hast said 
(xxxiv. 6) : Notwithstanding my rights I lie. 7. He 
withdraweth not his eyes from the righteous, when 
he shows his merit in judgment, so that he should 
not return unto him according to his righteousness ; 
and not as thou hast said : (x. 4) : Hast thou eyes of 
flesh ? And also kings that are righteous, he places 
upon the throne. And they are exalted over them ; 
for, in his judgment, he humbles this one and raises 
another ; and he does not respect the person of kings 
against the righteous ; how much less will he withhold 
thy merit, as thou sayest ? 8. And if they be bound. 
It means : And if thou seest righteous men, that are 
bound in fetters^ and taken in cords of affliction and 
sufferings like thee ; it is not because he withdraws 
his eyes from them ; but there is sin in their hands. 
Through this they will examine their works ; for 
thus he lets the world know. 10. And openeth, 
and thus he opens their ears to reproof; and in this 
way he tells them that they return from iniquity ; and 
they search out their own ways, and repent. It is not 
for the sake of destroying, (Prov. iii. \2) : For whom 
the Lord love th he reprove th. He does not do so to 
the wicked ; but 11. makes them spend their days in 
prosperity, whilst they endure, and destroys them 
afterwards. If they hearken and serve him ; if these 
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understand that their sufferings are not (?) for the sake 
of reproving them, and they reform their service and 
their deeds, they shall spend their days in prosperity, 
according to their righteousness. 12. But if they 
hearken not, they shall perish by the sword, rh^- 
sword. Or, he shall send them by passing them away. 
And they shall die without knowledge, because they 
did not set their heart to know and recognize. 13. 
But the hypocritical of heart, but those whose service 
was only by way of hypocrisy, as (Jer. xii. 2) : thou 
art near in their mouth, dnd far from their reins, for 
they are not within as they show themselves out- 
wardly, so as to serve him from love, but only as 
hypocrites, so that he may be good unto them. They 
lay up anger, to rage against God, saying : Why hast 
thou done thus unto me, have I not served thee ever 
since my .youth ? And, thereby, they reveal their 
heart when trouble comes unto them. Therefore they 
cry not for help unto him when he bindeth them. For 
they say : What profit and help is it unto us that we 
cry ? Have we not served him all our days without 
profit.'* Therefore — 14. Their soul dieth "I2?i33, in 
restlessness, as (Neh. v. 13) : / shook out my lap, cf 
(xxxviii. 1 3) : And the wicked be shaken out of it. 
Some explain it : in the company of young men and 
sinners — among the sanctified ones, that are ready to 
be killed, as (Jer. xii. 3) : and sanctify them for the 
day of slaughter. Some explain it : by the death of 
the adulterers, as (Deut. xxiii. 18) : There shall be no 

mip. Having spoken about these hypocrites, as it 

16 
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was said : {v. 6) : He preserveth not the life of the 
wicked, he again explains : but giveth the poor their 
right. Namely — 15. He delivereth the afflicted by his 
affliction, him who is chastened by the sufferings of 
his illness, because he searches out and examines his 
own ways, and he is good to him again. And he 
openeth their ear by adversity ; not for the sake of 
destroying, as he says: 16. And anger hath enticed 
thee ; he means : Also this very anger and grief has led 
thee away to speak words like these ; because thou 
hast come through the mouth into narrowness, into a 
narrow and confined pit, which thou hast never tried, 
but hitherto thou hadst a broad pl€tce ; nor wast thou 
straitened. The table was in quietness and ease, and 
thou hadst only tried that which was good. There- 
fore is this trouble very hard for thee. Or, having 
said : He delivereth the afflicted, etc., he proceeds : 
And the anger from the mouth of the adversary, Le. 
Satan, has led thee away, as (2 Chr. xviii. 31): and 
God moved them from him. And yet shalt thou be in 
a broad place, and not straitened in the place of 
adversity in which thou art now. And that which is 
set on thy table, r\ryT\. = and that which thou settest 
on thy table, shall be ftdl of feitness, if thou hearkenest 
and consider thy chastisement, to accept it with love. 
1 7. And the judgment of the wicked ; if thou hast 
borne like one of the wicked, — the judgment that 
thou hast borne and the justice which he executeth 
on thee, shall support thee in life; (Prov. iii. 12): 
For whom the Lord loveth, he reproveth, — R. Eliezer 
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explains it : \n\ thou art full with the conten- 
tions of the wicked, to contend with God. For this 
there is a judgment upon those wicked, who sustain 
and take hold of a judgment, a cause, and a 
reproof against him (God), at the time of distress. 
For thy righteousness should distinguish at the time of 
distress, to hope for him, but not to contend against 
him. 1 8. For lest wrath leads thee away — thy 
wrath — ^into suflaciency, into multiplying words, which 
thou multipliest against him. And then he explains : 
the greatness of the ransom, and the money, shall 
not turn thee aside again, from wrath to life. And 
what is this confidence, that thou multipliest words 
before him ? Ibn Ezra explains it : For wrath, 
thou must fear in thy wrath, lest it lead thee 
away pppB, tn strokes (punishments), and [lest] the 
ransom, if it be great, lead thee away. 19. Will thy 
riches suflfice, — ^r^i6 = thy wealth, the possessor of 
wealth is called ^w. It means : For wealth will be 
of no avail, nor all the forces of thy strength. Dost 
thou not see, that — 20. The night does not desire — 
the n is the sign of the feminine — till he brings down 
the forces of thy strength. R. Eliezer explains 
it : (z/. 19) Will this thy wealth and thy confidence 
suffice not to be in distress ; will it take thee out of 
the mouth of distress (v. 16) by the contentions of 
thy words ? And all the forces of the strength which 
is thine, will they suffice that thou come forth out of 
the mouth of distress? Neither by multiplying words, 
nor by thy strong hand shalt thou come forth there- 
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from ; but only by supplications. In that case ^snw 
is as (Is. xvii. 7) : rrror, Ae shall look unto his Maker \ 
and as the following {v. 20) : i^wmn S\^\ thou shalt not 
desire, being an expression of ** looking forward to," 
l^^im should also be an expression of ** looking forward 
to." Dunash explains it as ^:srr\, shall he arrange \ 
and i^w as an expression of prayer ; and it means : 
if thou forsakest the words of thy contentions, and 
thou wouldst pray, thou shalt be no more in distress, 
and shalt yet have all the forces of thy strength. And 
then thou wouldst desire and look forward to the 
trouble of the night, when the nations shall go up out 
of their place, as (xxxiv. 20) : At midnight the people 
are shaken. Some explain it : Thou, now in thy 
distress, shalt not desire and look forward to the 
shower of the night and its moisture, to go up with 
the rest of the world in their place, who have enlarge- 
ment from their trouble, to go up and to flourish ; on 
account of the words of thy contentions. For the 
distress of man is like the heat of the day, like a 
burning day ; and the enlargement to the drops of 
the night and the shower. Only — 21. Take heed, do 
not turn any more to iniquity, to contend against 
him in thy wrath, for this, to take heed of this, thou 
shalt choose rather than being in the affliction of 
punishment, and God shall grant thee thy desires, as 
thou thyself choosest to come out of the mouth of 
distress, Ibn Ezra explains it: that it is better for 
thee that thou choosest the days of this affliction, so 
that thou turn not to iniquity. For — 22. God doeth 
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loftily. In my opinion it means : For this, that thou 
keepest thy mouth from speaking iniquity, thou hast 
to choose rather than affliction, of which thou com- 
plainest loudly. For Gtod shall protect thee with his 
power, to take thee out of distress ; and not thou, 
with the forces of thy strength ; for who is a teacher 
like unto him? [to teach] man the way to remedy 
life ; and all that he does unto thee is reproof and 
teaching, as (Ps. xciv. 12): Blessed be the man, whom 
thou chastenest O Lord, and teachest out of thy law. 
And when thou acceptest his reproof, he shall protect 
thee by his power. It may also be explained : Behold, 
Gtod exalts man by his power to raise him to the 
degree of princes and honoured men, and who is like 
him to hurl, to cast down the exalted and honoured 
upon the face of the earth in contempt ; then rriio 
would be as (Ex. xv. i, 21) : rvcr\, he hath thrown into 
the sea, and the verse presents a parallelism, nmp m'lD, 
archer (1 Sam. xxxi. 3) is the same as ^^1 (Ps. Ixxviii. 
9). 23. Who hath eiyoined him his way? When 
he chastises man, to say : thou doest not justly reprove 
and judge ; or who can say to him thou hast wrought 
unrighteousness in thy judgment ."^ 24. Whereof men 
have sung unto him, and great men praised him, for 
kindnesses and wondrous deeds. For — 25. All men 
have looked thereon, and recognized his way of 
kindness and mercy. Man beholdeth from a remote 
time, from the days of old, the ways of his mercy ; 
they therefore sing unto him, and praise his name. 
26. Behold, Gtod is great. Having said : {v. 24) that 
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thou magnify his work^ he proceeds to say that he is 
great and we know not his might, nor do we consider 
that he does not deal with us according to his might, 
but according to his mercy and his kindness; and 
because he said {v. 25) man beholdeth it afar off, he 
adds : that this afar off refers only to the days of 
man, which are short ; for he cannot (really) behold 
afar off, the numbers of his years being unsearchable. 
Thus it seems to me ; but others take nspp vjm, his 
years are a number ; the number of the years of his 
mighty and wondrous deeds is not such a great time, 
for day by day does he show us his kindly deeds, 
which are unsearchable, we have not the understand- 
ing to search them. 27. For he maketh small the 
drops of water, so that they be fine drops, and be not 
heavy upon the seeds, and sweep them away, jngt-* 
\amenuisera\, which distil, and pour in rain, in the 
place of the vapour that rose first, before God caused 
rain to come upon the earth (Gen. ii. 5-6). It means : 
As (the vapour) rises gently from the earth, and not 
in a stream, thus the rain comes down gently, through 
the smallness of the drops. 30. Behold, he spreadeth 
his light upon the cloud ; and covereth the bottom of 
the sea therewith. 31. For by them, by the clouds 
.... he judgeth the peoples ; he chastises them with 
famine by absence of rain ; and by them he giveth 
meat to him that is nvunerous in children, and needs 
food. 32. Because of violence of hands he covereth 
the light; rain is withheld. And commands about 
it, that it come through him that entreats in prayer. 
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33. He telleth about it, the friend of his generation, 
and the great and wise among them ; telleth about it, 
before God, the troubles and needs of the generation. 
Or, its friend telleth about him ; he teaches them to 
examine their deeds and to return to him. The price ; 
this is the price at which rain shall be obtained. Tea, 
he rises upwards through this; as (Hos. vii. 16): 
They returUy but not to him that is on high \ (2 Sam. 
xxiii. i) : who was raised on high. Our Sages explain 
it : the purchase of anger and wrath by him who is 
overbearing ; but the vocalization, namely rr^po having 
a Pathach (katan = '.•) does not prove that it is in 
Stat, construct, to i^n ; for if this were so, it would have 
the kametz (katan = ..) ; nor would it have a disjunctive 
accent, namely Rebia. 

Cap. XXXVII. — i. nn>i And leaps, as (Lev. xi. 
21): To leap withal, i,e, my heart is in astonish- 
ment 2. Hearken ye unto the noise of his voice ; 
the thunders, when he thunders in the firmament ; at 
the sound which goeth out of his mouth. 3. Under 
the whole heaven it is seen, ^rntr.» as (xx. 9) : it shall 
^ot behold him ; the lights are meant which the 
lightnings give forth, ses lusres. 4. After it, after that 
light, the voice of the thunder roareth and thunders 
with the voice of his majesty, that is, the thunders 
and lightnings that bring the rain. And God stayeth 
them not, Le, these things, when the voice of him who 
prays is heard before him. D3J?;r; = he cuts them 
off, estalyer\ in the language of the Mishna we find 
(Sotah 16a): In three places does the Halacha nip'o?. 
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supplant the text. 6. For he saith to the snow, by 
means of these voices, fall thou on the earth, and 
showers of rain together with them ; and the showers 
of rain, meaning that they shall come from the four 
winds. 7. By the hand of every man he sealeth ; 
when a man sins before him, the man himself seals his 
own handwriting, on the day of his death, on which the 
transgressions committed by him are written. That 
every man may know his work, to tell him what he is 
judged for. 8. Then the beasts come in ambush, God 
has many more messengers by whom he executes 
his vengeance, a sending of wild beasts. 9. And 
storm and cold ; D'^iip, there is a store called 
Mazzarim. 10. By the breath, by his wind; and 
the breadth of the waters in a flood, pouring, as a 
punishment. ^9 5)^, the ruler appointed over the 
clouds. He spreadeth abroad the cloud of God's rain. 
II. The cloud of his light, the raincloud. 12. And 
he, that is thus appointed, is turned round about by 
the guidance of God, for their work, namely of the 
rains. He is greatly turned round about, regarding 
the work that is put upon them, to do either good or 
evil. As we learned (Rosh Hashana 17b): If Israel 
were perfectly righteous on the New Year's Day, and 
much rain were decreed for them, and they should 
then become sinful ; it would be impossible to diminish 
[the supply of rain], for the decree would already have 
gone forth ; but God would let it come down out of its 
season, and upon a land that did not require it ; — And 
** sometimes to do good" ; how is this.'* etc. — whatso- 
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ever he commandeth them, the rains, to do on earth. 

1 3. Whether it be for correction, for the punishment 

of men ; by letting them descend on mountains and 

hills, that are not places for sowing ; or for his land, 

to let them descend as originally decreed ; neither for 

punishment, nor within the boundary of justice ; {t\e, 

nor for more benefit than strict justice requires) ; but 

midway between (these two extreme courses). Or for 

mercy, when the generation become all more righteous 

than they were on the New Year s Day ; then those 

rains, that were decreed to descend • in a medium 

manner, shall be turned round about by his guidance, 

to descend in their due seasons, and on land that 

needs them, so that not a drop go in waste. He shall 

let it come, the rain, in one of these ways. 1 5. How 

Qod layeth upon them, the law of the everlasting 

covenant; how they depend on his decree. 16. "•teSpp, 

the imcovering of the cloud, an expression of [a space] 

open on both sides ; it means : over the length and 

breadth of the clouds. Dost thou know .... the 

wondrous works of him that is perfect in knowledge 9 

How it is 17. that thy garments are warm? By his 

quieting the earth by the south wind, that does not 

kill the people with cold, because the east wind gives 

warmth ; as it is said (Jonah iv. 8) : a sultry east wind\ 

n-'dnn, that silences all other winds. 1 8. Strong as a 

mirror, the sky is strong as a molten mirror, in which 

women look. p^iD, tres sur, exceedingly strong. 19. 

Teach us what we shall say unto him to God, when 

we contend with him ; we are not able to order (our 
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speech unto him) by reason of darkness, which is 
(Ps. xviii. '2) : his hiding place and his surrounding. 
20. Shall it be told him that I would speak; is he 
like human beings, that it is necessary to tell him that 
which comes forth from our mouth ? — If a man speak, 
anything with his mouth, that it is whispered and re- 
vealed to him on the spot. Cf, (2 Sam. xvii. 16) : 
^Sl"^ JD, lest it be whispered to the King, Our 
Sages explain it : Can all his praise be told him, 
thai I should speak that we should speak of him and 
his mighty deeds } if a man speak to tell them all, 
surely, he shall be swallowed up in his place. 2 1 . And 
now they see not the light, the teaching, even when 
the sky is full of the bright clouds, so as to cause rain 
to descend. The wind passeth, and cleanseth them, 
and no rain descends. 22. Out of the north cometh 
golden splendour, the north wind blows, and passes 
the rain away, and the sun shines, cf, (Zech. iv. 1 2) : 
that empty the gold out of them. Before Gk>d, S^ = 
before him. Touching 23. the Almighty, we have not 
seen him mighty in power, to awaken his judgments 
against men according to the greatness of his power, 
but in mercy. He set men's atonement in a small 
thing, according as they can afford : the handful [of 
flour] of a meal-offering, half a shekel, turtledoves, 
pigeons, oxen, sheep. He did not trouble them to 
demand a Reem or a roebuck. And judgment, 
chastisement; and he will not afllict men in an 
extreme manner, and so he does not afflict them for 
his own justification more than is right in regard to 
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what it is impossible (for them), but every man as 
he is able (Deut. xvi. 17). 24. Men therefore are 
afraid of him, to plead with him, for he regardeth 
not any that are wise of heart, that want to deal 
wisely with him ; their wisdom is nothing in his eyes. 
Our Sages explain it to refer to Job ; Elihu said to 
him : Thou hast not obtained the privilege of having 
sons wise of heart remaining to thee, because thou 
hast imposed extreme fear upon thy generation. 

Cap. XXXVI 1 1.— I. Then the Lord answered Job 
out of the whirlwind and said, m^on jd = mi^D tod. 
Count thy hairs, and I shall give as many answers. 
jFrom the whirlwind, with which thou hast reproached 
me, saying (ix. 17) : He who breaketh me with a whirl- 
wind, I shall answer thee ; as thou shalt hear at the end 
of the reply {v. 25) : Who has separated a place for the 
hair, a hole for each hair. 2. That darkeneth counsel, 
counsel that is dark and foolish. 3. Gird up now thy 
loins like a man ; an allusion for him to rouse himself 
from his sickness and suffering. rp^rpD = its measures. 
5, 6. Or who laid the cornerstone thereof, in the 
middle of the sea, when the world was water, and from 
which place the world's foundation was laid. 7. 
Where wast thou — when the morning stars sang 
together for the first time ? 8. With doors, the sand, 
the border of the sea. When it brake forth, irria 
= when it was drawn forth going out of the deep as 
(Ps. xxii. 10) : that didst draw me forth from the 
womb. 9. When I made the cloud round about the 
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ocean, which encompasses the world ; and which 
clouds surround as a garment -in^nrT = its swaddling- 
band, cf, (Ezek. xvi. 4) : nor wast thou swaddled, 10. 
And I broke, I made breaks to it all round, to keep it 
back within them, which are a boundary to it, which 
it shall not pass; cf. (Josh. vii. 5): and they chased 
them before the gate unto the quarries^ i.e. ditches that 
surround the town. 12. Since thy days, from the 
day that thou wast born. And again — Hast thou 
since thy days commanded 1 3. to take hold of the 
comers of the earth ? As a man, who takes hold of 
the corners of a garment, and shakes it, so shall I once 
take hold of the earth by its corners, and shake the 
wicked (out of it) ; cf, (Is. xxxi. 3) : When the Lord 
shall incline his hand, both he that helpeth shall stumble^ 
etc. ; as a man, who holds anything in his hand, drops 
it by inclining his hand. 14. Thou changest thy 
formations, as clay under the seal ; the cast of man's 
countenance when he dies ; to live again at the resur- 
rection of the dead, and they shall stand forth in their 
garments. 1 5. Then shall their light be withholden 
from the wicked, when they die ; and there shall the 
high arm be broken. 16. The entanglements, the 
locks, of the sea ; cf, (Ex. xiv. 3) : they are entangled, 
17. The gates of death. 21. Thou knowest all this, 
for then wast thou bom, when I created them. 23. 
Which I have withheld, reserved, against the time of 
trouble, against the five kings in Gibeon. — against the 
day of battle, and war with Gog and Magog. 24. The 
light is parted, the irradiation of the sun, which 
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diverges this way and that way, like the horns of a 
ram. The East, the sun in the east. 25. Who hath 
separated a place for the hair. p|bm, the Arabic for 
hair is NDb^m ; to every hair of the head I have given 
r6i?n. a separate hole, to draw sap from ; if two would 
draw from the same hole, the eyesight would fail. 
These have not been changed by me, how then should 
I change ivn, Job, for i^'in, enemy? This is mi^Dn p 
(v. i). Another explanation is: The drops of rain 
to stream ; I have separated for every [single] drop a 
hole in the clouds ; for if they were to come down 
from one hole, they would soften the earth, and turn 
it into mire. And a way for the lightiung of the 
thunder, who has separated them ? every thunderclap 
has its own path, and if two were to proceed along one 
path, men would not be able to bear the sound. 27. 
The waste, land that is dark from famine. 28. The 
fountains of dew, '•Sin = ^hx the n being paragogic ; as 
(xiii. 17): ••nWN'i, and my declaration in your ears, 
with the additional n at the beginning of the word, for 
the formation of the noun; thus (Ezek. xxi. 20): 
nniN, the sound of the sword ; nniN = m^D, the barking 
of the sword, the cry of the sword. Another explana- 
tion is ; •^SaN = "'DaN, the basins of the dew, like basins, 
divisions, in which the dew is contained. The S inter- 
changes with the D, as, in the book of Ezra (Nehem. 
xiii. 7) : HDmD for n^mS, a chamber. 29. Hoarfrost, gUse. 
30. The waters are hidden as a stone, by the frost 
which congeals every drop that is upon them. And 
the face of the deep is caught, and held together, by it. 
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31. the chapins of the Pleiades, so that all its (the- 
constellation s) cold should not go forth, and destroy 
the world by its coldness. Or the bands of the Orion, 
estel/es, canst thou loose, to leave out its heat, to take 
away the cold of the Pleiades? 32. The planets, all 
the other planets, (constellations), qti?, a great star of 
the Pleiades, to which many stars are attached ; two 
of these were taken away to open the windows of the 
Deluge, and placed in the constellation of Aries. God 
will restore them in the future time, and it shall be 
comforted. Tanchuma. 33. His dominion, the 
dominion of the planets, to bring heat, and cold, and 
summer, and winter upon the earth. 34. Canst thou 
litt up thy voice to the clouds, to lay your command 
thereon ? Or will the abundance of water cover thee 
from heaven at thy behest? 35. And say unto thee, 
in the place where they were sent, Here we are, we 
have fulfilled thy mission } For they need not return 
to their [former] place to bring back word, that 
they fulfilled their mission, for the divine presence 
is every where. 36. In the inward parts, i.e. the reins. 
••'iDmS, to the cock, in the language of the Sages ; 
some say it means Ike keart, which nD'im, considers and 
meditates on the coming events. 37. Who can tell, 
and warn them of, their charge ? The bottles of 
heaven, made like bottles in which the rains are 
collected, as (i Sam. i. 24) : afid a bottle of wine. 38. 
When the dust ran together, at the time when I 
poured the dust, into a mtiss, for the foundation of the 
world, and the clods clave fSEU3t together, round about on 
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all sides, till it was filled over the length and breadth. 
40. When they couch, when they stand crouching to 
lie in wait. 41. They wander for lack of food; for 
their own fathers hate them, and God prepares gnats 
for them, that are brought forth from their dung and 
enter their mouths. 

Cap. XXXIX. — i. shr^-^b^l, Steinbock. It hates 
its young, and, when preparing to give birth, goes to 
the top of a high rock, so that its young should 
fall to the earth and die. But God prepares an eagle 
that receives it on its wings. When the hinds, do 
calve, ^^r^y an expression of S'^n, the pangs of a woman 
in childbirth. The hind*s womb is narrow, and the 
young cannot come forth ; and, at the time of birth, 
I prepare a dragon, that beats her womb so that it 
opens ; should it be a moment Koo early or too late, 
she would die immediately. I know to distinguish 
these moments, and should the distinction between 
nVN Job, and i^in enemy, escape me.'^ 3. They 
divide, their womb opens, and the young come forth, 
and their pangs of childbirth, they send away from 
them when they bear, at the moments which I destine 
for them. 4. 'idStt, they are strong ; and return not 
to them, when they are a little grown, they increase 
in strength in the open field on seeds and herbs, and 
require not the bringing up by men or by their 
mothers. 5. Free, for no man can domesticate the 
wild ass and teach him the work of cattle ; Tii;? = the 
wild ass ; hath loosed his bonds ; for it has not the 
yoke of man. 6. rp-ji; = the wilderness ; the salty, the 
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salt land. 7. n'iN'imn = the shoutings ; cf, (Zech. iv. 7) : 
Shoutings of grace. 8. The range of the mountams is 
his pa43ture, he spies out (in) and searches for him- 
self a place for pasture. 9. d^ = dni, Reem. Serve 
thee, to serve thee. 10. With his band of the 
ftirrow; the band of the rope that binds the oxen 
along the furrows of the plough. Or will he harrow, 
-ftrlp-; = prepare the field. 11. Wilt thou trust him 
to gather in thy produce, because his strength is great, 
and he can bear great burdens ; — Wilt thou leave to 
him thy labour, to bring it into the house .-^ 13. The 
wing of the Benanim rejoiceth, d-'DJt is the name of 
a large bird, called in the language of the Mishna, 
••DDr in (Bechorot 57b) ; or the winged — every bird is 
called rn^iN (winged) because it flies in the air — it 
means : or the bird that is named Stork, rw^Vis and 
the bird that is named rr^iD (Notza)? See what its 
ways are ! 14. She leaveth her eggs on the earth, and 
goes and warms herself in the dust at a distance. 1 5. 
And forgetteth that the foot shall crush it ; the ^^^ ; 
rrp\\r\ = shall break it. — 16. rn^jpn, she dealeth hajtUy 
with her young ones, from her heart as if they were not 
hers ; her labour is in vain, and she is not afraid to 
lose them. 18. What time she strays away on high ; 
when she flies on high. She laugheth at the horse : 
she is not [afraid] if he tread on the eggs and breaks 
them. N^on, all forms of the word hnidh apply to a 
man whose heart prompts him to stray away from his 
modes of life, his bringing up, his country, to roam irv, 
other countries, and to try other modes of life, esvoy^ra ; 
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cf, (Deut. xxi. i8): a stubborn m'iD'i, and rebellious 
son ; and in the language of the Talmud it is -^nidw, as 
(Kethubot 63b) : Rab Zebids daughter-in-law rebelled 
and went away {cf, Rashi on Chulin 58b and on Baba 
Metzia 77a). 19. Shaking; npyi, an expression of 
D^n, thunder and fright, cf. (Ezek. xxvii. 35) : they 
are troubled in their countenance. 20. As a locust, 
to skip and leap as a locust, and shake all around him. 
BQs snorting, when he blows loudly from his nostrils, 
is terrible. 21. They spy in the valley, as (Deut. i. 22) : 
they shall spy out the land for us ; for it is the custom 
of horsemen to lie in wait in the valley and in the 
dales, and the horse rejoices and goes out to meet the 
weapona 22. And is not dismayed, and does not 
fear. 23. The quiver rattleth, full of arrows that knock 
against each other, and the sound thereof is heard. 
The blade of the spear, the sharp part of sword 
and spear ; all the iron is called ivh (flame) : cf 
(Judg. iii. 22) : the haft went in after the blade, 24. 
He hollows out the ground. ^9;-;, he makes niD'iJi, 
holes, with his feet. And beUeveth not, from his 
great joy, desirous as he is of battle, that it is the 
war trumpet. 25. As oft as the trumpet, as (LeviL 
XXV. 28) : n, enough to bring it back to him ; much 
(sounding of the) trumpet. He saith, Aha, nNi? is 
the expression uttered by those who rejoice ; as rrrrN 
is an expression of grief. 26. Does the hawk soar ? 
i^t?:, does the hawk spread out his wing ? It is an 
angel resembling a hawk, who, by the spreading of his 
wings stays the severity of the south wind, that it may 
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not destroy the world. 30. They gulp down blood, 
only according to the measure as one is able to swallow 
of blood, or water ; but it appears as if one swallows 
much ; (li^f?2r'), in imitation of the sound *A1 'Al ; 
thus, in the language of the Sages, when speaking 
about giving the woman that has gone astray to drink 
(Sotah 20a), they make her swallow, pnwD (*Ar 'Ar) 
and drink against her will ; ^ (Is. xv. 5) : they raise a 
cry of destruction ; the prophet using the onomatopoetic 
word ws'^y in imitation of the sound produced by 
the throat. Where the slain are there is she, to eat. 
Our sages explain all this passage as an allegory 
applying to Aaron in the Pesiktha to Achre Moth 
(Pesiktha Rabbathi, par. 47): {v. 27) Does the eagle 
mount up at thy command ; i.e, the divine presence, 
of which it is said (Deut. xxxii. 11): As the eagle 
spreads out its nest\ He removes his court that they 
do not injure Aaron when he enters the sanctuary on 
the Day of Atonement. — {v, 28) He dwelleth on the 
rock and hath his lodging there ; Aaron was secure 
when he placed (his censer with the incense) on the 
foundation stone (Eben Shethiah). — {v, 29) Prom 
thence he spieth out food, he prayed for that which 
was needed during the year. And after all that 
honour, he witnessed the death of his two eaglets 
Nadab and Abihu, who died that my name might be 
sanctified through them, and that my fear might lall 
upon all that remained. 
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Cap. XL. — i, 2. And the Lord answered Job and 
said. — Shall he that cavilleth contend with the 
Ahnighty ; ihoi = -nnttr, shall man make himself 
master to contend with the Almighty ? — He that 
argueth with Qod let him answer it; Let him that 
comes to argue answer his words. 5. Once have I 
spoken (ix. 22): he destroys the innocent and the wicked \ 
It means, I have spoken little and will proceed no 
further. Others explain it : Once have I spoken ; 
namely, he destroys the innocent and the wicked, and 
twice ; namely, (xiii. 20) : Do not do [two things'] unto 
me\ I will proceed no further. 6. Then the Lord 
answered Job — and said — 8. Wilt thou disannul my 
judgment? Wilt thou argue with thy words to 
disannul my judgment, and show that it is perverse.'^ 
10. Deck thyself now, m^, an expression of adorn- 
ing and ornament. 12. And crush, as (Num. xi. 8): 
they pounded in a mortar. 15. Behemoth, which is 
prepared for the time to come. 16. His strength is 
in his loins, its testicles are injured and hidden, but 
not entirely removed. — In the muscles of his belly, 
'H'^nH)?, as (Cant. vii. 3) TTi», thy navel, (F.) lombril. 
17. psTj:, like torr, he hardens; and thus in the 
language of our sages (Chulin, 47b) : Nrom, hard as 
wood) v^ns), the testicles. — Are knit together, as 
twisted cords, cf. (Lam. i. 14), they are knit together ; 
or as ai'iD, the webbing of a bed, in the language of 
the Sages ; it is an expression of twisted cord ; entre- 
lacer, 18. '•proN, strength, as (Gen. xliii. 31) : pDwrY^l, he 
restrained himself, [Targum] ponnN'i, he strengthened 
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himself — I'tJ'J?, his bones; like bars of iron; frap?, 
like a load of iron. 19. The beginning of the ways 
of Qod, he was created at the beginning to be the 
chief of all animals. — He that made him, only God 
himself can kill him. 20. The mountains bring him 
forth food, and it is written in the book of Psalms 
(1. 10) : Behemoth upon a thousand hills, a thousand 
hills bring forth food for him, he feeds on all of them 
every day, and they are grown again the next day. 
21. D^S^?, the shadow of the trees, {v. 22) The 
shadows cover him with shadow, namely, that shadow 
of the covert of the reed, and the fen, he is surrounded 
and hedged round by many trees. 23, Behold, he 
deprives (others) of a river, and he hardens not. His 
belly is not hardened by his drinking, as (v, 17): he 
hardens his tail — He is confident, when he draws, he 
is confident to draw the whole Jordan into his mouth, 
if he were to drink there ; rvyi as (Ps. xxii. 10) : drawn 
tne forth fro77t the womb, 24. With his eyes he shall 
take him, when he looks at him he trembles from the 
fear of him. — Snares, D-^^pio are fishermen's tools with 
which they catch fish. 25. Oanst thou draw out 
Leviathan? etc. — and if thou wouldst draw him with a 
fishhook. 26. Oanst thou put a reed into his nose ? 
27. Will he make many supplications unto thee; It 
means : thou art unable to approach him with imple- 
ments of fishing. — {v, 23) Behold he oppresses the 
river, he takes it by violence and drinks it, but his 
belly does not become swollen and hard from much 
drinking, for his belly is large, and he is confident 
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that he can drink it in one draught. Yet God put 
his eyes upon him, and he is bound before him. — 
(v. 24) Snares, implements of fishers, with which they 
pierce the nose of large fishes when they are caught 
in the net, or by the rope to which the fishhook is 
attached. — {v. 25) Oanst thou press down his tongue, 
to remove the iron hook (reed) by which the jaw of 
the fish is pierced to bring it forth ? — (v. 26) Canst 
thou pierce, npn = ip^n. 29. Wilt thou play with him 
as with a bird, which is bound on the neck of the 
boys to play with? 30. ^i?7, Shall the consiilters 
with a familiar spirit dig against him? C/. (Deut. 
xviii. 11) : and the consuUers with a familiar spirit \ 
that the fishermen dig ; digging is not to be taken 
literally, but metaphorically ; cf. (Prov. xxvi. 27) 
Whoso diggeth a pit shall fall therein ; as if they 
sought the Leviathan to catch and divide it among 
the merchants. 31. Wilt thou fulfil thy desire to 
make a tent of his skin ? Or wilt thou make of his 
head, i.e, the Leviathan's, a shade of fishes, thus the 
shade made of his skin is called : xn^y^ f?5*p?, (redupli- 
cated) as p-lp^^ DTOTN, i^pnp. — Do so no more, qpw 
(with a Pathach) as (Ruth ii. 14), ^ry^r\\ because of 
the pause accent (Soph Pasuk). 

Cap. XLI. — i. If a man look at him, he shall be 
cast to the ground. 2. No man is so fierce that he 
can stir him from his place — Who then is he that can 
stand before me, who made him so when I created 
him ? 3. Who has been before me, to be beneficent, 
that I should repay? I have given him the fuU 
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reward. All is mine, and I am able to pay him the 
reward. 4. I will not keep silence, so as not to repay 
his reward to his children. 5. And who can approach 
to uncover the scales that are his garment ; his double 
bridle, his two lips, an upper and a lower one. 6. 
The doors of his face, his lips when they are closed 
7. There is greatness and pride in the strength of 
his shields ; i,e. the scales, that close over, and are 
attached to one another. For — 8. One is near to 
another, and close together, each attaching one to the 
other. ID. When he sneezes, a flame issues from his 
mouth and shines, as the sun shines and is red in the 
morning. 1 1. Torches of flre, ^7115 = d^tbS torches. 
12. JiDj^, a great pot, which sends forth steam from 
seething. 14. All terror and fear turns, before him, 
into exultation and laughter. 15. The flakes of his 
flesh, they are pieces of his flesh that are hard — ^they 
are joined together, ipj^, (n with Tsere), as (xxix. 
10) : Their tongue cleaved (rrpjT) to the roof of their 
mouth, on account of the pause accents, Athnachta 
and Soph Pasuk. 1 6. Firm, pns^ is formed like •n'r (.^), 
and, like ps'io, means strong. The nether (millstone) ; 
the one that is firmly fixed in the ground, and does not 
easily break. But in (Judg. ix. 53) : And a certain 
woman cast ID1 nf?D upon Abimelech's head, the upper 
millstone is meant, the one that turns round 1 7. For 
the breakers ; D^^i^p, the breakers of the sea ; the 
waves of the sea, they fail before him, and become as 
if they had not been. 18. The sword which is his shall 
pursue him, he cannot avail before him. Nor the spear, 
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the dart, nor the coat of mail ; implements of war : 
mm like p^m, the coat of mail ; [Or,] ^dd, as (i Kings 
vi. 7) : was built of stone made ready at the quarry, 
20. The son of the bow, the archer. 21. The clubs, 
nmn is the name of a weapon. 22. The sharp rays 
of the sun, a ray of light. \mn\ = mom, the sun — cf. 
(ix. 7) : IVAo commandeth the sun, and it riseth not ; 
(Judg. xiv. 18) : Before the sun went down ; xa^n ^^'7n, 
cf (Ps. xxii. 1) : ^nxsn nf?^N, the hind of the morning, 
the horn (ray) of light, which branches off this and 
that way. Gold upon the mire, his belly shines like 
gold, and he is stretched upon the mire, lon^ as 
(Cant. iii. 10) : The bottom thereof is of gold \ pnii as 
(Prov. viii. 19) : My fruit is better than gold, yea, than 
fine gold. 23. Like a small pot he maketh the deep 
to boil ; nelson, which is deep, and the sea like com- 
pounded spices. 24. To hoariness, to weakness and 
feebleness. 25. There is not on earth any that could 
rule over him, that is made for this, not to be dis- 
mayed, not to fear. — The sons of pride, the proud. 

Cap. XLII. — 2. Then Job answered the Lord. — 
Thou canst do everything, and no design is restrained 
from thee ; all that thou purposest to do, thou doest. 
155-;, as (Gen. xi. 6) : and nozv nothing will be re- 
strained from them, which they have imagined to do, 
3. That hideth counsel and wisdom, that man shall not 
know. For, because I knew not wisdom and under- 
standing, have I uttered and spoken that which I 
spoke. I abhor my life. 6. And I repent, as to my 
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death, for I have obtained the privilege to hear thy 
report which I heard of old (?). 7. As my servant Job. 
For you commenced ; and he put you to silence, you 
ought to have comforted him, as Elihu did ; for a man 
must not be taken to account [for what he says] when 
he is in trouble (Baba Bathra i6b). 10. Twice as 
much, the verse does not intend this to be taken 
literally. 
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Ch. xxxiv. V. 6. nvni« jnn. Read nif?DiDn nvni» pD. 
The passage is also otherwise corrupt. 
V. 14. ^23 '''DN ii^m «f?. Read wi ''•dm 11 '^m «^. 
z/. 30. 02) pm^ •'DDD. Read d^ •'©po •'DDD (the catch- 
words from the verse). 
V. 36. ^h^i^m p« '•mDMi. Probably ^h^M p« -^mDMi. 
Ch. XXXV. V. 14. irun hn-^t Ninm. Read ^o'^^ Hinm pm f?D. 
Ch. xxxvi. V. 2. Dinn h^n. Read oiiin inD, both 
here and in the Leipz. MS. The passage is also 
otherwise corrupt, some phrases being (as else- 
where) transposed. 
V. 6. "^i^rr ^h. The ^h of ^wn '^m ^h refers also 

to this phrase, and we have a double negation. 
V. 20. mpD p»f? rnm. See Ibn Ezra. 
id. ^s^m r\^^m p^n. Read id'^ prr^x 
V. ^i. D^^DID TiDof?. Read D^Dto tiddS. See Rashi. 
Ch. xxxvii. V. 6. nwn i^liNO, alluding to the four 
expressions : niibo omy iiod omx 
V. 20. if^D^ i^Si'' JD 'c^ TO r^N n^r'). Rashi on 2 Sam. 

xvii. 16 says : n^r^iii nnoi ^^S '^oh^ i^i\ 
z/. 21. Tiw i^H ^«i nh nnsfX Read iih ^hi nh 7l^\^^ 
.rmn See Rashi. 
Ch. xxxviii. v. i. if?m m^on p. Read if?m m^^o mo. 
Cy: z/. 25. 
V. 29. Cyi Rashi on Exod. xvi. 14, and on Ps, cxlvii. 16. 
Ch. xxxix. V. 18, ^hnoH i^thr\ pmSix Kettiboth 63b 

where the reading is somewhat different 
Ch. xli. V. 18. iDDTin \h i»h nn. Read ^ iidh :nn 

z/. 21. pt D» ^f?D. Read pn -^Sd d». 
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Ch. xxviii. v. 28. iTi Dn-^n-^n iDnn See xxvL 5. 

2^. (18). yyihnp^DvS^ The printed text (Frankers 
Monatschrift, 1857, p. 352) reads: rroDn mi^O) ^ 

Ch. xxix. V. w. toDWon Si^ nrr^ \\xh. Read ^i? nn^ x\xh 

Ch. XXX. z/. 4. I'^Di D-^m^D i^i^n hdwd x^xhy\. See Rashi, 
who says : id-^d©© nn^HD .... omf^o mB)o pojSi') 
^''d^ D'rnf?© iS^^n. — mf?o, as a herb, occurs in the 
Mishna, Ohalotk viii. 5 ; the quotation irmSD ^S^n 
^d'^ is taken from Talmud Kiddushin, 66a. The 
copyist omitted the words: .WDmmnniHD . . . u^rxho 

ih. i^-^NH n^TD DipDi. On Gen. xxiv. 63, rr\xh 
mmi, Ibn Ezra says : miDS = D''rr»n p riD^?, and 
on Gen. ii. 5 he says that rrm denotes a fruit tree. 

V. 14. urh h^ niH^nn. Read onm h^i mw^nn. 

t'. 17. rpi^ onm ppi2? ox The passage must be 
corrected according to Rashi, who gives both this 
explanation and that of Dunash. 
Ch. xxxi. V, 35. hxti iinb win now dn. Read ^^n noH dn 

Ch. xxxiii. V. 18. f?Dn noDo. Read Sdd noDo. 
t/. 24. niiio ^TWD r|f?NO "^D. Read rxy\r\ •'twd h^md o. 
V. 25. 'oipoi '-'Dm m^Sn p\ probably jdi ^did 'mm 

.Vd^ oroSn C/! on xxvi. 9, s.v. tano. 
z'. 30. •'^©D no^© f?i? DiD^D n»» T^. It occurs eight 
times. 
Ch. xxxiv. V. 3. pi iKmD rni 'd HDm. Read rm '1 nnm 

.pi 1N0?D 
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Ch. xxi. V. 1 6. Dmox Read onioD. 
z'. 21. Dm vh rvax Read orm ^ noi. 
z/. 22. niton DiTO'' . • . . Sm S^^n. Passage corrupt. 
Summary, mon mo id f?^ Tonm, Read id f?2? lonn© 
.mon mo 
Ch, xxii. z/. 22. 'oiH DH». Read 'di« '•DNm. 
Ch. xxiii. V. 2. 'ih pm 'trr\. Read ^h pm 'i« [itip^]« '^\ 

z/. 1 1. HNiM f?© ^'o^y^r\ m'm^. See Rashi. 
Ch. xxiv. V. I. ntoon. Read rnoof?. 

2^. 15. ^f? nwiD imiM u^p^ nS. Read ^^f? hhid, it is the 

commentary on imiw. 
V. 1 7. nipf?Hi. Read nsrhi. 
ib. D0S1D i:i^N© (?), perhaps dtdd jd-^nq). 
Summary. D'^mSoo. Read d^'ODDo. 
Ch. XXV. V. 2. Change from singular to plural frequent. 
Ch, xxvi. z/. 4. -^im npri? f?^ ^D. Read i^'di f?i? ^D. 
V. 13. i?Nb\ See printed text. 
Summary. iMmo tdo id'^n. Read imidd tdd ir«, as 
in margin. In the following line the margin has 
anno for -pno. 
Ch. xxvii. V. 2. '^y\ p^m'n am rroHi pi. See Rashi. 
In the Mishnah, Sota, v. 5, R. Joshuah ben 
Hyrcanus derives it from v, 6, tdn vh SM\^ n^ 
.^'^aci "^noin The apophthegm Tf^on "•••ni miD D"r« pM 
Vdi does not occur there. But in Talmud Jeru- 
shalmi, Sola, ibid., we read : f?N Ti rmrr n^'mi '•Dn 
lf?o f?m r^nn ttid dtn pw©, ^»dd ion nan '•toomo tdh 
iimw 3i^i^. See the commentators a4 loc. Here 
we have »»d for mi:), and mii? for im«. 
Ch. xxviii. z/. i. no S^ r|DiDO?. Read no ^^ iDiom. 
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Ch. xvL r. i8. cnsrc 'ccn t w sj^ c no ^cSo- So/erum 

iv. 9, where, however, the opposite is said. 
Ch. xviL r. 2. Passage corrupt. Perhaps the author 
takes Lur i m i i? to mean when thej- embitter, as he 
concludes ^n Tnrro "t». 
V. 3. Before m\:h ttsm dto supply catchword and 

^oa It is an illustration from Ps. cxix. 122. 
V. 6. Some words are missing before 'pn ^orsm 

Ch. xviiL z/. 1 5. onm nSa (?), perhaps cno. 
z^. 2 1, m So ^im pn- Read hSh m Vd ^thti p«. 
/A or^m TQjQ .... TTST pru The whole passage 

is corrupt and unintelligible. 
Ch. xix. V. 1 3. The passage is corrupt and transposed. 
V. 27. See supra to xvL 13. 
V. 29. There is an omission before pm o. The 

author evidently first explains p-ro) from tt», and 

then gives the opinion of those who derive it from 

Xn. See Leipz. MS. 
Ch. XX. z'. 16. ro nmn. Read ro imn. 
ti. rrm id^. Read mn -tod. 
t6. nrn rmi) jo. Read nvn "^riD po. 
V. 20. Ton Hinm. Read ion M'^nm. 
z/. 24. nopo. Read n»pD. 
Ch. xxi. Introduction, wiiir tm. Read ©on'' ih. 
V. 3. pHnt)« (?). Perhaps \n noM. 
z/. 5. TmprrSo, so as not to listen (?) Perhaps r^yh^^ 

so as not to answer. 
V. 8. orQ-^m Sd^dS, referring to Ruth iv. 1 5. 
V. 10. pritopTDH, Sabbat k 147a, and elsewhere. 
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Ch. xiv, V. i6, h rrnn© ^n«. Read h '^nn n^m ^hm. 
2/. 19, jiHn •'nDD, Our author takes rrrrDD like 
rPDD, Levit, xxxv. 5, following Rashi ad loc. 
Ch. XV. V. 4. ^yr\\ See Rashi. 

z/. 7. tSw D-r« pm«in. See Rashi here, and^ on 

Exod. xii, 15. 
V. 8. Some texts have the dagesh. 
V. 12. DTSo D''©DMn inp') ^oD. See Rashi here, and 
on Josh. ix. 14 : ^xo^^ \\xh orrDi rwm omn ifnp 

ib. r\y\Tr\. Read with Leipz. MS. mn^\ 

ib. ^^Ti ^xh iif?i. Passage corrupt. Correct reading 

in Leipz. MS. ii»f? \hm. 
V. 24. n^iroi f?^N»^. Our author derives f?iro from 

^jr. In the circle, 
ib. ^':^ 'd niTDf?, as xxi. 20. But the correct reading 

is, according to the marginal note in Leipz. MS,, 

»N ^nrm 'dd ^yrrh (xli. 1 1). 
V. 28. TTi^nn^ (?), perhaps -rr^inn^. 
Summary : ^^»d pH ^d« Sim (?), probably pn ''Iim ^m 

Ch. xvi. V. 4. DD^»D^ DDnwton nrriDm. Read onnton n^TiD© 

V. ID. Transpose m'S after h^s Txhrh. 

t/. II. V'di V'' on Passage corrupt 

ib. the reins which give counsel^ according to 

T. Berachot 61 a, po if? nisi^v nr^D. 
V. 15. toWD. Read bWD toWD. 
/i^. Dt)Dn pQ^ii. F. supra to ii, 8. 
e/. 16. rrwD •»di ^idhd, Chullin 56a. 
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Ch. xi. V. 1 7. The whole passage is corrupt, and can 
only be understood by the aid of the Leipzig MS., 
in which the passage is, however, corrupt in a 
different way. 

V. 1 8. mon^ t's^x Read mon^ W ^"Ti as Leipz. 
MS. 
Ch. xii. V. 5. pm n©^. He explains rm's by pm, refer- 
ring to Jerem. v. 28. inm^ idd©. 

ib. nriDH ^M '!0'':i''« O, referring to Ps. Ixxiii. 5. 

V. 6. 1D"»«^T Di^onm qioi (.^). Perhaps, oiSwim q^D^ 

^, pm. See Anich^ s.v. 

lb. iDDH mi h^ynn td, namely here ; xxx. 24 ; and 
xxxi. 29. 

z/. 15. D^]im. Read d''ii3». 

t/. 17. DDW Diaa. Read OD'^io mn. 

z/. 20. d"»domdS '^S if? rrn -^D. Read d-'ddmd ^^ ^^f? rrn '•D. 
It is the S that induced R. Eliezer to explain tdd 
as tourne. See Leipz. MS. 

tb, D"»DDHDf? 'ti^ '-^m. Read D^wf? 'dd '^m. 

lb. '^D Nip r|Dr S\ R. Joseph Kara (i 100- 1 160). 
His commentary on Job is printed in Frankel's 
Monatsckrift, 1856, 1857, 1858. The passage 
quoted here reads there (1856, p. 351): ni IDW 
"TDi D-^oma m^S27 ^-p f?2? ^^'h nn -^rn rhxoom, o^mD ^i^ 
T71D1 Dvn miD 1^ rrn© HM'^in mo Sionn iidd rrn» 

.rr« onf?^ 

V. 23. i«i nf? 'of? nnMi (?) 
Ch. xiii. z/. 4, D^n^n, the idols, ^ Leipz. MS. and 
Rashi on Levit. xix. 14. 
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stretching of a curtain would have no connection 
with that which precedes. — I assume that this 
illustration points to Ps. civ. 2 and 3 : O'^om rwDia 
vnrf?2? D-^Di mpon nirr^D, and that the term rr^yn 
corresponds to mpon, equivalent to mp, in which 
sense our commentator uses it ad xxix. 7. 
Ch. ix. V, 17. •'DD^mnn, deriving '•ddiot from P|»d, in re- 
ference to Ps. cxxxix. II. 

V. 18. N^M ^D. He says that o means here but and 
WQltfor. 

V. 23. n^nn. MS. n^Dn. 

z^. 28. ''Din^i. Read ''niiS2?i. It is the catchword 
Ch. X. V. 3. Talmud Kiddushim, 30b, Niddah 31a, 
.IDNI rnN-) m^'pn, dimi or ponim no^m 

e«^. Either Dp^n^, yj?^ their portion, or Dp^r6> ^^ 
apportion to them. The former accords with the 
following y^n, 

V. 20. He explains that n^» with the preposition jo 

(here ^yaa) means "letting alone," but. with Sh 

(as Is. xxii. 7, where the second n in m^mn = f?«), 

it means ** setting to," " exerting for." 

Ch. xi. V. 3. ^f^'^NH D^n : either read iSnd d^it, or 

z^. 6. n^ioDmoD (?), perhaps 'n '•MonDD. 

z^. 12. if? np^. I do not think that the author quotes 
here Hos. iv. 11, where the words mean **take 
away the heart." He uses the term in a sense 
similar to the English phrase **to take heart." 
This appears still more probable from the follow- 
ing D-r« y\th iiorm ^:s. 
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must be taken as a question, governed by the 
interrogative 'On of v. 22. 
Ch. viL V. 7. I conjecture the reading to have been : 
iDon 1DD1 'iTDm I'^m^ mS^ ^h^7l nn Tn id»» Vj^ 
^D^ DiiDi.^^ '^nm, into nn«iS — .nib TV\^h y\txr vhry, p 
As David said : ** A wind passes away and comes 
not again, which, in that book {sc. the Psalms) 
means, and comes not again to see good. — To see 
good — (the words of our verse repeated as catch- 
word for the explanation which follows), namely, 
the good that I had before," etc. 

z/. II. V'di idd m^ tomon ^dSi. The author refers to 
Baba Bathra i6a, rh^ ^h ^1n» nr p lh'^ p^ n^D 
.DT^on n"»''nni ivm iddq) ]Mti Mn ion, 

z/. 21. D^DID ppn. An alteration of the text for the 
purpose of avoiding the irreverence of Job's real 
words : and thou shalt be a burden unto me. See 
Rashi. 
Ch. ix. V. 4. Sdh ]D1. Read f?Dn ;«D1, but here (in the 
case of God) is all. 

V. 8. i"di '^^"pn i^nn. At first sight, the translation 
seems to be : In most passages of Scripture, when 
mentioning the stretching out of heaven, it is said 
'* he alone " etc., rr^"^ to be taken as ** Scripture," 
in which sense our author uses the term ad xx. 13. 
Yet, I do not believe this to be correct. First, 
the stretching out of heaven occurs in Scripture 
eleven times, and, of these, the expression he 
alone is used only in two instances, viz. here, and 
Is. xlii. 24. Secondly, the illustration from the 
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Ch. iii. V. 4. m^n ^n^^iD, 31a, Neither the word om nor 
JM occurs in the passage in Niddah, but equivalent 
terms are used. The whole passage reads : iDn 
pnnnn -rnoi tt ^^ u^rsm^^n u^rtrm 7i\xhw jdii 

.n»N -h^n tr\m^ «sri lonno hms^ ^^c^ ^rin© jvdi jrS^^n 
z^. -rS'^Dm mn. Read i^-^Dm n^^owD. 
V. 8. inN orf? nn:?© notnm, perhaps -rnN orS. 
z/. 9. MS. D^nDiDH nhhn rown h^. Read rornn h:f 

D'^XJlDn, on account of the darkening of the stars, 

which, otherwise, light up the night. 
V. 24. yA^w •»n^^n. Read, with Leipzig MS., ^n^n vh 

Ch. iv. V. 12. mp. Read mo. The Leipz. MS. has 
pmo. 

lb. ••DtN n^D^ y'nw '^Di. Read •»Dt« n^D-* vh ^'in '"»di. 

z/. 15. pjov n Dinn p\ The Targum of Rab Joseph 
is several times mentioned in the Talmud, but 
this particular instance seems not to occur any- 
where. Cf Zunz, Gottesdienstliche Vortrdge, 
p. 63, note e, 

V. 16. iT'Do TTT^ DVi. Read ^noo ^rrr^ dm. 

V. 18. ynrxa "^D. Some words must be missing here, 
Cf Leipz. MS. 

V, 19. Reading corrupt. Ps. xlix. 11 seems to be 
quoted here for the purpose of illustrating Job 
XV. 18, 19. F. infra, v. 21. 
Ch. V. V, 3. ^M. Read ^n. Another explanation is 

suggested. 
Ch. vi. V, 23. Either DDf? TnoM \h must be read, or it 
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NOTES. 

[The emendations suggested in the following notes account for any 
deviation of my translation from the text of the MS. Some of 
them have been embodied in the printed text 1 add also 
some remarks which have occurred to me whilst translating the 
Commentary. — S. A. H.] 

Ch. i. V. I. Di«tD TBWTi, (and he brought back front 
Syria). Read : dimd ''D»m, (and the second 
from Syria). The sense is : We find one Uz 
among the sons of Seir the Horite .... and a 
second {sc. Uz) from Syria. The one refers to 
Genesis xxxvi. 28, and the second to Genesis 
xxii. 21. 

z/. 5. MS. ^ylth '•D. Read idtd^x It is a quotation 
from Midrash Tanchuma, which was (erroneously) 
identified with Midrash Yelamdenu. The passage 
quoted here occurs both in the ordinary Tanchuma 
and in Buber's edition ad Gen. xv. i. Cf. Buber's 
notes and references. 

ib, pi» 1^. Read pnorno. 

V, 9. in«'' noD {how will it happen). Read :sr\f rroi 
( Through what [action of his] will it be known ?\ 

V, 16. ^\h ^»«i. Read ^\ih mvn^. 
Ch. ii. V, 10. idS. Read inS. He comments on ox 

ib, m^o? 'oD. Read j*in» rroD. 
Ch. iii. V. I. f?^p^ \h\ Read f?Sp^ «f?N. 
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p. 83. 1. 25. For miaa 


read ^niaa 


p. 84, 1. 5. „ ttfiVD 


n iDfcrO 


L 8. „ mtrh 


n naon:? 


1. 9- n vatnn 


« '"atnn 


1. 12. „ i^apn 


„ ibap" as Leipzig Ms. 


1. 19- « Drn 


« d"':d? 


p. 85, 1. 2. Dele abn 




1. 6. For -)3K 


read nsK 


1. 17. « nbKS 


n nbK3 


p. 86, 1. 2. „ fr^ttiai^vin 


„ r»fi>'^5^«i 


1. 18. „ •'»aDn 


„ -»oon 


p. 87, 1. 8. „ •'rnTi 


n ^mm 


p. 90, 1. 6. „ \TI 


„ ^Tl [i. e. ni-m] 


1. 10. „ D3 


n W 


1.18. „ IK 


n nK 


p. 91, 1. 20. Dele i^-'K 




1. 22. For in npv 


read )mpo 


1. 23. „ pntt 


r, ina 


p. 92, 1. 2. „ p 


n ina or p 


p. 93, 1. 8. „ "aao . 


n 1330» 


1. i3. „ rr-sia "irra »•• 


„ rpsio i3^ya ttT 


1. 20. „ DK 


n DK'3 


p. 94, 1. 2. „ ^in- 


„ w-m- Kbrs (Ms. 'b»3) 


1. 16. „ in-n 


n m^n 


1. 25. „ 'Di rrm 


„ 't^ ^ifin m.Tl (as Leipzig Ms.) 


p. 96, notes 1. 4. For p ^ 


n pD^. 
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p. 73, 1. 


14. 


For yn 




read pKI 


p. 74, 1. 


15. 


» 


VT 




n rit 


p. 75, 1. 


I. 


n 


^hn^ Kwr 




„ "^ra "iKwr 


1. 


10. 


» 


IDna 




« T3 


^' 


12. 

25- 


n 


nb na pirn 


the Ms. has apparently rh na*mm 
read ribbin 


p. 76, 1. 


I. 


n 


Km 




ff rr'an as Ibn Ezra 




2. 


» 


imaa n^bs 




„ imia nboa as Ibn Ezra 






»» 


tt?-ifca 




„ bw riDG 




5. 


n 


Kisn 




„ Kttna as Ms. 




9- 


» 


'BK1 




n '^BKI 




19. 


» 


llSfc 




« "inD? 




26. 


» 


n\*iv 




„ -n\nBr 


notes 


1. 1 


. For 16 




n 10 


p. 77, 1. 


4- 


Insert » before 


••3 






19. 


Dele "* 'D'ai 








25. 


Dele r-na 






p. 78, 1. 


26. 


Foi 


' Dninj 




read -nins? 


p. 79, 1. 


3. 


n 


D-'awn 




„ D'^Htt? 




4- 


n 


'oan 




n D-'on 






n 


bpKin'' 




n ^HpTTT* 


1. 


i3. 


n 


Dinn 




n Dinn 



p. 80, 1. 3. Dele 'D'bm 

1. 10. For p'nnH read |rpnnK 

I. i3. After jnaK add nit2% The Ms. has 'tqi dotted for omission 

1. 18. Transfer 18 to •^rb'l 1. 17 

1. 21. Transfer ^ to follow D"'"'nn 

notes 1. I. For X read II 
p. 81, 1. 3. Dele 'a 

1. 10. For v^rh read rtn^ 

p. 82, 1. 22. „ DK1 „ DVT 

p. 83, 1. 12. ^ bai n m^ai? 

1. 15. n xan •'br n Han '^bv 
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p. 51, 


1. 2. 


For nnnoi 




read 


ninei 




p. 52 


1. 10. 


« i3 




« 


12 






notes 


1. 2. For XVII. 9 


n 


XVI. 9 






n 


1.3. , VII 


7 


» 


XII. 7 




P- 54» 


1. 16. 


Dele ••'•♦ 












1. 20. 


For jrb^ 




read 


i 'brbb 




p. 56, 


1. 3. 


„ inDbn: 




n 


-nD^n: 






notes 


1. 3. For Ps. 


XIV. 6 


n 


Isa. XIV. 6 




P- 57, 


1. 9. 


For nxa 




f» 


nata 




< 


1. 25. 


n D^""' 




ff 


Dan 




p. 58, 


1. II. 


n -^^VD 




n 


-ttSKW 






1. 16. 


n -a 




n 


P 




p. 59, 


1. 6. 


n np-ntt? 




n 


T^p^rw 




p. 60, 


1. 7. 
1. 14. 


Omit mWS 




\ 






p. 61, 


1. 20. 


Transfer 6 to 


follow a^tt^pnbo 




p. 62, 


notes 


1. 3. For 45 read 49 








p. 64, 


1. 6. 


For 'Kb 




read xb 






1. 15. 


« nn-a 




n 


nn^» 






1. 20. 


« ibrm 




» 


rnbrm as Ms. 






1. 26. 


„ iniKS'n 


(as Ms.) 


rt 


irnKDia ? 




p. 65, 


1. 8. 


„ n-nn 




n 


n-inn 






1. 19. 


« mm 




n 


rntai 






1. 26. 


« "IK 




n 


w 




p. 66, 


1. 6. 


n nbn 




» 


'nbn 




p. 67, 


1. 10. 


„ mrm 




n 


m]?i*iT 




p. 68, 


1. 7. 


9 n*iTQ 




n 


nnia 






1. 19. 


n pT\ 




w 


P" 




p. 69, 


1. II. 


n 'h 




n 


h 




p. 71, 


1. 21. 


n TbKb 




» 


T^K n 




p. 72, 


1. 17. 


n n^a^ 




n 


lia^ 






1. 22. 


Add 25 before nh OKI 










1. 23. 


For n iftK 




read 


nnDK 
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p. 33, 1 


. 8. For ,^h 


read "ib 




I. 14. n cnn 


n Dtin 


p. 34, 


I 7. n 'Db 


B '03 




.12. . hV 


„ IP as Leipzig Ms. 




. 15. n nDtbn 


„ T\yhn as Leipzig Ms. 




. 19. Dele 'ft 




p. 35, 1 


. 16. For ^'TnbB7 


read intlbw 


p. 36, 1 


. 3. „ -bv 
. 6. Dele btdk 


. hv 




. 8. For vc: 


read vo: 


p. 37, 


I. II. „ Dia: 


n Dn» 




. 12. „ '•bbina^K 


r, ibbtntTK 


p. 38, 1 


. 3. „ tnan 


„ inan 




. 4- n mmniD 


„ ri:imr as Leipzig Ms. 




. 6. „ no 


„ nc-iO as Leipzig Ms. 




I. 18. „ nnKi 


n nnn ? 


p. 39, I 


. 17. . 'Kb 


. j6 


p. 40, 1 


. 26. „ rnb 


n jyob 


p. 41, 1 


. i3. Dele nv 




p. 43, 1 


. I. Dele '31 






I. 19. For D53 


read '033 


p. 45, 1 


. 4. n r«?K 


n 3nrn 


p. 47, 1 


. 4. « b3 


n P 




. 5. , bK 


n 'bK 




• 14. n 13 ^^ 


n 13ttr 


p. 48, 1 


. 2. „ irbo^tt^ 
. 7. Dele ^a 


„ ^rbo-B? 




. 19. After iTr add 


reference 10 Job XV. 18 


p. 49, 1 


. 10. For orrnvbD 


read on '•nvbo 




I. 14. n PW 


n pen 




. 17. „ Dn30 


n Dn30 


p. 50, 1 


. 8. „ pibK 


n 'PibK 




.21. „ Dorrr 


« Donn 
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p. 8, 1. 9. For riKin '•awb 


read niOn DOb as Leipzig Ms. 




1.10. „ f?B1K^n^pn^K1nn6 „ bciK inrrp^a? 6 Kim 




1. 20. „ Dele roim 






1. 25. For D^jneon 


read D-'neDn 




p. 9, 1. 23. Dele 'j 






p. 10, 1. 2. For n:m 


read nam 




I. 12. „ nm-'-tt 


r, nrrna 




p. 12, 1. 25. „ Dm ID ^natam 


n DTD n ••natxm 




p. i3, 1. 4. „ vn-iwaa 


„ vmtWDS 




1. 8. „ DDim 


n oairn 




p. 15, 1. 7. n ^ 


» '3 




1.16. , '^bK 


. ^K 




1. 19. „ 'HT 


II w 




p. 16, 1. 2. „ nnf?n 


n nnbjn 




p. 19, 1. 18. „ orj 


n wn 




p. 20, 1. 3. ?iap 






1. 6. For D^:w 


read oaaa 




1. 17- I, Doin 


» coin 




1. 24. ^ tnc*? 


n "incS'' 




p. 22, 1. 10. „ 3-ipaa 


n 3-ipo 




1. 18. „ p Ms. -3 






p. 23, note A „ Ezek. XIV. 12 


read Ezek. XIV. i3 




p. 24, 1. 5. n rrnK 


» rrnK 




1. 10. ^ bp bcs the Ms. 


has bjnw 




p. 25, 1. II. „ IK 


read -|K 




p. 28, 1. 2. ^ Dinm 


n Dinn"« 




1. 8. „ t:D 


r, -itra 




1. 19. Omit n'V 






1. 26. For ♦bK 


read ^K 




note y. For Sam. XXX. 12 „ i Sam. XXX. 12 




p. 29, 1. 4. For T^pT) 


» nam 




p. 3i, 1. 26. „ nri 


ff np^? 





p. 32, 1. i3. „ 'nb the Leipzig Ms. has "i^Knb 
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i8. XXXVII. i8 on pno. n^iB^''tt?*ie tresjetoir} Professor Brandin sug- 
gests 'IVD tt?'K^e tres sur, but it appears to be connected with 
Jeter. 

I g. XXXVIII. 29 on -lies. K*?;sr«bi (?Hbr"»n3 gresle, or )W^^hl gUse, as 
Professor Brandin suggests). 

20. XXXVIII. 3 1 on *?-D5 niSttnO. «?b"J*?ett?K. Professor Brandin would 

read tt?bbtott?K estelles (? l&bb'iett^K estrelles or astrelles). 

21. XXXIX. 18 on Knon. ttTT'^WK esvoyera, 

22. XL. 16 on nnr. b"''TS51^ lonbril [le nomhrit), 

23. XL. 17 on '):'i2?\ -i-xbieaK entrela^er. 

It is due to Professor Brandin to add that he has not had the 
advantage of consulting the original Ms. 
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P. 2, 


1. 4. 


For -ibbtt? hhv 


read ibbw 




I. 21. 


V 


^pt^n 


4;) 


iBpn 


p. 3,1 


. I. 


n 


-nnswi 


rt 


"•ntt^nsi 


P- 4» 


. 4. 


n 


^pnbv 


n 


•ipabr 


p. 5, 


I. 9. 


n 


•""br 


r> 


"•'^br 


] 


[. 20. 


rt 


rT's: 


n 


msj 




1.25. 


y* 


vniDn 


n 


rnrn 


p. 6,1 


.19. 


n 


nKO 


'? 


?TKID 


1 


. 21. 


n 


im'T'sn Kbi 


« 


im-i-2n Kbi 


1 


.24. 


n 


'ID-'OI 


n 


•iDrai 


p. 7, 1 


. 19. 


^ 


•iiK Kin 


*^ 


-i^Knbt 


1 


.24. 


n 


nbr IK 


n 


1*?1K 


1 


.25. 


rt 


jr-in 


n 


jrnn (Ms. p-Tn) 


1 


. 26. 


n 


irti*?Kr 


„ 


imbKr 


p. 8,1 


. 5. 


n 


ib^n^ 


» 


i^^rf 



8* 
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1. II. II on Tab. HT^bfiOip Omrbeop) complaindre. 

2. VII. 15 on pano. tpK5r"^9Br8 esteignement. Professor Brandin would 

read eKa2£''Bttr'^ esfi:[ement. 

3. XII. 20 on n'llD. Km© torne. 

4. XV. i3 on ym. esK^tt pc /on talant. 

5. XVI. 15 on ^nb^TJ?!. 'Kpin^K. Professor Brandin suggests e jouke 

p. p. oijouker (from ^om^). The Leipzig Ms. has ^pK JK''K. 

6. XIX. 10 on "]bK1. "'^ne "nfe^K c/w* tresale (or tressailli). 

7. XXI. 3 on ''31KB7.. "OIB^nci deporte moy (? ■•^lOOmBl). The Leipzig 

Ms. has p^^pnlcn ddporte^, 

8. XXI. 24 on vrep. tt^yee /e//w5. 

9. XXVI. 4 on ^a nOtt?3V HrblJ Cnj Kalp Aro;?ie ^viw/ ale'ne. 

10. XXX. 3 on rtKW' JO^KDa bruine as in Leipzig Ms. Professor 

Brandin suggests H^KITl de mine. 

11. XXX. II on inbv "'DBO JD^lV pKBisptt^^n deschevrete;^. The Leipzig 

Ms. has pntt'njpB^n deschevetreT^ (see Cotgrave, s. v. desche- 
vestrd), 

12. XXXI. 22 on noaw. [l^ibctTK espaleron, 

i3. XXXII. 4 on nan. KTiaeK atendre. The Leipzig Ms. has n:^jj 

14. XXXIV. 6 on 3T2K. K:''aPbfe? The Leipzig Ms. has "nnbHt failderai 

(= faillerai), 

15. XXXVI. 27 marginal note on p•^J^ •)"'r''WOK amenuiser, 

16. XXXVII. 3 on niK. Wlttnba^KW -^e^ /M5re5 (= ses lustres), 

17. XXXVII. 4 on oapr'. l^:ibett?K estaloner. Professor Brandin would 

read n^"»^trK estalyer. 
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1 1 3 COMMENTARY ON JOB. XLI. 22— XLII. 6. 

♦aariT inTB*! .emn bv racib Kim p-ina nnto ijm ♦B^toj^pp^H O'^'^ 

♦ rbp btt?1)D K.TB7 pKD W^K pK25 ♦ niWm HWbnb ♦ nywb 24 ♦D''t3tt^a 

-'- nK avH tri xlu. i : mw "hvn pnty •'33 tinr k^b? nn^ uhv isb 'nrrn 
nnn los nwrn awnnw no f?3 ♦'itto natr^no f?inn k^i mw'? bsjn^n » 
''S D-JKH PT Kbtt^ nosm nacp D''bpo 3 tcr\wvh lor itt^K bs one "lao^ nh 

♦ --nD DKttK g ♦"nnanw no "niDm "nn^n nrai nosn ^nn^ h*?b7 ^cb 
nnp avK naps 7 ♦onpo ^npaw ♦iwiott^b "tv^w nn^o bp '^nonai 
bp Dcna irH mni ♦in"'*?K nww 10a lon:^ oab n^m oanK p^na^m or.bnnn 

tHnpon pnp*:KSirwoS 10 ♦npat 

^ Cant. m. 10. b Prov. VIII. 19. c Gen. XI. 6. 
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XL. 24— XLI. 22. COMMENTARY ON JOB. 1 12 

D-n hvj p|K DriD papistp nn-^atn "-bja D''yp'i03 ^ ♦vdc*? niD^ kh 'nr\^ irp 

♦ T3wbrp£n25 ♦13 mwp nsnntcr *?ana"t rmattsa n-'wens dhm whri: 
ap:n las ♦ypn 26 iK^rin*? :n btt^ ••nb id apistt? *?nD paiK iK-'rin'? 

♦ pnan vSp ncn*" tro^ 3o » pna^b Dnr:n "iKiata ptt?ipw niBas 13 pntynn 39 
miDi '031 btt^o jTD H*?K troo -iBin Kb ♦D'^mn p-ieinw ^-lan "lan ids 
nK3i ♦nnann ps mpbmi t-isib*? iiT'ib bp onnn 'as •^'hr ia nns? 
p D^n Sacbac jn""!*? ba? itt^k-io nirrn dki myo nsio mwb ^n-Kn xbcn 
103 e iDin bK *vpvp DiaiK p-ipn*- ♦ p-n bxbx i-nro 'nwn bacb jmp 
onK j^ 2 ♦pnb i*?tt7v 13 D-JH b'^nc^ dm xll i ♦pre pj-'d ••afco c-inini 
"apnpn '►a 3 *^3 'wnaa nny "^tb arn^ ^ai ♦laipaa lan-iirv ntSK 
obwb -SK b^is-n Kin ^bw ban •obra naa? ib ^nn abgKi ♦nsie mwb 
pwpwp r\hh anpb bar ••ai 5 naw rsab obtpba pina^K k^i 4 ♦nsv 6 
tnoaS nnKt nbpab nnK nibiea jnt^ it^bb? ^wn bca ♦ inab pw 
jni vriD pnna r- mnai bm: tninuD antra rnew i^ejnbn 6 [FoL 22 a] 
nnKi ba p nieiani 1^3^ nnKa nnK 8 nnr ira it nipiani 'nua jnw pipprp 
TKCB? laa nnnin vaa Kxr anf? ♦ttncpnaa^a »o na it npana nnKi 

♦ nbpan bn: to f2aaK » ♦Dn'ab laa pk nn^a n npaa anKat watpn 
am tinwajbaais ♦pina^bi nmb vacb nKn-'i naKn bai u ♦nn^nn 
^iDi KnmriK^aBa t^^npan aanb asix^b laa ♦ipan *rwp int^a nia-nn 

♦ pnna pnKa njnapn K\n ♦rvnnn ♦prn pna laa ♦nn*' laa piy 16 ♦piaa 
narbyn K'n .<?^ba''aK twnby aan nba nnK ntt?Kibtpmnatt?"'b nni3 nrKi 

♦ rn Kba an ••nm naba an-an a\Tba a^ naira ♦cnwa 17 ♦nb:b:nan 
nanban^ba ♦nn£i_rBajnn tvaaba a^-pn" Kb ♦laannn nrK am 18 

♦ na^p bn r\vp p 20 ♦/naaD raa na-^w |aK 'aa ♦jraa ♦ jmtp laa nnp 
Kb annb naiKn ♦rairn ♦niKnpp ♦ ann 'nnn aa ♦p'^t aiyba nrnn a' 
nb^K bxaa niKn |np ♦«nnr nb^-'K laa nrin ♦ ^nannn Ka^ anaa *gmr 



a Dcut XVIIL 1 1, b Prov. XXVI. 27. c Ruth II. 14. '^ Job XXIX. 10. 
e Judg. IX. 53. / I K. VI. 7. g Job IX. 7. A Judg. XFV. 18. ' Ps. XXII. I. 
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Ill COMMENTARY ON JOB. XXXIX. 27— XL. 23. 

jiz^ pbo 38 ♦oniMn Dm vnpr^ hn ikm \invh ^p''V vhv 'hv r^M 

♦ bsK npn Dtpo 39 ♦rp'Titt^n pK bv namaa^s ♦pnK .th mca ♦pi^rn 
an: ♦pnncK ntp nn-oa nxn ntn -naan ba nn«i *T^:v:n -a-«t Sr Sbfcno 
avK fpi XL. I : "TKB^n hv ino-K nbcja? &na -Ott^ trrpnn*? inoa? lorraxi 
DTK nnno"' nD'»^n'« nv op an*?,-! ♦ niD'» ntp or ann a tnajnj^™ 
Kin p»m on "nnan nnK 5 ♦i-'nan n:v'' naitnnb Kan ? n33r m^K n^aia 
"nnan na^K K\n nnK pnictt^ en 'mr ei-oiK nb "nnaK cpa 'Oiba t^nbao 
Kb i'nop tpyn f?K ^nnoK npK D^ngri ♦mr nsrK k^i ♦^nbao Km prnt an 
nDBiro '^tnb ^nana n^ain ♦ •'ttpgyanBri s ♦ naK'"iarKrK'"^tri « je^mK 
lan |i»S ♦Tinni" ♦enram nr wb k3 nny lo ♦bpi;;o Kintp niKnnbi 
K^i DnnD3i D^aipa o-'xa nnaa ina 16 ♦Tnr*? jaia ♦ mana i5 unanaa 
♦nttrpnotcn^ 'aa ♦j^crvi? ♦*?'«-q3i'? ♦<^^nntt^'a^ ♦ nng^a ♦no^bipn: 

♦ umty ♦D"'xa v-^nt .ppa nt^p eKnaiK 'bik "a Krnfcn a-'aan 'wba jai 
X n^xbnjDDK bna ntpb Kim a^aan '27ba nca :n^D ik ^finrm^ loa ♦ d"^3 
b'^oa ♦raxp ♦vonj .pan'^n^Ki ♦g'pBKnn p^^b pnm ♦^P^ »8 [FoL 21b] 

♦ mona *?af? uKn Kna: "•WKnaa ♦ ^Kjann_rmn 19 ♦brna ba? nvoa ♦bna 
'na D'^Ti ncaai ♦ ib^ iKgy" ann b^ia'' -a 20 ♦iranr* loatya 'pn ♦ injn 
aSia HK npn av baai ♦bia*' h a'tw^: a-nn s^b^K ♦Ap|*?K'nnnamona 
T^:p nna bat imK ibbaca'^bKx onaia" ♦ tr\:b^H bat B''bKx 21 , a-'noiat nnabi 
•uca ntt?pna ♦ lam Kb nna p\yrp 23 , nann ni:b''KO naiaoi aaiao ♦natai 
ib'K VTB_bKjnn\n ba ^.a^ab niaa rprjanea"' ♦laat tan^ laa ♦in^-nw bv 

♦ ina-'KO nynai ia la^ana lanp^ va-pa 24 ♦ijaaa '^n: 10a ♦at? nnw mn 
ntt^Ka 'w tnnb iitpon 25 ^o-'an ana a'^biw pT^at niaaiK ^ba ♦ a^gypia 
bain Kb 'oiba ♦ a^aiann T'?Knan\n 27 ♦ iPKa paaK a'^yni 26 nana laatron 
naat laca pKi inwc^i ibiia nna pi\yp^ p 23 ;ynmaca ••baa vbK anpnnb 
'pr\ ia |n"» • nnK 'awana innw-a? K^n rniaai bin: jaana? in-^ntp ana nwpi 

a Job IX. 22. * Job XUL 20. c Num. XI. 8. d Cant. VII. 3. e Chullin 47 b. 
/ Lam. I. 14. g Gen. XLIII. 31. A Ps. L 10. « Ps. XXII. 10. J End of Rashi. 
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XXXIX. 11—27. COMMENTARY ON JOB. IIO 

♦ npbpD D^an g|33 3 13 ♦n^an hk ^tovh nra** v^k a'<Tpni m"in bnof? f?i3'n 
rroK ^'np f\^v ba tmax ok tjoav *ia inp nstt^o jwbai h)ii ^ij? ov p 
nrtDO no nK*i ♦ nana lounr ff|iyi nn'^on 'orw ff|ip 1K "ibs n-nKs n-nro or br 
ban "^s nsym i5 ♦ pin-iob ncp bp noonnoi n3*?m pnK^^ n^aca atpn i4 
♦nba? oa-'Kib^KD na^bon'aa n^irpn ♦pwpnis tn'-ppan ♦nnara^ ♦nniTn 
•nbpo*? nnncB^s KnononoanvK nra »8 ♦niSKnir nK'n^ n3"t<i nrr pnb 
nxnon pa?*? ba ♦ Knen ♦orpa^D-atan f?r Tinn^ ok [nK-i-] na^K oTobpron 
moabi nianKs h oawb lanKOi ■i-Sma"«oi idtoo nKatb lab naitw onK Kin 

♦ ^K"iOK mo*?n 'ip^ai ♦^nmoi n-iio ja jai ♦ vnnirK 'rba^ nnnK mTo ^h 
Tori 103 nnrai ♦ on jwf? Kon »9 ♦ ^ Kpcai KnoK tzi a-n n^nba 
ncao Kinv ^HJ ♦''"^'^d w^jnoi nanKa pcpoi abno naiKa ao ♦co'^ac 
Tintp ♦rfpKn nK vh T\tn^ 'oa ♦po^ajn^rr 21 jKin no^K bipa in-nao 
[FoL2ia] s pya nKnpf? Kam noa? oiom o'-bnaai poya o^aniK o'^tsnen 
3WaB73i iia IT nwptt^poi catn nK^o ntVH nr\n ^ ♦Kn"«"« k*?i ♦nrrj6] 22 
aatan Ka^i 'oa ^anb 'nnp bnan *?a n-am a-in *?tp n'^'at^ ♦rrananb ♦ o*?ip 
nnotp aino ♦ i'^ok^ k^i : v*?ana moia Twip ♦ pK Koa" 24 j <? anbn nnK 
n pwb> 'oa ♦nft2jp_na25 ♦non*?o ^w npir bip "a ♦non*?o'? niKnottr 
onva onapn "--ioikv 'wb 'OK Kin ♦mo^^jo new nanna t/ib anrn 
Kin ^K^oi ♦P|3a pn b'-na^ pa nar 26 .trat nono nnK poiKw ♦cnoa? 
tobirn a^nnn khv 'vcaa ns^nca n^om n^'\ "TPip topoi ^pa nionb nom 
noiKO nann irbiaa nKna o-oi on irbia mo ""oa k^k la-'K t omp^r 30' 
*?pa tnniK pptpoi nniK p^npo noio ^nKpwna o-'oan Tba pi hi^bv 

♦ K'aan "lan imn •'ob non pna nKnp \\wb Ainpir^ naw nppat pi ♦nnna 
nnKn Knp^oca jnnKa rrt p-ap ba ion laTiiam ♦ ^aK^ Kin dp o^'^bn ntyKa 
pboo n^n tiiap Tr nwaa ia 'aw na^a^rn opan''a3''T0 ^3^ ok 27 ♦^nio 



a Deut. XXI. 1 8. «» Kethuboth 63 b. c Ezek. XXVU. 35. d Deut. I. 22. 
e Judg. III. 22. / Lev. XXV. 28. ^ Sota 20 a. A ha. XV. 5. ' Pesikta 
Rabbathi Par. 47. Deut. XXXII. 11. 
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log COMMENTARY ON JOB. XXXVIII. 3o— XXXIX. ii. 

•rnwp HMninro 31 ;nnu3 imKn^ nsSn*' n pinn '^3P'i aTjc bw na^ 
p3W b>''D3 ni3\yi)a ik ♦nrxa nbipn a-'nnn innp *?d Kxn )6b7 ♦no'o 
nKw ba ♦nnro 3j ♦hd^s b^ nnrat acnb lain K-3nn^ nncn •wbibttrK 
D-sM ••3W i^JDDi n O'Tii^p D^ars na-m no"«33tp *?n3 m-o ^w^r ♦niSTon 
: oronm nb o^innnf? pn n^ wi ♦ n*?e broa •«^3p:i biaon nyn^ mr\tb •oob 
onnn 34 ♦ei-iim p"«pi mm "iip pKn *?p >rDnS niSn^n nT»w ♦ nttro 33 
ina>n 35 : o-om jo ^Dsn yt hv p-a nppy ik ^n'lata vbp na6 ^bpapb 
fO-poS 'y\)rh pa""TX pntp imn ""bjir irw ijjn fOtt? inSntpatt? apoa t^ 
b^iaa^in ni ^iwb nrSa ib^K n-nica 36 .oipa baa nrawnw ^n1P^bv a^tpnb 
mpcn i^ni"! nco^^ 37 » m-^w atpnai naw hvw abn nr 'K'^i . D-aan p«?b 
ova npy npaca 38 pi Saj 'oa fOna o^oiaa D-oirntt? <jnni3a m^w "baa 
Kf?on3 'a nr pnxb rnia^ao ipan^ D^a3*Ti ♦ obir Tcb panoS "lar ^nprr 
D.TaKB7 ♦baK^^abjrn^4i ♦ ainx*? o^Biea onair ♦tto^4o tiamiia^ 
^^xxxK. I ♦ orrc ^inb poDaji driKiam o^Knarr pnn^ onf? pTO 'pm dkdw 
na ib-'b nr^nawa maa pbo WH^h n^J?i mb-n nx nnawi ♦piaatewne ♦pbo 
'wS ♦ mb^Kb>bim ♦T'ftjaa ibapoi nwD joto 'pm sn«i pKf? mSTi bc^ 
^*? pons ''^ nriTb npwat nnxS ^Jia-* nbin p«i -lat non*i nb^Kn rr6v b"*!! 
jniK pai •nna to thk rn -rtKoi nnpo dmi nncai noma rw^aoi pp*n 

• nnbtp on-i ppano nanbpn 3 f^h p|*?nn: a-nx*? ai^ pai ^i^bno "an o^m 
-SHW '-rnS |nn*?a pn^bpo nanSrn jn^B^ mb^in -bam .mibTin ranoi 
o-p-iia naa lan- nap iSia-wo ♦jobjawj6i ip-rm lobn- 4 la-ib pto 
bnab bia- pik pKtP "ippn 5 »dok biTaSi pik bn-ab pa--iac ja-Ki o'wm 
bip vbr pKtt? ♦ vrnpTO nnp l*o] -^ai -non nnp ♦ mona nnap nthb) }np 
. *jn niKiB^n "joa 'nrom myiyr. 7 •nnbo pK nnbo nana nany e ♦pik 

♦ PKn ♦pnp ♦npno ppo h wcnoi nn loacra nn ♦ inpnp pnn nvt- s 
. -obnb pmittm nK prptt^ San mara ♦^noraSnaio ympb •Tnar 
an vnatt? b^asD ^nH^an »\iRKb > ia naann n ^rrwn ipn- ♦ Tnr ♦wnnon 

*» Ms. rrj"n3»3. ^ Zcch. IV. 7. 
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XXXVIII. 3— 3o. COMMENTARY ON JOB. 1 08 

pK m*^ 6 , .TniT'O nnoo 5 nmon v^ina anntpjT'B? tan ♦■p6njTM 
rtn-\i np^K ♦D*?iyn nnwa dwoi ♦d^o obirn .Tnw dm paetsK^ ♦ nnrp 
irawona ♦ in'^33 ib bnj bin ♦ p^nb^ia s ♦2P5J2H5 •"'*^''"'^^ ♦ nrrro 7 

♦ <:nbmn Kb Snnn 'os tiansn ♦ inbinn 'xriabs o^raio pn obiyn r|-p\f 

♦ onar nb na^K pinb ib.Dm osinn laayb rao o-natp ib ww -narKi 10 
T'O^an n n^rb a^aott? mbyn om ♦rfonatpn nr iwn -acb nemn 'as 
niw33 TfTiKT cnus pnn nippsa nnnb i3 nna i^a'^an mn nnbi:tt? ova 

♦ D^rmn TK nrjbi rrmBJsa pKn nnnb '3K n^nr ^3 myjai n^ben 
noai nan n^D iniKn dikd e'lii -inr brai tj" ne^ ^"n ik ion p^ 
maa oiKn nmx PDca ♦onin noma ♦ T'lm icnnn u ♦ bcij lom n" 
Dtt^i omsD pniK D^ygna m r:ai i5 ♦ orrsriDSa larnn rn" o-nan rr^nnai 
nrt" 21 . nia ^nrtP »7 f/Dn d^sidd 'as &; naoa ^ 16 ♦ narn nan nny 
nuan bp narnrb *nr:xn "nsgyn n^K 23 , o-nKnacD « nbin tk ''3 nKT bs 
pxca nan bv nia-n niK pbn^ 24 ♦naai :ij nanbai anp dvS pyan o-aban 
"•anra nbrn pjaipb abc '^a 25 ♦ nnran wt^w anp ♦ b^K -npa [jKnbi] jKaS 
nsaa prb naia ♦nbpn ib ^nibc wKnaa? npn nrw ba ♦kbo^b? knra^b p'^ip 
pai . "b lebnn: nb am rry nina nrarnaa nnn Kwa n-ipyi" oTtP ib't^w 
^nab-B p|Biub Dw nB^e ♦Pjwb 'ki ♦nnycn ja inri ^^b ^bnr: a''iKi avK 
p-iKn nK nwBB^ea nnK Kaiaa n-ac 'a nTri" ib^Kw o-aya xaia nB*a bab 
D-abtn a-ju dki b-ar h tt^" bpi bip ibc -a . nb^p t-inb ^nm ♦ o^a ntrr:i 
na^tt?n >rnw pnK nmr 27 [FoI. 20 b] b)pn nK mbaio m-nan pK nnK b^ara 
nnw ff|SK Aaa-'awa "nnnKi 'aa nn'-n- ff|bKm ."bj ♦bajbaK 28 ,ajna 
'nK 'B7f? ann nppat ♦annma"'3 ♦''annnnaK ♦ nan atcrnrnb na^n a^Kna 
Knip naaa pja p|Snnn nab ana jina banr a-aba n-oaK paa ♦ be ^33K 'aa 
Tb:ay n'^pT\ n^ by iKanrr^ a-an taKa 3o Kbp ■'-bj naaag ♦nat^b'aa Arnaira 

a Ms. -nvrw. * Ps. XXU. lo. c Ezck. XVI. 4. d Josh. VII. 5. 
e Isa. XXXI. 3. / Ex. XIV. 3. g Ms. o^is. A Job XIII. 17. / Ezek. 
XXI. 20. * Neh. XIII. 7. 
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I07 COMMENTARY ON JOB. XXXVn.14— XXXVIII. 3. 

♦ ibbn nnan jo nnub "imS inKam" ♦■na^b ono nc^to n^in i6w er6 
ay "c^bBO 16 ♦YT0K03 p'ibn yn^n obir nna pin orrbp mbk ontn i5 
D'^an mi6pa rnnn ♦o'-ar f?r ''pmi p^kS 'oi*?'*i a^bJifto 'wS ar ^""a 
oSijWi nmn nrxw n"»»m nno p-iK le^pttna p^an nn^a noa 17 :«^ 
ninni ba npntt^aw ^n^ir'in onp nn 'Dtp nnoana rr'niro nnu mpa 
pno oa mnn o^jnw pacta "xna D-rpnn ♦" K'la ppm 18 ♦rvDBa 
lap ij^na 'pnS ib naK3 na irynvt 19 ♦nnra pm Kim -i^Ttt-wttno 
^aiK ^a lb ^t^o^r\ 20 ♦ </ vnia^aoi nno ^wh yon "pca v^k ^npb SaiD k^ 

♦ p^naKDK irca D-Ksvn o^-ia-i rhn iibd'^w inxtp KVi mnan nraa ""ai 
'^B '^ma'Tt .c-]bab pbia*' jb 'aa .n^a vbx iS nbn pSn" ''a rca 'aiK 

♦ obia d-ibdS ter^K "laK dk vnnta^ai la -laiD -"a ■lanK'^a if? inaa? ba iB'iD''n 
nnna xSa rpnrwa h^tn mm ^ik i>n kbi nnpi ai oaipaa pf?ia^ "a 
an? pBacai aa nnv ott^i [lo ♦ Diittni map nn ^D^aw nmnb D''35r 
Dn^bpa D-'pnan laa nmii nani own -i-apai jt'jibx nn atra /"araa nnK'* 
vpBira nr-on bprnipb na r3\p imsKaca kb ^'w 33 ,v3Bb mbK Sp ^ann 
ipanp nbiavi -b*? apia -oid dit nr-orr jriBai anan-ia ox ^a ma ^maa 
man'i dx-i rpaS pn-ian xbi jxan -ipa .idv ••321 amn Spm n"»xna nnsa 
piexnf? -inv cjp nb pi ♦••xna "inv nr-on rcT vh^ pmo^^ KBua 
D^3X mixn'' pf? 24 ♦AIT n:naa tt^^x ox lami*? -iubx -x2? naa ♦"xia 
ra-'pa onaan px vbxi o'^aannan af? "^aan f?a nxi" x^ -a vbx nainnf?B 
bv mm^ na-'x S-»a nn\"TW ••b*? x^t^px if? 'axtp avx bv inittnB '-11 ♦ Dif?a 
avx nx '''^ ip^i xxxvni. i tabjaan a-'ja i^ D'^'pnnS nn-aT x^ 'a-'Bb ym 

♦ ^jnBinw mppn p ♦ p33a a^-oi ^a''WX1 ♦ ^btp mpan p ; nax^ rrtppn p 
'fpvb :bt -a p-apn pjiaa patrn irxa i^ a^rx i3aa /laBitr mppa nwx 

X3 11TX3 tnbapi na^rn n3cp .nsp T^^naa opw Sa^ niai3 grr^pn 



^ Ms. p*^. i' Ms. larm. c Jonah IV. 8. '^ Ps. XVIII. 12. e 2 Sam. 
XVII. 16. / Ms. atentj. fi'Zech. IV. 12. * Dcut XVI. 17. « Job 

IX. 17. yjob XXXVIII. 25. 
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XXXVI. 33— XXXVII. i3. COMMENTARY ON JOB. io6 

nSyob Oil rh^v by gjK ♦o^Ott^a ^n n:p^ttr ]''^^p inn napa ♦t'*?K3w*?i 
ff|K p-iap 'WTfc '-nnni .^ibj?] opn ik <jbr «b •oittr' 'dd ♦^s *?'r nbir 
pm K\-TV iT'Dio irK nnc napo mpDtt? 'l^p''y^ Ssk ♦ injn D^aon by no^m 

• y^a-ia area mnw Dp»n pio-'c is n\-i k^i pap rrn piai rrn iS-kw f\Hb 
lyagy a ♦rmn "aba? k'ti in ♦cona nnaf? loa ♦pap-'i ♦nriri xxxvii. i 
bannn 3 ♦rca Kan\n xana ♦ppna dt^o Kirw D^ojnn ' b^p tana piar 
nn-KO B^p-onw ♦nniK jniK jm ^^^laTiirn nb laa ♦ imgr' a^oipn 
B^p-ia am laixa Sipa a^anai aann ^paKy iik iniK bio i'nnK 4 1 ttnriSa^K 
nab paty ""a ♦ibbn anaib aipan aapp" Kbi ♦naai nK B*>raan anarm 
maipa rwbra la^ar naro 'iB?^ai n-aibaw anna"* aapy p^aaa •?«? ibip 
atyai pn mn ♦ib*?n ni*?ip ""t by "lak" abtpS ^a 6 .K-iporapir nabn 

♦ ainn" bik 'ra Ta 7 tKa** mmi pa^iKa 'iba nnaa atyai ♦anap^tooi 
lapr mn-ay bj? inia ara n^ ana anin loatp b-jkh .v:tb kbih antwa 
Kani 8 t pn-a k\i no bv ir''Tinb in''typB ''g^ax ba npnS ♦ i-acb mainan 
mm ni-n m*?"© imaj^nia p-ia^*? ib ir*' nann a''m*?tt? nun tanKjaajrn 
B'^B anm ♦imna ♦na^aoio ♦ anio iatt?v «?•• nann .^nra tnipi nais ig 
Kim [Foi. 20 a] B''apn bv naiaan ne^ -na p|K n ♦marmab gnp^aca panaa 
lannB niasa naiaan Hirn u ♦naan ]:y ♦ niKfar ^Bipa ba? nao pr pa'^ 
BK nwr^ an-Sp baion bj^iaS a-a»a *?w ab^rab ♦ aipo bv vmSianna 
a^pnat nitr rrw nn la'aunr nnixa nann ma^aoa ^Bnno jn ax aia 
••x ♦anomna*? innB »\ia^ ♦B''ai-iOB''ow anbipaai ^natpn vx^amaa 
na-'iat na-xa? px Sjn /pan nbio jtiib 'pn xbx ♦nn^ra nntaa naatp -irax 
pxa mwb a^oua inixb a^ac nyx he^xJ bab '*?ia nana naiaS BTiri anS 
ax npnt aipo p^xw myaai anna BTnio anx ^aa mapma^ aarS ax i3 
x*?x nnim |o B^aaS x^i aairb x^ ♦ y^^ n^-nna nraa nrxa anmnb lanxb 
a^ae^a jmxi na^rn rxna rne^o nnr a^pnac ')^'yr^ iwaa? "vpnb ax ♦ n'aia^a 

a Hosea VII. i6. t> 2 Sam. XXIII. i. ^ Lev. XI. 21, reading jna. 

<^ Job XX. 9. e Ms. pp*r3. / Ms. wo la. 
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I05 COMMENTARY ON JOB. XXXVl. 21 — 33. 

b:^ ''5 'inona ybn Dnb * yiH hn tip fcn bKiapn ai p-i ♦d^tti rh^b D'^onb 
103 T-n^Ktwa 'pn i^b jn-i imo-rr ^£3 rirna ^iniD rrnn ^^s "ttB^na? nr 
jcn Kbr m "apn •'D^a "inanr ^*? aiis "3 t'K'bi ♦•tx ■"co riKxb nnia nnKv 

Kbi n-ixa ^K"'X^n*? insa inix a^jp*^ Sk aa ■•nnw Sips nsir nnKw nr:pn |a 
'i;srK bai ♦ onuS o-^n dk'Bi ^nn rma imaa ^» "vitt? ina "acoKaa nriK 
iminoi .T "irno^'Ti -itt^K -laan ntt?K m bp ^ ittidi mn noio nrp ^b nnr 
inaa a^jgy" bx p 'tb pn- oii ♦ inaa laiw^ inoio npn iwKai ♦ ^is-tobn 
D-'onn i'»'?ro mia inisa ^a i onaasm onirn mbpaa imbpnb onHn riK 
^a .^Jica piDBH TK1 <^D-a nan 'aa rrna rrnn praa pnKn ••» bp D"«naam 
n-aia nriK ne- k^i "ib onKn no-'a . lann vby npc "a 23 j </ -an 'a na^p nmo 
"imnavi D^vaxjSjrwtt^ 24 ^ma nbir nSra ^b 'an '^ai p nnK nft-i6i 

♦ D-an-n nan nna ia n^an ia iin onK ba y 25 rmKbcai man br a^bna 
jn 26 ittB?*? nin lb nnt?- ja br ran-i -am onp -a^a pinn jata ♦ p-a^roK 
Kb"! mmaa rna xbi h-3\p K-^nw 'aiK > ibpa k-jph -a 24 'aw -ab ♦jn^bK 
ri3K 25 'axw "abi ♦ inom vann -ca pn rmnia: "aa jnana irx ^ jnan: 
D-anb bai" xb -a o^^^p nrw onxn -a- pinna ni -a 'aix pinna tt-a" 
rninia^ ^:v naoa 'irn^a o-nnxi ♦••b 'xns p ^ npn xb 1-3^ naoa pinna 
pxi o-nan 13b nxna ora dv na -a ♦ nr nans bin: pr pnr px rnixbaai 
inaa- xbr a-pn a-ao nrnb a-a -pas rn:- -a 27 ♦ "ipnb ab ub px ♦ '^nn 
nb-nna nbir ^rw n-x aipna naa lainn ♦ipir ♦ynj- 'j]t^w'^ a-mn bp 
naan ja p|ara xbi nnsa y^nn ja nbip n-x -b -a nba r^rt bv 'pT\ Tj^an ana 

♦ ia na-a B'n -rnri mix ar by gynp ;n 3o pcisn rin-: -n- bv nnja nnr 
n-aaab baix jn- pai ♦a-atr?: nn-xra apnaana-- a-ap Tn- a-apa aa "O 3i 
n-br ixn tnatya naan ♦ nix nea a-aa aan bpg32 ♦ msitab T»nan a-baiD 
n-r lar earn binai mn b» lanix vbr n-r 33 ♦nb-ana raaa -t bj? xab 



^ Ms. Tw. * Ps. XCIV. 12. c Ex. XV. I, 21. <^ Ps. LXXVIIL 9. <? The 
quotation from Rashi begins here. He says TfflH u»W3^. 
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XXXVI. i6 — 21. COMMENTARY ON JOB. 104 



:^i:ii^ h'^H'D onai nanb ^m« Ti-'Dn -tran f\H ^nnr jm "tS nxn TrvDnj]jni<> 
♦nnr np n*? an'ip "cb obipo n''o: k^^? npimi mat ikss -ix t's "bd nKaa? 
DKT p *?y naitDD K*?K iT'Da Kbi "T^n^ rrn i:prm nnp pano n^n kbi 
|er ^nw 1^ ■'ca p]ki 'ih 2£ r*^"' "«mw 'fib '*?"• oai ♦nwa ^f? nwp man 
Dipoa pane Kf? an-i npoa rrnn itpi coatao D\n'?K on-D*''! ym bv inw 
4 [tern k^o \t nanby bj? n^antp no oanbitp nnai :nnp na nnnr rTiatn 
D-jnT-Tn inns nbao dk jygnpi 17 mnno oSap*? T'-nD""a pam porn bk 
^'^ anK'' -itPK riK "d o-'-nD ^niK isorr^ if? narrtt? pbpoi ♦nf?3Dr pn 
oniK jn HKT f?n 'pn *?k anb nx'^o rgn man pi 'irbn 'tk ^♦n-'sr 
Ipnac "iK-i -3 .Tiat r\n naas ipvn'n laion^ nnDim »bb701 pw ♦ d-wi 
^rvD^jBnonjs 18 ♦ v^k anf? nbi ib hb^nnnb mac npa jna"'? [Foi. 19 b] 
mr ijrbK fiooi -isoan 't tio ♦ naa nnio nnw onan '••ona pctya iron 
nonjp T'K'B ♦V3bS onan na"in iwk mn pn»an noi ♦D^^nb nonnjo 
Itt" bna rm dk *iBam niKana ♦ pcoa nn^^ jp nana nncnw -jf? a?^ 
Kf?i pn b-pv Kb ^a "lb natn ♦yittrKip- pnn bj?a -a ♦jinn Kin ipiPTirm g 
nm^ np ♦ napa pwb vnm nb-bn gjKtpn 20 Kb -a nx-in nbm na "^acoKo ba 
bw ^ nrnb Kbttr ni lainttai nr ing^ Trn i9 'rbn 'tki na "acoKO 
nac-po Kacn ••a lanr ib rrn^v na ^acoHO ba tk nat -po iK^atv t'-ot man 
ni -j-n bn D-^aianna pn dwo Kacn npin Ta Kbi onan nana Kbi 
npac prb HXiv v-rrw giKrn by. 20 cirvtnp bn npa?'* 'oa n?^ 

nami ♦ nbpn parb yigi ♦ injlil ^^^ '^^ ^^^ ♦ ^^^ '^*^*^ T£]? ^*^^ ^P^^ 
rvTT' na ^acoKO bai maca nir nnn Kb janno n-m Triian nan naip dk "ib 
macn 'rv ♦DOipoo d''OP ibr^^a nb'»bn nnatb m npacm PiKrm ♦ib mp 
nb''bn onib npatm f\mn bK n-ira nnp nnK 'po m ^♦np wjna-' nb^b 
mbpb Dmaco o^mnnoB? ooipoa obvn nKr np nbir nrnb imbnbi 
nmi-m njna ovbi nrn oinb non oik mac "a T'man nan br nnpnbi 



a Ms. rwK. t Ms. iw. c 2 Chr. XVIII. 3 1 . ^ Prov. UI. 1 2. * Isa. XVII. 7. 

/ Ms. j^an. g Job XXXIV. 20. 
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lo3 COMMENTARY ON JOB. XXXVI. 6 — 15. 

— — I 

1*? a^tr Kbtt? BBtt?03 niDT 1*? ttPW irp pnara p-13^ nb 7 ''♦atsK^BftiPO 
aimo ♦ kpsb D'^sbtt nK r|K? <^n^ "^tto ""rpn nnaxB? 'tas kSi ♦ipixs 
D^sbo*? D-JB Kr» K^i »Broa Dn*- rm better'' nta? Dn''f?j7 -tfran o'^pnxn 
n^Kn OKI '^ft pmoK dki s ♦iriOKr 'os ^m^t ncp^ nhv 'vp ♦ pnrn 1333 
r^irc? "fib nKT j^ ^n•IO^ imD-'t ^3ip ''bana <^ nabyi o^pia a^mpK '"pnat 

♦ obipb T30 laa "3 orrwo wcwr p *?yi t dts Ken k^k one irp 
itt?Bn-i pKti paiir "^3 onS 'ik nr yn bp^ "idtoS D3Dm nb^ia ^331 Sn 10 
or brB' p kSi f^ n^3i'' ••"• anK^ irK nK "3 n-'nvnS k^i ♦ lawi « on^Ti 
map*") ipQgr dk ♦ onaKO la -inKi onrwa aica dh-d'^ " nbao ^K o^yttnn 
pn^a^ iba" pn^yoi prniar lapn""! an an-ainf? nh ••3 pnmp-a ib"»K la^s*' pk 
pnbtt^-u pn''i ^a-inb ♦ may nSya lyor- kS pkt ^ ♦ppiat "bp aiaa 
.abj£3m«3 .n-an*?"! njnf? af? latp nb ^vm bv rpn ^baa ipiia^ nnarna 
pin-n pn^ea nnK anp yn bv neisn "tti pn pnmar n^n kS^t aniKi 
10^ 2131157 1-^3 p-B^anoa pn nanKO naipb pnaa P3in pK "3 * pn^nr^po 
p-b:o naai ym^v mysp K^n -b n^p n33 rno npKf? 'pn Sp ^ipib ff|K 
J3P3 nonpK- ^3 ffTPKtt^p rbn irn\rj5^ l^^^ ^^ orrbv Kaa aaab nK 
■^pi3a man u p br b^pn k*?i imsnar 'i3''P'' *?3 K*?n riw3 -3 b^ris nai •13'? 

♦ p-KPim p-nrs nnra 'k'^i j\ n3ao a^r^^i nr3'"i "rri '* ''mv: '3acn 'oa ^ib^m 
'3 a''BKi3 nmea 'K'-i **n3''Ti pvb p«?npm 'ap » 3in''b> p^3tti)on Pirtpa 
-inn wpw-i n-m nb 'Mv 'a p*B''3nn ib'K '•a 'aKwebi Mrnpn^n^Kbi 

^cb p-bn nip^-a npran r3]£2_2LZI^*^ ""^^ "* * f'^' ^"''^^ pfitpai 'neoi 

♦ 'oKr "103 n-nz^n*? kSi p3tk pnba nb30i ib a-a-i aitri •ipn-'i vann ippn^ 



^^ Prov. X. 27. ^ Job XXXIV. 6. c Job X. 4. d Ms. psf?:!. ^ So margin: 

the text has BTrro. / Prov. III. 1 2. 5^ Ms. 3'fli6. '« Jer. XII. 2. 

' Neh. V. 1 3. The Ms. has '3»»t. yjob XXXVIU. i3. *Jer. XH. 3. 
/ Deut. XXIII. 18. m Job XXXVI. 6. 
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XXXV. 15— XXXVI. 6. COMMENTARY ON JOB. I02 

'^^ ♦bn» vm d^na ^ n'»sm rr Kbw oan ibk npp p\n "•dj2< 
bKn Dtt? nbi biub Tjnnta naji nan •^•' "nw imK mm « pana -b^ra orn^Bi 
nj*^ ♦1DK riTpD pK 'o nnyi 'eb '^ ♦pnxMittrHin-'DnmTsni nas 

♦ D^Hn pr "'•ia"''T3 r-n- irK i^ks ntt^ir Kin y< ♦ ^payT xbu onKn [-u^ ""Bb 
an br pn lo-tPKn Kb -s osn o-nan nan-'i tmi vtb nacp" ban avKi 16 
nmjo rr Kbi ipk npp nrn arnb j-^ttr b^wa pK "5 nnjyi 'r'K'Di ♦man 
♦i03tr "JM nnK nnK inan br ia"'Bntt?oi ♦ tt^esn ps non wm inn bn nan inawr 
niHnnb lonab D'^oin-si nD-tt -pn obia bbiai nnn m avK ••rn ntt^btt? najsi 
'OKttr 'oa man Kbi rann baa vrrna br p3m mnn wn n^ 'pn "^ann ib 
••fib jttrnnn ns^o n 'n'p 'Boin nnps m ♦KvrbHjpvi xxxvi. 1 ♦avK 
ban QinKi Tyfbnna a : arn Tn nvbr naja rbr a-Jro nwbs^ nn-^r 
pi pnna"' insim onn *♦ bm-' d'^k inninbi ♦htjki apo ••b bnm amn 
'B'r'K my "a nnnK lonn p •'nnn aya ib-mn cxma^nnn ja'^aa nna 
mbKb mr •l-na" "a dp^^ hk mnaa rsn ^a 'ki y*^"^ baa T'ma"'«ntt7 
'r'H'Di ♦vnam 'pn ••ann niKnnb nanni ebnb t^^ '^x I-'^ nbrab 'aw ••ab 
iTna" "ai ^'♦pnx nx Tnaa ptn -a pi /♦ mn nn onay 'nT no? 'a nna 
TK ♦pinnab ann ^axr 'aa "yn HtPH 3 ara maa -b a-s? "'bi A^ap-'mt 
aatpam pi:n "h ♦ pnac ;nK "byabi omwa -aa Kbi abirn nn a-nsa 'pn 
D^Ti-i-^ ■ 'b^anptPHb B3aK''a 4 »a-BbHn -"bi niaann mnb lana 'n'p ♦Hin ib 
nan p ""a anann lanaTr abiya lay nyna ♦ abtp laab aan nm abiyb an 
ma": nnab nn nana lay ••jh nta mm D''an 'pn nxnptt? naa ^a 'ih rn 
Hin 'pnHnw myn a^an 'tb nmiK ^ maa bn p s 'a'BT'K apj aipab 
nnaK nw<a ^raa yr BKa" xbi y»D-yn a"'an mnbaa nax^^naa ♦nay 
imna btt^ab ab na maa Kin nniaanw naaai /in-'ntt^nb niKian vby Kixab 
"♦aym nanai a-an c^-kw ^ab m^vr\ pnxK Kb ""a nnn by ♦y^nrrmKb^ 

a Mai. III. 20. i> Isa. XLII. 4. c Judg. XX. 43. d Hab. I. 4. 

e Job XXXIII. 6. / I Sam. XXIII. 26. The printed text has !?k. g^ Hab. I. 4. 

* Ps. CXLII. 8. » I Sam. XVIII. 8. i Job XXXVII. 16. * referring to 
Job X. 3. / referring to Job XXXIII. 10. wEx. XXIII. 7. « Ps. V. 7. 
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lOi COMMENTARY ON JOB. XXXV. ii— 15. 

n-a ^'♦"nsa ^s nsn •"••'i n'?"''?n "xra \ti /'♦dp itwr n^"'? mxn it 

y ♦ ^np^at dik pbi br adiia ipyr py » '♦pan pn Tnea oioa rnn bn "rr 
♦ D^i)'? D\"ibKibtp Kbi impwtt^ rpc^ro fiBtPdi p^ar ib n-'vw dnx pbi "ib 
dpitrrn iprrow dipiaa iDDro ib iw nb onnm * irnp D\'TbK n-'H -ittKb 
d'^yi pH3 "apa '♦na dnpvir n"')ai dHDO orh pm ^n^ *?r ♦njip pHi 
nbnai pbn ona vp^b nnp^x Kin dnb dnbxn nnm omK dpnjrr 
d-pttnrn dnnn d^ynpK3''3B& 'P'k "iti ♦ nra nbjnn no 'pnb '^an ^na'lte hv 
■nnetp mxn*? k*?! nctp*? 'pn '^ar* h*? xitw tki3 ♦d'^aivKn D-pnrn ib^ 
Kb nin nanai m.h^v nh btv hn eam r^^a niKna [Foi. 19 a] Kin D-'rp 
nbnDi pbn uao tppa*? nb n\n k*? nt nana bax nni"* Kbi mn nna ib n-'W 
|nn no npnx dk man rh'^nn hv aoioi di'^a ^^Tt nph'i n^ra r\r\: iS^a 
'IK nriKW 'vp inT mitpn Kb 'OKn '*a g|K 14 Kmn nnanb nyniy vh «*ib 
batp rjfibo pn bapb n-nr tk ni br ibaiob bain Kb kiw 'pn nKin ^^^Kw 
'pn nKin nrKW noKn o gjK 'K'n rsco Kn-'ni ib bbmni ^Kitt? nKn*" Kin pw 
bop niKnb bai"" Kbwi inpnx onxb a-tt^-jr omKscoKi -nrT jn-' ■« 'okw 'a 
pianni "nnor nnoKi pd-'Wn nxrb roin reio Kinw nnoK nnKi 
r pan pa bps^a i-3ftb ri ♦ nsr-' Kbi jntpo nnKi ^nrn nKin Kxnr ^ "a 
pnb baK ♦^natr bapb ♦'•n-p 'wb ib bbmni nnpnn y\^t^i^ neb nnoi 
-a o^*? ^"^ nnri*-** oaa ib nia^en Kb -a i^i ^b pK nwp^T^t br raeb 



^ Ps. XLII. 9. ^Ps. LXXVII. 7. cPs. IV. 5. <^ Ps. XXXVL 5. 
^ Isa. XXV. 5. /Job XXXIV. 20. ^ Ex. XII. 29. A Dan. V. 3o. 

' Ps. XXXIl. 9. J Job XXXV. 8. A Ms. ontnr. / EccL IV. 1 . m Hab. I. 1 3. 
« Job XXXV. 7. o Job XXIII. 3. ;? referring to Job X. 3. <7 referring 
to Job XXX. 20. r Prov. XXIII. i. 
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XXXV. a— II. COMMENTARY ON JOB. lOO 

rniaw "TiTiara ^''yix no t ♦ isnim naip nnw t^ nn"' noi po'* no 3 'ik 
DK .v^:H piT no d^qtb nos 'ok '^'Dvh ■'nxpn I'^-wo TiKano nnT* 
nv nbviji bpoo mbK pbn noi anbso Km wni om "iji "nawnnn 
nb ipnww T'yi nxi d^^''0 na't^K '■3K 4 ♦•'n'»2?w rraionio ^o^noo 

♦ npnx ^p 1300 rpao nriH rhn:^ pbn no ♦ broo rrhn phn no ^noiKS 
H*?tt? l ooinu nos ikod oipo nnm D''oy pan 5 ♦npnxa nbrm nb "oi 
nKone ib-Ktp -|00 'wb mm ♦^njna rnnb k^i 'naiwa ib a"'B\nb bDin 
cmrnn ntt?H hv Kionbo waosw ♦nmtD n^ p-'tn-r njn n b-u^eb bain no 
'pn nsnra nt nan nonnw ■p'^a i*? |nn no 'ik nnn ntt?KD npnac dk ? h 
np^b yix Kin no ♦nbro ib jnis 'n"'\n ""bkik "'Odwoti^wti "npnawD 

♦ iba-'onbnpnxKbi ♦ rnnb ^sv Kb nygn tp s nnKi ♦ibwbsnKbn ♦tjo 
PT 103^ nbriBwi jnnbi byt:b pwnsw Kitt?3i rnt tP"'K Kinu? "po3 v^nb 
vp^b lb mn 1MS0 ♦lb pn" ^wn1 ib aiD""' iraiott? -5p onK pb ♦^rtt?n 
poKi D^3iK anotpg 'IK ♦ Tiosp^Kb 'OKy ^ttbi ♦nwaiBib Tsnbinstp 
nnas? nriKi ♦oniK looinai ibub ^onnK p^rr nnia^i nw aino ^ns 
onn D-'binai o^an nnto ipw tp dik "sabi •T'bK opjna bu? nipbno 
tt?pab lab bK a-vn Kb w-'Kn kvi dji ♦oero ia nnj^ pKi d-'sb -kwsi 
nrj^i "sbTaw wjnbK_rrK »o noKb /♦ insaia^ inww ^ laba o^^bK nnnbi 
ninvib DpK nb^b niatn 'Tr nb^ba 'it^ot ib ini3 Kbi *gn\n b-'nn riK ^b 
onr nnr ■•abnji "aw bKn Kbn o'^'ap Kanoi bna ^3K nt nob noKbi * ^b 
inon Tanb piKn nionao isabo " nnr 'ib pn *b pKi '•'Ok imo '•nKX^ 
pn obia riK n-noi obabaoi Doneo ^a D^Ott^n p]ipoi pKn rr-noi inaioi 
bia" r^'^ri nbna noan nt eiK yobaK hk onb nnb inar" rbK oba "a 'pr\ 
rtPip mbK nnnb nt pa^ labo Kb Kvn ban riK ib pis 'prw ono nobb 
inon •"•• nir "rr ♦nnna? ib jnui nob Kxn p^oirn c|ipoi piKn nionao Kbi 



a Job IX. 2; IX. 3o; IX. 22. * XXXI. 2. <: Ms. nrnrr. </ Isa. XL. 26. 
f Ms. ID^3. / See Deut. XXXII. 6. ^ Deut. VIII. 17. h Ps. CXIX. 62. 
< Job I. 21. J referring to Ps. CXLV. 15. 
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99 COMMENTARY ON JOB. XXXIV. 32— XXXV. 2. 

3D10 ♦ TlbyP pK BK ^♦D"''W "'5D KW Hh hv 3010 ^n»W3 ♦iDBWDa THY 

no "'31 •n50^£^_Toron33 nnK p)H c,biw nn jTmo ^>6 rh'hn hv 
nnr in nn dkio r\rMv: p hd" kSw vnintt? nb D^«r pis k^ nopo np*?v 
nnaim ODtws ^b von nnK "3 nn ^ ♦ "Biiro T&n bm -npnx ttoiw 
^ 13b nnn33 tMW moi rh^^nrh nnn in3n nrn "3 isn nri^ t? noi nt isro "»» 
♦njo^ ^oro nam ♦r^TSt d-^d^ nann«? Toron 'ib n333 insn nerr ^3b1 
'^B nco nKVi ♦nrp'^K '3n '"bo -m3''3 f*chv^ loj^o osa** 333 dk tp 
33^^j£3K 34 ♦binan '3n '"bw '03 nowi b3i 'pnb ttPK nt:K3 naxn ^k ^ ^ 
D-ttsmrott? 'WD "ftf? ♦ B3nn3n g'-f? irov 33b 'V3K p*? ♦ ytb 'oxw "'d*? 
^j3K36 ,"»b p'' ♦ "broiy B3n Kins? n33i ♦ 'h n'w 33b 'V3Kb "nKn IK pi 
p -3? n3p p "'j^ njs p ♦ pn"' k^ nrK3 pn** Kbi ♦ n3K nntso ^3i3n it"* 
bn3 131 -DH TH bi^ DTK "'33 pwb3 Kinw pn^n -3ian "'3^''3p "«3"'33 OK "'3 ♦ ^an nn 
3irot7 n3iyn '^p ♦o'^orsr i''3>6 ik i'n3noinKb n3noi A7'bKn3iir33n 

•OKr no 8im flK "^3X3 1H3t03 3-tt?0r 0^3X11 ib^W pK '1g3K3 3rK 

nT K^ "'nop I3K 'OKI ♦"'DW '3 «pK 'hvt DP nn3n*? nnKi ♦nbjwab 

TK in3'' -rtPK31 ♦OBWDI p niTiP 13"'K Kni3n "'S inOKTP flK 'nr3K3 ni3itpn 

Kinr o-nor wo cj-oio Kim ♦ won Kb3 13"'K "'S 'nKon_^p 37 , jnn ipnr 
3n'n ♦ Dn3n 'n3n 'itt?b y ♦ pnow nor poo"* ok '3 ♦ poo"* i3''3"'3 ♦ pn »pio 
nno D"'n3n •'3W3i ♦ hip no"n wb * vbd peon '3 'K'n ♦bios uptan msn 
ISO"* Kb 'OKW no3i /"iDDro TO\n bKi 'pnat 'okt '03 ♦i3npnbiTn3p03 
nni D'-p^KO itt703 ipn3c bv k^k mown ib '-0 Kbi »«Q\nbK op iniaro n33 
nKn a ♦KirrbKjri xxxv. i ♦nsa pa^ Kb noKW no br rov TnnKbw 
nn'»\nw ♦bKO nnr pn3 «?•• "mon "pnst ^33b3 nnoK prob oo^ob nsm 



a Ms. pK corrected to h^P- ^ Job XXXIV. 19. c XXXTV. 10. 

^ XXXIV. 5. tf XXXrV. 4. /Ex. XXIL II. ^Job XXXIV. 10. 

* 2 K. V. 1 3. * Job XXXIV. 8. > i K. XX. 10. * Num. XXIV. 10. 
/ Job XXXIV. 5, referring to XXVII. 2. w XXXIV. 9. 
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XXXIV. 23—32. COMMENTARY ON JOB. 98 

bv nan 'oa 'BDin 'wh 'v^ ♦rWB "tb -nKnTi 10 -inr ona^ m'^'^r 
♦ D-bnm on-'aKn jrair^ -pn pH ♦ npn nh pn^asyiT ai ♦^iipinKiat 
p^ ♦ Ty pb a3 nnDin tsDVO nv'-m rrrpn H^a frottrb "ipn pK "•» ik 

'03 ♦ dp^CD d^j^tt^n nnn26 ♦onnn "nars^ i^'k dj tjot^ *^^^^^ rh^b^n 
Mcvw "^3 dno 'pn dpi: ♦d-an" dmnaipos ''♦rnnno «?"•« loip" Kb 
Tins nriatt^bi nbH*? I'p . d.TWO') Qn^ dn^sor dipoa nt^:n Dbirn *?3 
pBD dnnn i^arw dn-^nn d-'sis^kvi d^yy-i nnn 'd*? r* 03 v ♦^nbr 
IK Ttt? ^nsD'^'Tivrnobr'Tp ♦ inn na^ diKn^ pipaa d^aa dikh dn'''?p 
nj3 d^Kin dipaa dn^*?p opeion thx^b n-'id nabi 401130 riK dnairn 
nawiaiaaai dn-'ainKa d-'nmon '-«?"' ••abo '^aai Kin "a kxio nriK pi twarn 
'pn dmbp npB inopj mps*? •nnirns 'pn nwsw 't'v fikw 'nr^ '^r dnnun 
opoa bj^ adio 'a^y ^vh v d-'jiVKVi p nni"' ib-K lat K^^r nnK ^naa ds-np 
d^3itt7Kna rwira^ rannbai ♦ooacpo rae*? ipnx Kbi rnnKO inpg y ••eb d^Kin 
♦dn d^ rJdTin dTa iht: dKiona "^a panb ib^ag^n nb dT br iiDBroi inopsi 
id^ranbi iir-iDnbi bnnp£x 'pn 'Sy K''an'? 28 mnKO inoi ib-'awn Kb nt ba 
npoD nb d^yiVKna nwpw nopj b'^awai ♦dbirb poy d''''3y npyan ^naa 
ttpgy^Kim ap iDBtt^d wri inor'v ib-'K n- bj^ d"'''3rn idpr Kbi rscbo nprat 
nnK ib-K d-pttnn rb^v mp o-^jrn yttn'' "oi ♦ dio-pw Kb cn^ -"nnK dnb 
o^3B lb KW ^^(wy ono ^01 ♦ dnna: nra ♦ d-3P nnon [Foi. i8b] tib^K 
n3 byi ♦Tvw n-ana anaK"" KbK nannnb tectt^ob V3!3b Kab dipo ib jn-r 
KTr?"" Kb npT • nnK nnn nbion dnK byi ♦ nnK n3 nnn it^^n dp pan 
apwam0bd-3DKVun»i3ndnKmrnb'io"ibnd ♦ gsn dnK Tibdo 3o ,d'36 
iniK bK '^B ♦bK_bKja3i ♦na bp d^donsni d^-prosn dp pnp -3Ba ♦d-bn 
Kb ♦T'36 ''nKy3 dbipo 'pn ib 'Ok dKn ♦'•3tt7n bK ^nT TnK nbo kvtt 
T3di nwn ''3KW no npba 3a 'OKn dKi nmaa b^awa n-ntwc Kb banK 
"'n3n nB-* nc" vhw ynrw no w? ilf]*! ^^^^ ^''^' ^^''** ^^ l^niama 

a Gen. XLVL 29. ^ Ex. X. 23, wp. c Num. V. 21. d Deut. XXIX. 23. 
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97 COMMENTARY ON JOB. XXXIV. i6 — 23. 



pi .nbroS wn nra^is ♦iteiiwa ^^^ nh p^nx dku 'ws Kerr 
'OTKtt? nKT nyagy panb nan" dhi ♦ ">t p-i -^rn bsa or irK -s ^ -ran T\y^ 
»]Kn '"B pi ♦pop Kintt? na-'nni eiKn p nncnb nne Kin pgn 17 nnr nb 
yen^ lora njcpn wiarr iman onnn mmjoiw ddw ik dii nw i^o 
i-oniK D^irn bsw 'prh ittiw ios ^niH ainnb iDonnn vbn nwpnnb i*? 
or'Wtt? lb iKnp T'H HDiw n'n i'^-'Ki ^♦lar'iPim noip onnx nw ib pKnipi 
rtnnb bia*" nriK nKO pnx brm pnx kvtt ^bo mix dki onsr s^snn 
p K'^m br-ba ^b)a*? noKb ^ikt -ai brba I'^ab noKn is "iw iod BDWoa 
ny) h'^i D'^'iy '>3p W3 H*? npK iQ n*?ob 'tt^'D D''a'n3 ^K yyn 'ib '•ijnirHpnn 
♦r^n 'OKtt? '5 pnx Kinptt? ♦ tabs rn'* ntpya nnr ittppaa bn "spb yi r 
nnnb on^br oin-' k^i inDx-i i no" yng ? 20 ons? "ae Kr* i^b t** I^^-'ti 'b^"' 
nwo en 038? dto opitpw o-'^nn br cnn" -a onaK^ nnoo kSk pn'o 
Dnnoai o^obrai <^in'«na vk mass D"'ibtt?i D-epr onv nb''^ niatn '"bki th" 
*! '^r dn^nn osbo bj^ on ikSo-'i dmn nm > Dy iryia" ♦cbu^n-a-w 
Kbi ' T'a nh n'^ax n\"itt? iniK ito-i d * nrHwoba b'-ttp K''b^'?a n^a 
nanb ore ima vry "a 21 <? ♦nitr b^eai ntip 'boi mini 'pn naa dk ^a naa 
ntt^a n'^o Kinr 'oa p^k "am br ra^y "a ♦ laot T-nnrf? sy-'K -ae kt* Kb nab 
nnDnbniobac pKi "i^n y^i aa inbna niara vann baa mnK pipii^ Kin am 
]oa3 ♦inio" rana p br /d-aiBi a-rn meiac "'" "a^r fn] br ♦pK abrea nv 
"•awa lav Kaa ♦idk TnKnb nir a^y am ntra nba Kinr r^Kby Kb 
inna j^k "a naiab latK nbar nnK lar naiinnb aawaa vbK Tbnb imaa* 
nria ar Knpb T'na: nana innn 'nrai vth -ann rm" la-KtP nira nnaa 
rnn mab npin Km "a 'pr\ p Kbi ♦ in"a paaw "ab Kin naK aK nipnb 
ba^ '"B 'naan aim ♦amw -aa Kr* Kb m naiab laiK nbav "nnKi 'wan ba 
"ba^ a^w" Kb '"BIT ^"'a anr Km ^K Kb ai-K 'awr "ab -a ♦ bnan la-'an naw 
tt?^ ba? awb lann p Kb ""a Km^bK ib 'ik p ba? ♦mab "Kan pn nib^ba? 



<i Ps. V. 2. ^ Jer. II. 27, where the text has onjn. <^Isa. XIV. i8. 

i/Dan. V. 3o. <? Isa. XXXI. 3. /Prov. XV. 3. ^ Job XXIII. 6. 
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XXXIII. 32— XXXIV. i6. COMMENTARY ON JOB. 9^ 

p '•s "um n*?3 Hh^ inr^in Hh^ 'p.^ no- ^Db^ mnj^rntt? [FoL i8a] nbn 

r^a pK''3 3 ♦KTT^Kjri XXXIV. I MDKia" "niW DKTIDW d-r«nn flTtt 

'tw ♦ ^ Ds-niaKai d3s ^"' T' nn\"n 'd in" -ms'-nttr pi -iKva 7m 'd nm 
ran nioi :D''-Qir '^'dwd 'tv^ ♦conair "Tsn b'-oa -latpi Ds-msKa ibD 
ainc '08 ''s 5 , nnsin teDtPO ♦ d or dnx "S ddok nsroa 'cx p -a arn rwo^v 
hv ana ":« ••'? v'v^ man "ppyo br ^ '•:a'"'m ^pfcg^p n^pn ^kh baK ♦ Tipnac 
D-naiK iteDro rpap -3X8? mara T'K'bi icrbfe « ro^o -OTa- ah nrx n^ 
nbim An^in ri«< ^ "eaa oon nb bp ws "ba a /*nKO ''acn g?i3K ♦ana -3Kr 
♦ [''rrniaa tiviaK "O pi] pnn n** br Ka -bnnr "b*? ♦btro n '^r P"^ '^"^ 
ip-'P a-inmr ••6*? ik a-inn psa mm aina rfnn rip'nn^v y -ann p^^ ti^ br 
■ 03 "0 7 » .Tmap nn3K pi nrniK p-ia -acno 'b"« n^on ^xn 'a 'tb bai3 d31 
D-o nnwd^Kwiea Arnana rinn lyxi a-rboi airn v^nb rii3tp avKa 
-a "HV no /IP*? ••nr brp- HP 1HW ♦ pK "briB oy rrianb nnxi s ♦ikpx^ 
nan"' h*? ♦ « pp^x'^npKi^a 9 inpx- p ""a ♦wviwkpp nt nana rl'2bb^ m -inara 
o^wn nxr br rpf /'••a ♦ o^pbxpr ©pria im-na aiba ib '?"':?r xbi onxn 
o-pan irptt? ^brao 'pa pa-'apn aabjW3Kp{? 10 , -itt?n on xin '"Ox ia bon 
bjg nwppi pnat onx r''?rnnb pgnp ♦ m nan ib xin bin -pn nb'''?n ♦ -bp 
-ob jn p aio p lb oby onx bro "a " b'^ pxi naipx bx xin -a ootwaa 
ib^x 'nnr pnac rgn" x^n xb bx pbT^xnox oaPx p|X i3 ♦inofitrrrann 
imba" ox pnxa isvbai onxn nia-x rby ^pt^ "O i3 ban mbab nxin nvi 
a-'oo xin xbm i^rbao nbia ban or "oi ♦inibabo 1200 xn-ir ininaxn 
vwoa p^p^ onxn nxonb lab o''g>'^ ox '4 xbn ♦o-rttnn p)x nrnbi bab 
xb ntt?x onx pw "ob nrabarir»5 raa '^ox la^w xb o^jnnvannai 



a referring to Jer. VI. 26. ^ i Sam.XlI.15. <^Prov.XXVI.io. <^JobXII.2. 
c Isa. LVIII. II. / ? TW. ^XVI. 17. * Ms. n^w. 1 Micah I. 9. Omit the 
words in brackets. j Exod. XV. 9. * Ms. -ro^r. Corrected in marg. to 
nr-aia. / Job XXII. 17. m XXI. 16. « Ms. p ^ Corrected. o Ms. [oi. 
P See X. 3. <l See ver. 2. 



Digitized by 



Google 



95 COMMENTARY ON JOB. XXXIII. 25—32. 

n«?a3 aw"! "Tp ♦voibr "a-b ntra awn ♦nyisn "O^a ^^'^tt?a nnv aiem 
mo ':?'K'H itt^r p^© ^Kba -n" Sr 'pn k-'S" m "o '-d nam ^nrnD"*! i»p in 
rbr i-po nnK ^Kboi b^-h tt?fe3 Dippaai dT^oo d-SKbo tP" -d nobs p-am 
nn^Kb innn LTprns nibx '^k nnri ^^ nvr y^hti h nvm "\h mjn ♦inowb 
*rno '3 nmnna raa 'pn nKn dri nnan nrna ♦ite" k^^i Dp"" xbi ♦i'? D'»''Dnnb 
mainb 'pn bn aiwb na d"'3B nn-xj^ ptt?*? ^nbin ^rK nnm d-jn T'3B 
npnb Dn-'br to'S'' ♦ o^rsK br np^ 27 t inpnat a nsK^ ag^n m ♦ ns-nn ib 
mrr '^b pi ♦nr' ptpb '"d ik ^♦o-rip" ^wa mtr "d rrnr) ♦xen'ttb 
mw*? -b T^^ri Hb^ ♦ "nnrn ng^n 'Ken noKn h):^ pwn o''B?3k'? ntt?\ni aien 
^£5^jT^Kj?Djn29 ♦ nntpa naro 'wt: mt ^ ^K aiDn ••an^^oa nnx "o p 
ri^K 'OKw 's H*?i nnp "30 igyss Twrh 3o -na ♦ nas oy vhv o-oyc ^ 
nnr^tt^a inan"- "a /-tPHn kwk xb "npnan e,^h ntanb ^6nn -333yn x*?! ^'? 
ntt^btt? br nrm ♦nnr xbi Kpin tpbp '"opp 'okw no ••a -3H ^nnoxi ♦ib 
nbiDi bmo mn nw'^tt^n ban ^h pincb opn ^is-'a'VK [Kib npanx bri 'r* "'J^td 
♦ B-opB n;!rw np dior ncoa dr Taiotp p''3P inixa 'a ht nan bp nrn 
'0K3 nr bri ♦ nSo- Kbtt? n-'p^ann p^ T\v^bv}7^ Tato "i3''K '^nt rwbvj bv 
.Kcno is'-H nnra baK o^ore n«7bg?a a\wa AinHenxi "n^Kn vann n^wa 
lanni Dsiana iKdn 'i*?a NKDno px nr D-nbx "ax'^oa o-a^rbon i\ti 'awnn 
pi 7Mb xem awi 'a xcno xing? naitt^n [no ri3ob a"-nn3B? nr ris^eb 
onr 'pn nixna "a /ran^onb dtt?n pen ••a on^ax b^pb iror xbi "br "saa 
/. 131 ixn ixni irnn bn rott? iroB? n-rr-a pi ^wbt ooacr b?3W o'-sano 
T^rh 3o , -ixiao 'ca « ibxw xbb "rurnns 's^nea -nnavn m ♦ nn nrn ab pwn 
'••ttnon TrnnBnTpnaMnsDnja32 ♦n'-ptob tw:^^ -jnna nnr "30 lypa 
noiob i-'STX nb30i rnre irnio xinv 'pn p pnsnb xin^bx nan rt:n ^n1X 
♦nbx ba br mia-tt^n xb in-an bax ♦inrow'' vbx n-nr cxi pxo aw jrob 



^ 2 K. V. 1 4. t Ms. riTi. c Neh. U. 2. i^ Jer. V. 26. ^ Job XXX. 20. 2 1 . 
/ X. 16. f Amos II. 6. /« Isa. LVII. 18. '2 Chron. XXXVI. 16. 

J Isa. VI. 10. ^ I Sam. II. 25. i Isa. VI. 9. »« Isa. VL 10. « Isa. LXV. I. 
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XXXIII. 14—25. COMMENTARY ON JOB. 94 

anb mn n-sinb bxnsT nnn orea ♦nnjcjpn ♦p 'dkh nob ih n^p 
iDTK inbaa onK w'n" rras? orfcai ♦loiob i3tk nib^b vKttn '^r r*?H 

♦ ti6na i5 'ttKW '05iniD"'-a inc-o nbrnor nsinnS nreinn ♦ nmr" k^ 
?7K rhy m 16 ♦nb^bjvtnp mbna bn nai^ nnna "5 'oks^ no tt^-iD" nnri 
d'ik'? nia i:nw n-ttSHtP loa xbi ♦in-'sioi vK»n ib r'HioiMi t p-gysx 
^•' ^r tri Dnn 12 dip ib-'KS dim" imo-'-ai pinn" ti'^piiaai ♦ rrtt^o n*?nn 
■)5iK3i ♦rra ♦ 1T5P px ntppa dik •^^onb 17 13tk rhy nasi .Hontt? pniD'^n 
ma "Db d'^ids P'^P'i^ i-wa bs bv ism- Kbw oeraa ijaa nw^ a'lK *?r 
2ajM3_i£rrr 18 -eb prn riKna mHn ip-r '•a nKT ^en no^ t'H'ki jnn 
D-tt?" DiK nttab naK" pi ♦ -n ikw" nb rs-n ^d br iniK p nrr ib-Kr nnr 
*?Dn nosa a^Kn ^x naaa nui 'd'? r^ nai t^j^iDK" vbK inatt?Di inn Db r^K 
"xn '-iBa nnpi ♦ bn ist* nnxa 'a '-b na -ip fvin pibna i5 'aw 'as Tr 
TK ^pp pitP'n r-n" Kb PKW ♦ nnip" Kb PTitpri u Kinv ^Kmn pipen 
am '-D IK ♦ fivK mi ptn aiKsea raaty am ^lap piKpap nsim 19 
rp3 ♦*irB3 prnn bpiK bpw ♦ pnb in-^Ti inann ao ♦p-ptn rrrr vaaty 
bp^ii ,nbn anep nuKnnb nb'-in nn-'nr niKjn_bpKa ♦in^il x^'ip-'r^'n 
Knp3 pKw rniaxy ibipi ♦ nKnap nb'nnp rvr^w naa intt?p bp" ♦•K^ajnrp 
pmi nbim ♦ipio bv iTKi pipcn nbes p niaatppi ntt?pp 1B13 ions ^p bp 
prvaan p'nian cp-jn "PKbab in^ni wt^ r\nwb pipngy aa nr vbv ^bnn 

♦ pba_TKba rsftb mw vbv tP" pk 33 pb bp p^r-i vs^iT pk '"bki oniK 
aipap a-TKb nab -p ♦ inpv p^kh br i^anb jnpin pTpan c|bK "sa nnK '"dk 
pTi'pan n^ nKTim inKiB 'p ♦ inpip ♦pban ^Kbab ■ttK^ii33n- 24 m br 
n-ra P)bKa '•p Tptrw nr" Kim mnnp -ipip ib TKata nnw nro iT-iinb 
^;nbpa Kin mi an nnaKW lap Kbi nuvn ja nnK p-'ba rar* ♦npio 
p)bnnn 'bi n\-in nn,TP br Pian nnr.ipb ^pbnnn nban nKW 'K'^ ripnas 
nb nvp '-D pi 'aipap '-dw trrabn pi ♦/rarn "aeb kvi pan nsm ♦n-pp 



a Job XXXIV. 14. fr Ps. CVII. 18. c See Ps. LXXVIII. 49. d Job IX. 22. 
^ Ms. n^wn. / Job VIII. 16. 
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93 COMMENTARY ON JOB. XXXII. i8— XXXIII. i3 . 

nnat w*? ♦n^rn'r " r^a nn "anp^acn »8 ♦ip"'r pi ♦nbnriKi '3 Kinw a*>yb na 
D^gnn niaiK3 ♦Tna'^tt^s K^mb n-ann navb nnnr ♦niitoM6p3 19 ♦npixi 
TKbcw a-io "aaa rpa" p p\n nD'on nao d^rpanas? vnn p pHboor 
♦^13 msoiK ^p^r Ttqikh •?« i36n hn 's ♦ni^iD dn npiK ♦la^n'? 
••r^nrbtt? pH£KjobK2i ♦Tsimr npixon jo ^h nm mann ao ♦'rr© 
mn -nrrj^ja 22 avxb nar ne^ lar ntw< 'ibe ib nsrK nh h wr stk 
nB" 'irh [Foi. 17 b] ♦b*?an p i3K"'anw idtt^a nmpi ib rwao •'n"'%nr dao 
'1KW '3 .leva tt?-iia >np ormr c-sru^T k^i ^DaH 'da rrm ♦1'? dn'-si n^a^n 
da*? '•n':aw pyaa ^bi3 n\n k*? pnri ^ira-'a -nptnn ^rn mab psj^a 
'a nn-aw ik nfcntp 'iwb 'k'^ ♦''SPiy "SKgy ♦daniaa'? nnj^ np pinrb 
"sw*? nnana ♦"sspn d-ida ♦ nrrxn --a-r '^ai xxxiii. 1 <?vtt?3in nn dKtn 



no 'O'l'? nann "sngy hn m^ 4 ♦ptt?'?n nijrd aipa baa p'^PT" ♦ "S'^a 
is^s^a p'' I*? n'^Kwr 'a ••pDajaKjnfi ♦ ^yih nidrK imn "ea dtt?n dirw 
bx*? rrnx "i*? ^m< "a g'ly) pim "bw nea /leaB? '•bw -id^ ♦ n^aid 
"nanp nana -a -3dd nncb ^b pxi irai ira n^aia nrnb ^k -niara 
"iiaH 'a ni'^d 'a 'nw "pax 'k*^! a ltd vhv ^lax "a 'a pnn ''paxi 7 ♦•poa 
Dnpam p"!a"'\n '^aa vvt "ba "^k t q vn^h bia- 'rxi nnax nx s d^xabn 
«n*?aa wn wni an naxw nipbb -nxn "rxv an -wb Tiara xb "''?r ixar 
nnaxi *rttnx xS ^a ^njn br nnax niri ♦JTBa rix x'?^ "sx an nnaxi 
^■rmx n'-ax x-n nb-'br n"- hvvj x-n dx ♦"sa'-nb mb-'br jnv nixian jn 10 
drni 'nwff 'aa laa ap- »i ws^^aan nntt?a tx abr -aa -jxnnnax 'axw 'aa 
'^BXi ♦ nsxa mbx nar nn?? pa nai? ^th it nsroa nxrjn u . « ^bn -raa 
"IX nnxi ♦niaia pn i*? nrir^^ ♦eibx -3a nnxb T^rh bar xb "a *na3 pn3» 
by ^a^ttnb bia^ n^nr a'-iann ba nntp nan vbx pina i3 ♦ ^n1aT naps? 
rna are baa Tsibi nar nainnb ani ntt?aa lanaa xb ■•a ♦ nsrxb ^a-n 



a Job XVI. 6. t Lev. XIX. 3i. c Isa. XLV. 4. ^Isa. LXV. i. 

^ 2 Sam. V. 21. /Job IX. 33, 34. ^ Job XIII. 21. * Prov. XVI. 26. 

' Job IX. 22. J Job IX. 2 1 . /f Job X. 7. / Num. XXX. 6. m Job IX. 3o. 
Job XIII. 27. 
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XXXII. I — 17. COMMENTARY ON JOB. 92 

ntPKi -TDiab iniK nbr -wk br DiKn •?« imK i-Dtoi p nnta irK pnx Kin 
nt p'':ra npbr inev bj^ ib rwr"* no "d bba h nsr Kb p '^r ♦« n-sr ann" 
iKipsi ''rnK Tn nki inwa pr nn pirb tiod na ^.lana .v^ian '^p in'-ampn 
on*? 7VTW M^^ pTaw 'BT^K nara iKxa xb itpx Sy 3 ♦oar bp mxnKn 
•^r "^"W^rh 'rnaitpn bs ""S ♦irrri ♦narptt? laa iiaacr riK pnat *itt?KS la-rn'? 
in-'sm mbab a-wnra nnb^b •n-u^n K^y pnans avK tk nan 4 ♦onx: ^^ 
TTHTWO) D'o^b "300 D^^pT onw ima^tr on 'OK ""a o-orfe ibs^o 'xr »iDinb 
'TK 'B?Ka ♦iBKnn^s tKi lb nwo was? om pnww np ^bim nano Ktw 
♦ Kin-^K pn^ ♦ '^'^s Kn-i3»K pno "isan nr^ba 'ok: ntoi ♦jno rian nn^\^ 
Dts-'Kn Tp ono nnrtp ^nep •''?niT iKnps p br "'nnne ♦nnr nr "nbm 
mnpKS .era r'tT' d: a?? w 'noKtr 'oa o^stp aim nan'* d''0''7 ♦<'d-3b*? 
"a . nspTa ••ibn is-ki pan ny norai ♦ nb^ '-bk gnsKa n^ainw noann £n 
'n-rra atpn: Kbi 'Oipoo rn< iKia-i /"ikw 'oa m nrb^ iKawa -nata k*? it^k 
p^ >o '.i-3«^b 3010 K^i ^a D^pj K^i rwhw onw -ob o^an k*? 9 ♦ naTs nb 'a'p 
br aoio inoKnjB i3 ♦nsKa x^n mn nvK jab ik nb maro mas? nrK h:^ 
i3?tt?n bp "Kiw 1*? 'aia-'wn non ♦ia-rnb noan ■<3kxo intxn yp g'Ti mnK 'o 
1301'' ^K m bp ♦rj-w p-'nx Kin -a i'? n^vvh bai3 no '^aK .nt ba iran 
i3^''na'' iK-m ^nr bv trvyirh bia"" ''310a unc Kbi ♦vniarnoi vwo Taon 
iniK onrvnnr oanoKai ♦ oab 10a pb'^o '*'?k ^nr xb m i03cr nator noa 
♦ipntr ♦inor man" k^ "a "rbmni 16 nip isy Kb i inms ♦i3a"'^K nb 
Kbtt? 'P'x'o 'jrnpn ♦'bx nixbB3 pianni nor 'ai ♦xntpn Aorn ba mop 'a 
ono ipnp D^bonr iipnp p mT ik ♦onnan onK '•3a ip'^np"'?? iv man 
pi ♦n3pn 'a Kins^ 'ik 3i""n pK -a njpK nf?oa pMpTy -oan ipbn3 rwKi? 
nbnnKi 'oa ♦n3PK 'a Kinw 'ik n33 [aKi nbvr^ 'a Kinw *Dmato ••3P0 oanK nbpK 



a Prov. III. 12. ^ Gen. XXIL 21. c Deut. XXXII. 24. -^ Dcut. II. 12. 
<f Job XV. 10. / Job II. 1 1, g Ms. 'r\ A Neh. VIII. 5. ' Job XXXVII. 14. 
y Job XXI. 7. AfExod. lU. 17. 



Digitized by 



Google 



91 COMMENTARY ON JOB. XXXI. 35— XXXII. i. 

♦ jo-D 'D ♦tDpio ana Kim ♦«rn n^inm 'd "in p ♦ "b raiy ■'^ yr'"'a 35 
•^na ariDO ibd *?ri "•"nrsTO nnia mnw »rian -ariDO vn bp [n 'ik pi 
Kins? "'btt? iin 'a Kin naK dk ^JTjtt nainb ti brai -an btk *br anar 
in- -a 'Ktr iniK naab hvh '^asp b:? 36 ik ♦ hn: ana Kimr? ncoa ik jop 

♦ 13T3K nrac nppa 37 , na-3P 'r b Kim * T^^um br Di3r 's lanapK ♦ '•b row "b 
nana br wnni kw -na or Tiabn dk nrx ba neo^ 'aKi:? 'pab 'Dia 
nnoa TKDn "jaa ""dk dk38 -nan T:nh pn "30^ i3a'^pK T33 'aa ^c-^n 

♦ na m3ni3n niacaa vniT\ *tb prtri '^naiK ♦s^aia "•n-'MTatt? las? '"dkit 
w^rw D''briBn nau? br ♦"^r jvaa" mabn nn-i .na^Kn naira tott?an 'b^i 
nsmi ♦<'nna nn epn ab naiKn riK marn •'a m br ♦ nna dk 39 .nnn 
rrbya gyB3 dk ^iki ♦maw ffjoa ini3 n\mr nr Diba nsaa n3n3 rrn k^w 'i^ 
/^bn 1^ a^'-ntt^a i-an.rK nmin^a ♦tftt?D3 nca 'a "naKan ♦ "nnpn -b "naatt? 
^IKi ♦i3aa nbni -n"'\n k^s^ 'm bp ♦-inoa riKen k*? naa p|kw .la-Kaaain 
Kbi ♦na nrnrsp npnn nnn nin Kag'' P4o gp^^ ^jTKaa '•3^ptt?b .Trt innp 
pi ♦mtn f^Dna^Bn kviw nai Knp^ jai na:p laa pn? ♦nrKj .ban nibab 
ns^Ka nan 'prt or ""a ♦ vpn or ainjjnanjan ♦^o'^rKa wn D''a3r 'iwb ipn 
tt?Kna n-atntt? ja "a i3a rv:hw bv "•c ♦ '"tt?" p ^n nib-cn iba pi p''3rn »iiDa 
inayi XXXII. I. jniaian iniK nnK iK3ta- man mb'Bn "a 'abtrb niaran 
•^ai V3''3?a p^i^ n^n Kin ••a vrn iKnB? nnK 'h n^)'^ ryy^ pnac Kin -a 
ynan ^n3?n Kbn ib inaiKa bin3 wna ir-ttnnb ib-K pn rn nb amniaurn 
ipnw 'aT 'aiK p -a man ba "rp 'pntcn n^bp Dnana '-bk KonK'^tp 'WKim 
Dbip'? -ai renn nnpaa in '^pv -cb 'ik p -a p^ inprca o^rrr D3-k -a h 
p'^ irmnb Ka nb in-bK '^aK pbpi pna nau'? orb niK' ja b:? ♦mrttn" 
lb pK mana niaa pnx r\'n dk pjkv D-pbKa itt?D3 ipnx bv man br la-rnb 
pK "a tDBtt?aa lar Ka-m jh niaKb 'iBn:ri *p-rx 'maa in'?pr' 'prtv 'b 



a Ezek. IX. 4. * Pro v. VI. 21. c Job XXXI. 4, 5. ^ Gen. IV. 12. 
^ Job XI. 20. / Ms. 1^3. g vcr. 6. h Isa. V. 2. « Ps. LXXIL / Job XXII. $. 
fr Job XXXI. 6. ' referring to XXX. 2 1 . 
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XXXI. 23—34. COMMENTARY ON JOB. 90 

^5iKj6 iMtt?o naiao inKB?o dk ♦^pnn tDBi^ Kwn nn br ♦toeraa 
f?DiK nh D-ato Kr" Kb iwk 'pr^ nrwa dtk nrw ••mTj^ toacob bis"' ''n^'^ dkv 
-na ^laniws nr no "iRy dik "sa nyro ■ 'boa ant Tiatp DK 24 ♦morb 

♦ rmK pfa prb bn" ■'3 Dvn -iik niriK pK ao ♦enn b^nn "b nw "n" osiri 
ip- Tin ^b^n n^n hd nri k^o Kinnnrw \'ti "ib nann ♦ i'?in ^iT hti 
JT'H Tn pi ♦bai bsb h'^d Kinw ht K-ipar /[iKBpi mnp"" 'n'r ♦noiaoi 
"•cb jn mp^K 'oib n'' ppm .dik -a rT* nbiD "ab nroa nnenai nc^^ 
nana n-iio bw^ar' n^nrs '•a bKrotP'* pKa n\nB' nba "b 'dk pi ^jn pTKott? 
anc -ob D3 'K ♦ "^"^13 IIP K\n 03 28 ♦nann naK iki pwao nnim riaww nnK 
nnoa nn "nana 'okb? "ebi pnaan ia pnanb bar Tob Dnarn onann 
bxSjnwna p -n-w dk "ana-'-'m -anan ♦ ia DBiy-'b ""iKn dikw "b^bc jir 
'npb Kim 'a 'vhn ht Katt:^ -leon nra tm 39 onaipb Taintt? nn^i niK^ '?rea 
nnaa nno nvnb ^dw "'^ai baa vbr dik "aa D-notrr "Db p 'iki ♦i'K 
-itrnb baiK k^w ^cb n^atntt? "Kas^o u^ea n^Ka biKg^b nan Kpnb "nna Kb'i3 o 
♦ patt?a Kb ing^ata in" '^a "Kawo bp "bnK ^r\t^ naK Kb dk 3i 'ik p br inaaa 
"•nm '•fib ntpaa p bp ♦nns^ ""baa bsKa Kb dk pn nnxp lab ipbna dk 
nbKa ""DK WDa "nbKir Kb '•aKi "Kas^a ik "bnK "tt^aK D-Kaw vn ^a ba 
'Dcn ni ppana vr^ 'nnKb Tnmn Kbtt? pw ba ""b kdh -ib^k bp ir^awnb 
avK bw inraa tn" "a avK nar inaKP na pb** Kb pna Bz [FoI. 17a] 

♦ m rnapa js^^b baia Kbi ♦ na pb'^Kbpnar ^a ba la^br nnaaw yatpa Kb 

♦ prKja34 ♦nnaa Kionb "•aip -"Kianaa [^ana] dik nKtyp DiKa Ti^oa dk 33 
"lb nxn p ""a pn- Dai ♦ "anm 'ntaraa na tk nanpana ppa -n''\ntpa ^iK 
"aea niKnnnb Knn nnca aaai nanr dikd nan \)i2n nniDi pmr -aK nnr 
pBKnKi DnKi .•'a'n"'nDn''rivrr hnv ••bai baa 'nero 'aa na '"bki abipn 
nr ba "'b Ka -prea -a 'aiK anv ntt^a '•aca Ti-a nneb "•bk nKatb Kbw 



a Job XXX. 20. «» Ms. KVKr. c Ps. XCIV. 2. ^ Job XXI. 15. 

e Deut. VIII. 17. / Zech. XIV. 6. g referring to XXX. 8. A Job XXX. 8. 
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Sg COMMENTARY ON JOB. XXXI. lo — 23. 

DnnK ijns" n-bn ♦ nn n-f?r ib-'te" nanban nwi ♦ ^ dmo-Kn n*aa 
na'T K^np " ••b Kaw iod nbi ma nasD mo pnx '•atKO on p -o ♦m^Drr6 
[TT ^i3Di notn •uas OTs^a TitrKa mpbb -ir- ]''^^ teDWOi ♦^^^bfcjirjmj 
Kttim bsKn piSK ny H\n pk ''s 'a ♦nan nrKa-nraa: nobi ♦o-b"'^© 
pcbi ej^a ni'?D'? ••aba 'ik -n"''r» ^a hkh r»n gnrn -nKian '^aai ♦ms 'Kcn 
-rr^n dk pi t^naa nan nwp -a ♦ops ova f^^m nbi ♦-broa '60 ^rKa 
Dipnpa mnr 'n"'\n no u -a 'oik ••n"'\i p 'a tioki nar ppya i3 ib^CK dkio 
axw |paa xSn i5 pntexn*? '^aiKu a^g^K na -bp -npD^roi -ap teBwoa ^k 
inn ♦ dma lamn pia Kma nnw ♦ inw paa ''sryu iniKi : isbiab nnK 
"n'^n nsabn "rr dki D'-xcn d-^tw na .pana rsia ''n''''n dk «6 p^ onaaia^i 
"na*? TB baiK ''n"'\n dk baiKi 17 nan n^*?K '^laaw naata nnma n*?aa 
aa ''n'•^n labi ♦ ^aK Kin ib^Ka 'pn " ^abna '^'npaa 18 ••nnr naaa am'' '^aK Kbr 
nansK 'Ban '"b ♦ nsnsK -aK laaai c^nKr anp Kbn ^siaa annKb a-isa "'sk 
*^na nibtt?! nann ns 'aa naps 'rba na TiKatatt? "b*?! naia ma nm^ 
nfin nKt ""nKan ♦nDnsK -aK [oaa -ai 'ibi Tatnir? ^tb Sp aaiaw hb^ pn^ 
T^iB-D '^a -b ins 'pm ^f-aK loaa "riKr anr Kbn ^siaaannK^ isb-aKKKbw 
K^ BK 30 ♦ mai naiK 'k^k bk »9 pi . jnu -:k itb -a D"'nnKb a-BKW nKm 
♦ isty-a^n nwK avK -pna inaK aTainpa -n^abn nrKa r^bn "siana 
asaKi mi:nn aipa Tatn«? a-xbnn Tan nb-nnai ibis ^a aanfi" ^i? Tjpi 
"B^i ♦/mmjn anb 'wn 'n'r anr inrna isaa na anK ntt?K aipan Kim 
niaK*? ^Bnn na^ a-abirn pan 'ik ib-Ka an^ata msann -pna a'^amn ib^WD 
Kanb IK iTnan^ am- by "niB-sn bk ai : yT 'rra br '•nam Kbm ♦ -b 
'aawa^BnavM -rn r\^n ^'Kart" a-ain" mrnn ""nan ••bp 'bk 'cia rmrni 
p-'^rn axr Kintt? nspa "pniKi ♦pnbct^^K Knpjr p|nan amn Kinr f?Bn 
*?aa nba nwjyb baK ♦pnx "siKca "sbprnM mca ma n^nn mi ♦mpa 
♦p33?att^ BK bai "niB^n ntt?K br aaia nnB-a 23 ♦man ^a Kb "Bisai -b nwK 



*? Judg. XVI. 21. b Prov. VI. 34. c Job I. 21. d Prov. XVII. I. 

e Job I. 2 1 . / Gen. III. 7. f Job XXII. 9. 
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XXX. 26— XXXI. 10. COMMENTARY ON JOB. 88 

pn "^p DH-io 1D-K ID "^p '?n''^o Ti^n ^Kbi ♦ntoa mo ^s bv "iiKn^w 

wtpnnri ♦•DKXvnbDi ^ros^n o-ii 'a opcHnn io^k^ pniD'« ^3bo 
non nenro Kin k^ nnnpn nw ♦nonxba Mp3i *nntt? nnp 28 -|bn0") '>3y 'tt'* 
'nrB? 'oa oa-n pr nsp*' nisa ai mrp^ ncDai '■353 pirx '^npa Tiopi 
jb ' 'bra nntp m3n 3o ^cri^^'^ nras bsKi psns neBO nrrx ro^-icDa 
br '3*nw a^no nnv annjso • pTiD'^o nttD^i mn 'oxyi Taimr nn^pn 
•nsKb ^D^n bp SDia "ram ""br onio pm ♦'?KpTnn ^'inn'' moxrm 7^ 
-rpb "nna nna g? "•aco nn" na ^d -n^n -:kixxxi. i ♦baxb ^cn3 nirDi^' 
"abi ••rj7 nriK ifinb binoa nbina by p-nnnb ■'b r" noi Dnn ^rr'-nv 

♦ ^D br bpao pibK p'^n nn nnn ♦ noi^^ ♦narnM ib^DX kidhk k^ip ns 

♦ bsKb mra ^D^T3 nnpr aicn iidw K\n lyn B^oinoa ^a f?y ntp nbna na i 
*?p e"»b -itanb ^Dnb nsanow isyi bir*? ijoanb Kin -nKn ••b Kan tk Kbn3 
TibrB no ''DK bsK ♦iTKj^piB^nKn n\n is bjmn Kbr pn /nsiD ova ^nn 
br ^ ■'bn nono bp nnoni rnrnTiabn dk 5 'okb? 'a "ann nKn-* KinKbn 4 
ab jn^i rn^i 'pnac '■swoa nr nana nnr 2^p£^6 ♦gTrin"' rnb on^bjn ^1 
ntPK ^nnn |o ino 'n'j? :rob ^anno nitPK npn bk 7 ♦"•ann noin ptannb 
btt?o B1KP pan "paai ♦ mnp na-rbi b^h " a*? nbn Tr nnK dki ♦ h dtitx 
nn bjn '♦nxpn Kbij^ntn nriK 'nT ♦ baK''nnKinrnTK y8 Kin ]n onnK 
103 pmd^a -nibab nb *?aK -rn Tn nt ♦./nriK o-'baiK ont oanjD^ oanonK 
ma IK intt?K bK K3K1 ♦osaKi Kr mo manK "pn nnp bri g ♦■•"'nan 'dkw 
TKa nj?a npa oneK ju^" nb-'bn ba 'w^tpai ♦*eitt73 nnor pjkis pri 'nT 
nsa nrnonr mum nnKb fnttnt p 10 ^rn n^n nt ooipoa 'wtd n^Ka /nanb 
jnio '*m 'n'r •nnerb ib •\nn 'wnao nKn ♦nnion bj^ Kmr naon ttrorn'? 



tf Lam. II. 1 1. b Josh. X. i3. c Mic. I. 8. d Ezek. XXIV. 10. 

e Job XXX. 21. /Obad. 12. g' Prov. I. 16. * Dcut. IX. 12. Exod. XXXII. 8. 
' Mic. VI. 15. Jlsa. I. 7. * Job XXIV. 15. / Hos. VII. 6. 
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87 COMMENTARY ON JOB. XXX. 17 — 25. 

KS1 VBnm 'D3 ♦^*?rb ^gnab tppnrr' ns a*ia >8 ^i*? rj-n: na noKn ^ 
'obi ♦"inx n^bn*? 'hvt^ "nab -owBa ik pi ina na^B 'wb ♦<» 'Dn*?02 
ai"^ "'Bi» np-'m nbisv ♦na niim niiK "^k nbna "nainatr 's 'ama ''b*?v 
naa nra ^ro nrnBn*? ^nx^ ♦w^k ^anaa ^rmn pa-i^ nvna pnw i*? nrrb 
Kna "'n\-npa ^yia*? tpcnn" na a'>a ^nrow -iv "Bi^a np^^'i x^n "p Sa bn^ 
nva mpn aino -nv k^i mTxn mpo Kin n'natp >rrw "nsnajDa nnjn ♦ jowi 
nrS 'an'n ntm Sr naw*? '•nobi '•mn nn pnt^n '>("• •noTnbjnvi 19 ♦nini 
••ax nwo m ^aai »> ipki ncrb ^"na bwo: ^^ttd •noin^ ••3a"''?ttn ♦ *» o-a nn^ 
^^orn b^a ntM^ 'a jnwbo "npnv dki Tinoy ♦ ^b nair ^rK^ -aritnnw 'pn ^*? 
■nao "SKI wnnx nrai -nprx rio«?*? -a pianni ♦np'Tiw pw*? K*itn 
*?Bi3tt7 DiKa "roBtpn ♦nptnn ^Ta nia>6 ^cna nnx ik p H^iai "ajrwins? 
no^i D^BBW i"br ttnno ov *?aa pn nnK area in-a-ib nnn •a-Ki n^a la^K 
D*?irn p via "spbom mn bx ^aa^aim ^uwn 32 o-'^na "*? ^nno nnx ^a ba 
"•:::ion vri "h "hd p "scd aaion D'^rtn iniKa ^a "nwH '^ipim ♦ rrrTnjjjjiorvi 
n^a w ^ ♦mo hn "oawTB? i<Tia ''nyT a3 nnw o-wnBO nwxa naisb k*?! 

♦ mw pnx 'BK ^rB3 op'^K hw" vh "a ^-maKO "a^K aio h^i ^n bab "una 
-sa^ann icn mn;:? -r«ion "a noKa rrm "snaanm nnn "no "snwa t'K'bi 
DKiDKto^ ana t n^y ^ina nri i^*i ^r/n*7a nwr^ »|awai ^ra kS 1x ^4 

♦ jnw anb r* r«i i-'B urh K-aav aniK iTBaaiw -siaa 'iiavn ^BKaaa 

♦ nnnm mpn anh v^w ^n^yv » irwir hn aixn njnr 'aa ♦ pnaa >rrw 

♦ ■ip^pn mm ♦a'^nji a^na ^K pnia'^'^a ia^"TK'» k^w p^an ••? riw '^^ '^ '^^^ 
yn^aa "^ra 'a "ra 'r'H'ai ♦ ^aan nra pn pwbn m nxa^ ¥h^ nnr\ iDb tb 
BK 35 » ^"pv H*? T»Bn nrrai napa r\ivh n" nbip-'r "'c pK '•a p-srm napn kiti 
^Bnn«? rjKT pn »iKn ♦n«?m mx rbr Kaa avjivp ib »••» ann*? "maa Kb 
"b ^pw2 p''aK*? -g^aa na:jy [Foi. i6b] ♦"a rmxa: Kb mniaK mai niaKb 



'^ I K. XXII. 3o. i> Ex. XV. 4. c Neh. VIIL 5. '^ i K. XIX. 4. 

e 2 Sam. XIV. 14. / Nah. I. 8. g Isa. XXVIII. 17. h ha. XIV. 23. 

« Isa. XVU. 7. y Isa. XVII. i. 
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XXX.ii— ly. COMMENTARY ON JOB. 86 

isTyi inby "rsD ik*^^ nttms arv^nh hv *h r\^rw pTi ^Ta nrr ♦ -33r"i 
D1D3 pKtt^sfjwKT iniK pp "nDia r^fi D^Kwa obirn ^n•Tl ♦Sir piBi 

«nno Diias n^BW nn '6 n»-n nsinD -n^B iTdSnai ♦n*»B '3 'Kim ♦nn^a 
'01 -2 pintt?^ TiiD-'aD '•br ibip" p ib D^ao pKxrw jS-Kn "h^ib '3 '"b ik 
pSnonS ^Dipafi in^^jSn "na n\-»tt7 oipoD "rD-* br ""B ik ♦ pp'' hv "Tonw 
^Sy iSiD''i 'lb 'acnr pn"* dji Dar*?D ••nnK d^b-hd "•D^Ktt? oniKisi 'nbw 'no 
'-»'n ♦onS ••'iK^n T'K2 '•sitoBttn nnr o-Kn i»w lor dvkS -ik^i p 'ikv nimK 
'IK 'yv '''?rD on^DnS 'i«d nor '•r'ni '•-nK 'n'Ki ''"iitoa pbo p iSip^i 'r'K 
oniK on ^01 T^n p •'fDnb inbtt? ••bn 'okv no Kvi vmi3_oaM23i3 
-nr nr-i "b niw*? iS'^n'' Tin Sk ik "b b^rmS urh .th ^-qc^'^i Tiinb -wk 
"inr pK2? "B*?! ncnn'^i nrn'? pn ♦opnn oniK n«3 ••anK Sdo ••*? nnr kSi 
"SB-nSi '•so-'^Dnb D^pT! DDiK ''Sr mo anntt? d^ p"^B3 ♦sm psa u ♦-b 
♦ biB3 piDBH ta nm "hv ^ibburn sr]niD ^od ^'Kinw 'kw 'oa nKiy nnn 
iT)K'» am pBD IK ♦/HKir tt^DK n'?rob n^strw hkip nnn '-b rv^rx^ ik 
v3Bbw *?r Sb3 Kin D3 ♦njin^ajbrTBnn_i5 »dtk mnniK urh "•br^niK^nn 
'snD mm 'n *?r ♦ pSpi na*? ••maai "nana ♦ nBio nro ninban P|nnn 
IBnyn i6 nr bpi ♦ VTrip** ^30fi nnar n-ara ninntt? nnar arai ♦ h '•jDaon 
npM np3 "oxy ♦ni3'? ^h mnw nj?j?a «7 pmD^%m ^xp "P" ■^annK'^y nyB3 -hv 
laay Kb nrbinm nonn urw pnin ♦••ar nrbinm nann n^ bv "bra 
anra naK** ana nwK ♦r-'n ^a** an pmn ^a '^b ansai ♦•ntpaa np:ba inu-i 
nwK tt^sn bp nan nwK innanaa apr** 'n 'ki ♦'"anr jn" •« npaai npa jm ^a 
ja -a 'Ki .'r'\p ypc^ba cpmr a^Knps an^intt? 'v K'B'ai an'*) an ''pmn nna 
pnnaa urvo ^^pyis a) -simK^w ^:r "a^ naba ik ♦^jpja^jsirmo'aKtt? 'th '"b 
.*bK laa ''siBnnn nab ambr 'kv in-am iB^bKam iB-nba laaw^ Kbi 



^ Ps. en. 24. b Ezek. XXVIII. 24. c So Ms. for low. </ Ms. nnr. 

<? So Ms. for Mhv^. f ver. 3. g Ms. mK^nn. h Ps. LI. 1 4. « Dcut. XXVIII. 67. 
y om. Ms. * Job XIX. 22—28. 
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85 COMMENTARY ON JOa XXX. i— ii. 

mar'? prrr na iS^bki na D*?n aaa aSnm m^im a-'^Kx "^k ibarw 
•v'xpm runann nr ♦ nSa nax wbp nmp p-nDxa ^^*? ^k "h nth ♦TionK 
m 'Bov 'oa i'TD*Ti:o awb pn nnvT'a } paa^*Tpnay 3 oa 'nunb *T'xani 
-an 'HV9 'a oiwa ••*? no on d^-^w dk ••Sr pntr no*? i*?a na D3 ttim 
^hn nbaa xao ^an>r nbi nr 8*?a D-fiow 'i^ nte na x «'-'? lan -nnoK 
nmKa f-Ky nKi^oi n>ny yox rrat pna mianoS> o^nnian irp2]£^ ♦"^ 
pra Kan niotra n^bjn 'a KrKro nKitt; ♦nana pxo ^wn mmp wok p-i n^x 
•TO aw m^o D^Pttpn 4 ♦mrorma Kan»iPno "ipo Kin ♦cpnKnmoa*? 
|Sici nn-p pipoa rrvj^ ant *?«? man'rir *?r pmSo i*?rn ':wo '*?ai Kvi 
nKian pipoa oonS p^on^i gnin ♦aw imK itaK^ ns-Km jpa onw anra 
'K"n ♦^nnwa nis?*? 'a jS-Kn Kinw rnwjSr ib-PK ♦ m^o t'k'pi ♦pKn 
pKi .OIK -aa a-ir* Tino nw i grmnj p s nnw no*? la *?ai oniK oonS 
OIK "sa or map*? lan- ok .aMajo^^^jTmi ♦imiar*? omK »|oko oik 
pnra e ♦awa onrna na*n onjn nmn ia *?a aiaab iKa i*?^Ka n«?ai rroa 
nao n Sp lo-^br orvia o^p^ai ^tp ""nna laattr* nv D'»^n3 Tpaa O'^Sna 
ow na*?S onK nnp^w oipo pnpa ik n*?Ka pmna pnnnoow <?vm '*?nr 
airp ""a *?aK ""bao imir onr maS-K pa owy pa ? ♦"•r*?o 'jth o^prs 
*?nn -innonb m *?r nt ipdk^ inpiy *?nn nnn 'Knnn ipnrjm .aiw^a Kab 
]^'WD 'a pKO iKa3 Dtr "ba "aa oa *?a3 -sa s ♦/'D''*?TTn v:p loa 'a o-np po 
'OK *wKa onar^ ''*? nvn*? o-noKO ^3k pjk '^p*? onjn *?r mi i tmr 13 
♦ nrDtr*?"! *?ro*? '-»t ♦nbo^^onbjnjo ^hv \^pn:vw "it'ti oro^j^ nnn 9 
p-i layn K*? "^poi ♦nnoa nno onm *?r o-noKO nwa ■'» ipnn "^aiayn 10 
n^nw "nvp nn^ ♦nnpnn^" .ypim no-Sao ••nnnan k^ "ap '-n hv 
^nwp ''a mm'? Sia" ^rKi onaaa 'pn nnp n^a »|'»'?nnw mao ••n'^nip An*?roS 
IK 'O'r nS-nnaa "•nrp nnn*? na "a bt 'n'Ki npn -inn "a ♦ inia to-ic 



^ Sec Gen. XXXI. 38. ^ Job VI. 22. cEzek. XXXVIII. 9. ^Gcn. XXIV. 63 
<? Ps. LXHL 1 1. / Prov. XXIV. 3i. g Isa. L. 6. A Sec XXIX. 20. 
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XXIX. i8— XXX. I. COMMENTARY ON JOB. 84 

♦ p lottrw tjir Kin "3 iiniB*? pn*^ ^sr*''? cm 'DI binsi iKtt7 n-noon •»» "^n ♦ rmo 
"DbD '»i8 wm ♦ w imx 'oa ni-n*? "iidd ''n"'\'TW 'b nan-ni ♦|ot inw*? -m 
'•D^yo on ^^Txp braa n^acpa pb** hti^ ♦Tinna p-o ''^r mnp ^gnr y 19 
ibim ttnnriD najy gnn nt ■"7133 20 Krrt? ♦''D^ ir rrr^p nbrn 'm i't-kh 
imtt? n^a Ttypi ♦••pnat bcai bb«?o "o^a Kin nwx "aw n'»nibnbn ••BbobirS 
D''D "j^B ^!? npio: irn n«?KD na »v;bnnjr ♦^mvp jn^Ka a«?ni n^ Tia 
ip^i iSrnj£wj^tt?2i niaa 'b»i ^^na iB^^n*' •"" ••^ipi 'oa ♦obir*? •oinaa^ 
'HID 'Da ♦•'bnafin*? "ntrpi pbpb niaa ^Bn^1 •'Snpn^r nnr nr nanb 
rxnn nnio "n''Tnr/rii*?n ""aa 'aer^nn 'V'H"*t') ♦nwpn mr* xnt ^nna nn'* 
naiD H^ "S i3tt?'' kb nan nnx 22 i^nn Sr ^oa lann 'a^n p ♦xnann »6i 
sfi^en 8^ grhnb iB''Dn *?KiBn nan pbapnai -nb'')a eitsTi nwn oraa^nxp 
ibnn irop ''^ 'iDKtt? nob '"b inr ibnn 23 -jnan i*?apn nh ^ ♦^n-a br 
ybaw fpn noo Kin ♦ npbpb 'a npp on^pi ♦dwj nTaa? nra noaa 
npa pn nana n^n nbv "'cb tripbo*? loa man *?rooi »Dinn nra pxa 
^a ♦Dn'»*?r "Kma[FoL 16 a] nn na "^a iroK" k'?i on^'^K pngyK u nanS ••iKnn 
pin«? nan -aa nnn:? piao rn K^tt? naan bbtoi pnat ^nan vn Ta *?a 
Kb anb 'OIK nwK baa ••3B iKttr Kbw ♦ pb^P" Kb "30 niKi ♦ onK "sa nKra 
obirn "pn br Tn" ik d''3P nKnr3 br »iib"'n d"3P nban ""a ♦ioaa ••3P b^PK 
1300 nnr pnn oan Kin ik ♦inKin b^P" 1300 np** vbr Kai am np"" anKtratr 
arpa bpin-nK na«? naio Kb 'okb? pibwaKb ""anKn "nn nurrw 'a np b-p-^ 
'oib nsnn p -a 'nmipa ^riKato Kb aann nnaK2 5 ♦••tt?inbi3"0Km *nKTn 
I lawwai ♦ tTKna atrK awKwai ••nnK labn hk bKon po"" mo Kbi nnia titi 
-a D-'baK 'on3on aniK 'oa "n-n o^baK pa dki mn3a nboa an^3''a ^nn tk 
nnpi ipny nnyi xxx. i m pa iP'-bK 'wv 'oa Don30 jptm onatt; aitrnn 
ana a-aian amaK ib-PK ^naKa nwK aniK an "01 ♦an^rst "br ipnrinana 



a See XVIII. i6. b Ps. LXXX. 12. c Gen. XLIX. 24. ^^ Isa. XL. 3i. 
e Job XXX. 1 1. / Prov. XXXI. 8. g Mic. II. 6. h Amos VII. 16. 

* Two words added in the margin. J Jcr. III. 12. * 2 Sam. XVII. 7. 
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83 COMMENTARY ON JOB. XXIX^.s— 18. 

•non ni^n^ ^Tbn pma 6 n^i ngynra s 'iy\HV >cm ♦r*i v:t baa ttow*? 
hv 'h nan-n ♦frjiw IT'S ihk oipoai ^jw IT'S 'd nxon 's mrnp ^i^k 
wan rpp-vi m Sr pir "^lan ♦ctt?aii abn nat iS nn\'n y^nm^ bvt^ -pn 
Knw nyp "DK^D ? ♦na'^Btt? 'vb ^jd'-o 12 par 'wb ik Tin"' pir d':^ j^Soa 
pi n-'m *^rw '3pta nrri DVKt? ^b^i ♦n^^^ip nnp '"inci • D^apn "idbw mpo 
"n br imi ♦ni3imm Trn K-n nw8 n^'^-ipn '•ftb 'tv/mp "•»*? onrw t^ 
mab ^nK^ro p-i -wjrKaG 'b'at't •'SK 'wn ♦^Dtr 3tt7'n npwn n^r TPai 

bftia onj^asi ♦AnawKi ••*? nra nnb "ib T"nac ••n'^n k*? "3 Kxoa lop 
onwo ♦pKi'inp ^3 DVD^^^ m^or 'tt?Si oba-o c'hp anvnwnn 'vb 
♦ orpBa Oman ixana pn^aa bp ^ p Sr •'aca naiS d-'K'T' ••a ♦ pbaa nary 
"axtt? "aTpm •^mpiac nn>n pri D*?iao -aitrxn ••-on nratr px -a n no*? b^ai 
D-'ia ^a 'a pKn br rrr^ttmi Dcron bv nnv j\vb bciai ♦obwd^ ^i8"i 
D-^aD 'T'aK Kbi pan Kin nvx *?r vwa :ri£0J2L5^5!L*^ "^"^^ • »i.Ti-nw«"' 
Kan "^r in^nao nyini naiK na-ia i3 ♦tsirn pi c^'-k "aBO -iiaK k*?i Dfivoa 
l''KP naobK pi jbip mrn*?b nnawKi nteob x^r 'a ibun to naK^rKtr 
pnatu ♦atdt'^k Ka^ vh nao^K am ibbw^ k*? am"' ^Bn rrbnao nh 1:13? 
Kin "iKn 'IK banw inntai iiKin -b^ 1^ "iKnn nabo raiSv onKa mwS ••nwaS 
-'.'•ani "PBTPtt n^'^ p -'? ••iKnn g ^-aac S-raai nrtra inatra arKb pnm iDBron 
■pni*?niK-inb ♦•nir^jrvvT^orrris • onaan ba br a^K-ia onw o^awn ib-v 
^^•^••0 ■>nrr' Kb am ♦Dnvnn*? p^araK^ ^raK aK 'Q ♦nn;r\m nairn 
-n-^n p bri»7 f/amn nnpm nr-ni nn br ^npin w\n nnr nirrb 
TTHOi »i*»aw P|tp T'br a '•n-'-'n va-tpai r^tnan iniK Sir nipnba nawa 
3n3K "ap py "aba npKi «8 ^pna va-w matt? p-^aan iiaK nr nn bn ♦rbrab 
na''tt?a any* na'iK a-'n binai ♦mica '-a-rb ••••KarKan ""ay '•aeb paa -rni xn^ 



*» I Sam. XXXI. lo. b Josh. XVII. 1 1. c Ex. XIII. 5. d Deut. XXXII. i3. 

^ Ezek. XXIV. 3. / Prov. VIII. 3. g Ruth IV. i. ^ Isa. XLIX. 20. 

' Ps. LXXII. 17. 7 ver. 17. * ka. I. 23. i Deut. XIII. 15. 

6* 
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XXVIII. 28— XXIX. 4. COMMENTARY ON JOB. 82 

♦ D^y^pa T\Mn "ppai is "»bv H*ip 'or '-n ♦'»'vn p ♦aT-nnip*? no •nei 

10 nDK "lastt? D-*?^3n i*? nxn ^nax aa nma ••Si ♦'"»» 'o^rb pinn n\T 
an ♦^THK'* 1^31 '?''oa nrr viio'' onaan hht ^a nT inow o'^oanm D*?vn 
*y^:vn m cjio*? w^rw nnxi na^in pan D'*nbK a3 ttok^^t no p^ itt' h*? 
D*''TDT3n iBjn rm D'^t wk ontt? na Dnatrr D^mwn npa-txn ib^K ••a 'oik 
inr pKnmacpS 24 ♦:!) naroa moipo nanna cjinaro i-non" kSi iTD^n" 
onov '•B*? nranKn nyi pn d-oi ♦ nnb niCT^ a5 t^x d^ot Sa nnn tncr 
-30 bv nomo m-n pKn nm d*oot hk • n'^Kna ^tn nb-nna "nan ba 
*iBy wbwa Sai pn nnia D'»ori d-o i^rtra mo na pioca n-jnra ♦ '' o-on 
••0 D-o nnat -01 nn »|DK -0 o-otr rhp "o ••broa c*'^ mn pn -o pnn 
'l^b^n aaiD aaio dw tnoon n:v p br wxna nbnpa ♦^pK -dbk Sa D-pn 
Dtt? Tainw nraiK iS'^k p-jpS ott? "^atj nnn -"a nKo nn inwtr 'im ♦^mnn 
mnn "o I'^in aaio aaio "•oi npanxn p nrav kxo3 pKm D-*?n3ni row 
mn-'aio d-t -ab nx-m aviw -inxi twam nnr ntw(a aaioi rroo*? ^*?1n 
nn-\i r-to "11D1 bK njn^tcr vann n'^ainb nann mr axn pra np*? pwnn mi "a 
^b^m 'BOW Kim Tn nio-oni nm- noin mara rbr vn k^ pmo-^i ^la 
"nbnannoa 8*?i ♦ mp ^rrrp rrwib tij? -rin^^ j^dvixxix. i :nnro 

♦ i bna 3 ♦a-'aoo nra ^wi jn bao ••anotr rvn rrhm ^IH ^^ '"'^'^ '"^w 
♦"bnb -vKn*? ♦nbro^o ••*? 83 nixnsr ^gm-br /oniK i*?n- k*?i 'a ♦in^xna 
^b nn^-n nnx dki D-r«n*? irn nra tot ^bm ••n'^n n-^ainr ins bv rrij6 
KTip sr]nn nrw '•o^ "^onn "o-a ■'n''-n "^ttyKa 4 m^ib tij? -a-sn'' ••o tnttoin nni« 
'a IK ^Tiobnn "bwo '•onn 711 ^r w ♦imra '•o'» p xnp n''niSn^i -T»n nj? 
"'^HK "^bp ♦y-no p-noD ♦'Hdis 'a man nibn moa ♦AD-nw^^oaoonna 



^Ps. XLIX. II. b Gen. I. 2. c fea. XL. 12, i3. ^ Prov. XXX. 4. 
^ Keel. I. 6. / Isa XIII. 10. g-Talm. Ab. zarah, 7Sa. A 2 Sam. XXIII. 9. 
' Ps. U. 2. iPs. LV. 15. 
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8 1 COMMENTARY ON JOB. XXVIII. 24— 28. 

»B\ws nrh KX" THb nxt rrb'Dn Kxai ♦ naipp hk rr'' K^m yyim acwai 
•pn pm TtkH' D'tspn *?5 nnn tt'a'> pKn matpb 8in ^ 34 ♦mai jroK 
K'^onb HH"^- D^wn ba nnn 'a oriDi ♦a^ri n'»K prs nbi noa "inBD Dipni 
nnaa pn o^ai nna "•»*? pnK Sa bp^^ ^r*"^^ niTprb ^s ♦mnab "pix 
1M 'TV' 8*? p *?3n D'»fib nsnxw nwD'' vr) nnb r* '•a px h^ trprrh 

inKw ♦nnn inw ♦ncio inasa nb-b '*?ra*? 'idw 'aa aatr*? dk nonb dk 
hv *i»a DTwnn [Foi. 15 b] »Bwaa ar*?r ntsa ^*?m i*?^ onp 
1H-X10 Tnaw na "bSi labir aaitn rnaa anatr neai nin p Saa a-rm 
mbip v)T)b Tin nwiy Kim pn naabiniwaa ^ tki ♦maai Spt^aa rninriKa 
B^an B'"'3rS nxnrr pna Kr arnn nw ••ab rm wnp:i nn-^a nann ikt h^w 
pna nwr ^vcvb) BTnnn*?i aa'-jnn'? na*?a B^rt^nn bv mnan ''laxb a^n: 
nanba nrinna va'^'^K n^a rr\^:b njoai tp*? Katr ^Saa envnn*? naan 
Bjna niamia naa*? rin ^nn nnr Kin p B-nnKa -j?r k'?^ n-nwn*?*! r^a^ 
rnip naipai nram naann ^nn B*?ir*? T'ia ^aa^ anaKb B-'pttm n-a ^k i*?ip 
naa pia-K aipai patpa -pn Kin na-ni naipa nKn m 27 'aa^? 'a prpaa 
TK1 pawa ^m na" na^ nnpm naaa nniK aw nnaa^i ik ♦aSir*? nnaa^ 
bp B\nan vmp nxrn p nnr anaiK iS''K m na *?ri nt *?r anKbnaKn as 
na^wa anK*? naKa n^m ♦nKvn p nnr mn ri<*? naa •"'• nvr na *?r la 
Bn-TDraa?? ^ab ik e-'-on k*?i 'bik nb nub pKW c bn niaa anaaa a-am 
B^paa Bn''\-itr naan n ^nn ' "■> nKn- p ♦ enaa- an iS-kb btk -aa naa- 
♦ ^B^-nn pKa an-n-n unai Bmn naa nrK Sr nt aava anS kt nsaai 
mn naK jna ns Kb nwK Sr "a vbp b-^kw anKW nran aipa Kin jnaniBi 
aatt?an nran naan in-an irn-r Kxan nb pKa eipa baa baK abirn p 
naKi uhv: an^-natt? nnK * laiwi na-^ni nKt Kxn jna niai "•"• nKn*a -a mn 
iTa- Kb aniaa annK a-rrn bji ♦aab bK lair'' Kb en^-na an p br anb 



« Job XXVII. 20, 21, 22. * Ps. LXXVIIl. 50. c Ps. XIX. 2. 

</ Ezek. XXXII. 24. e Ms. p xn. 
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XXVIII. 11—23. COMMENTARY ON JOB. 80 



pi a 7^h'^nr^ pK *?3 aaion xn ^mmt nonp 1*?™ -rp pro Kacr "in:! 
nobrna nnw no oik x-an'' noiSrn obirD fc^'O'-m pia-o •n- bri obiD 
Qi-an "IB IK 'D'cm -jann 'tt?r 'pnw p-^rn ik't- o'-on ira" nwHs nn moan 
1X13" pKO "un^ *ir on*? W? >nn^ dik -33 ••rro lobra orott? onpi onion 
oniaKi Dn^"'na o-optr '^rttnn no bv nrib nxtn naa^^an noann b^ " 
•)*? xacon ^TKo noipoi nsTi oiKn •t-S'tp "i^j'Ji lotio rh pK onio nnxb 
D'tt'' Dnnbva isn«nttr ono "^3*0 biaon nn 'oa o^rm nos nntr n3j"»w'"i 
mo D-naroi o^^rwa ncai ♦ nr "inK nr nnn noa lO-'-pna n^nj naioai o'Si 
on^man aitoa dto^ iba nm opiai rwio an*? n^n xbi onb Tjnmr onr'na 
Dnnorn xano 'ipoi cniaK Tnn xans** ••o ja^nnx m-m 'oa naxrai c o-'O-raa 
D'"'nn pnxa xxon x^ ""a nniap*?! nanrnb ♦ nanr g^iax n" xS i3 j^xoi 
pxa Sax ♦moi*?b onx bar xf? iO''Sr bbw 'pnw o-'OBtron baa 'ib nacn 
nnr o-obrai o^pior onw d''i pinn u '^bxi ♦noob nox^ 'oa xacon pnax 
rpnpa rv'^nn -npnbn oowb bia*- mx pxw ana na-'xw inox^ moipon bao 
}nr vh '5 J xacon xb xm nw xaeo*' pen/aaxi np** pn na^'n laxacons? o-n 
JO na'Tpn 'b nbonis ♦obia pi nxsiob bartp n^nnn mao am xinw map 
nyai D-awb aoio xbi nbott? nnnion xbi ♦ nnmoni 17 ♦''ifta o-xbioon 
baai bi<ini p^a^apo nnr u noan 'S xano a-vnb x^n nat^ioo nbnin noan 
pipo r^nb nxn noann mr xanpxo «> rna^^^-tt? it noan ^I'Tpn xb nmonn 
rnan nb-nnb nnn nix-ipo '•atr ib'^a ♦' 'n ba •^^onobrai ai ♦nan-iinxano 
ba ''a^ro nobrai 'ixw x\ni p^^nn pxa xansn xbi ♦ ^xaton pxo noanm 'oxv 
i£Txb£na 'Pi&ai ♦/pn*' pxn niatpb "a nt pian noib nann^ "pbi ♦^i] 
naci-wobxbx ♦ nnnoa pnarn cpj^oi 21 'ox xbi nexnioi irtax aa ^ pt 
nioi pnax 22 Sax 5'0'«r irr" xb a-na no-wai p'*a''pxn nia6pb-a a4 ntbnoib 
PB^ro piob lax pan "w ibnm ♦pnn'^o nnxi tpntaoi pnaxo xinra max 
noan ^TT ♦nam pan ypbx33 -|bini 'pow 'ai inaxi mo pxpna ••a PTttm 



a Gen. X. lo, 14. ''Ms. l*Kn. <: referring to Job XXXVI. 11. 

^Lam. IV. 2. ^ Sec ver. 12, i3. / ver. 24. ^ ver. 7. 
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79 COVMEVTAPY OS XjB. XX\Tn. 2 — 11. 




rssc L'v, Ltx' i^^cp rrp3 z^js *:: cyo ~ '?r "^sr ^c "xit ^siy k^ 
ry ij'r^rrrTrrrcr xcr -nc ^r: ^r-r?-Bc« -ex ^crotaro 
B^ *7^ ux'ur TTt * cz TrjT? hzr ttyv ^rz r"3B •tt br* "so ctcvtzt 

L $LL^ U *^ IDT rSSS tn ^' 9t ^ T? vl* 1^ XXS CTK BEB* Ul • • p* ITXS? 
X7P VK T "U"*!? • J . VL ' rC'T C*pS "TP ST .".fi'.ls'p.' rTTT* r'^v'K? 

*nto V* cvc icx** sTTs? r*nc5r rnsic ■*"fic cpc^ 73t crb k*x«''ji ttA 
W?: ♦rrme'TrcoH?r rrs3rr:-;rH?Krrp3 tacrrr .«rcr ninpe 
^MC pM ♦ 'i ■ V-T* i i^ iv icnw ipn irscb ^7-v irm ■^?rm Ttp irtsn 
^>ty pn 's rce*? pK 'rrrea c^rr crcrr -err e^ 'b^ r. ^i hr , 
pit TTcrrrn * ttx pic tt*^ an btti rcptaB tsir m tp "3 •^ ranyi 
noflcp r vn "s ♦irr "s lo *^&k trsrr p'cn p ul* mtD^ bTS* lhk 
no3n xxn 'ico k^ <"Kn •a k^ "^ok sm rrsx c*22jr Bn? nmri&n 
crw trvjrrjjhD rr:? vstk ept! rrtrx B»:2in rw Br6 pum p loa n 
pirr^^ mtrw mc pp '^cx rrnm i6 mc py ^.fcn? k*? epa ^*:>p2 meip 
^ mm^ m;TrT i6 « tti imo isbn i6 vnynn k^ s mBTP ^nnr 
3T«H? r"*' JT"^^^ '^^'^' "on niBir T^rwcr i*? mem ♦ r.ri rrrDn j^ ^w 
tr 'B'^Tic pr p pK IBS B^Tijrr Bir«B -inasi B*?jn -p bs bw p«a p^ 
B*>aTtt rp*?n3i rrB"« ^n nB:b bik •:bb b^pj ^ »)ki B^run kxbti npn 
BipoimK *?ir s^^obns ♦ rr nbr nsbrn g 'biw k\ti 15b BTm bStw 
nmj Bn^nnna K^acn^ bw-cb rrsBin rrnnB tbtt rr 'p7\ nhv ♦bt: tniKBi 
n*?nBi SID BTn Bi^rm -ip" bn rpa Bmir b^b inik btt? nrnop »© jn^ 
B'DwiBH nnn:n n" *?r B^ip^ inS-:! iry nn>n B-jpB inxar ^/OTm jBin 
^Bn B-'Biaj 'B BBn^rai •nnss BpB King ^na yn ^*?^-n 'bbv 'b n»o 
'i«tt; 'B •mn B'riin mmK bb'-bi ^3bi cran m-ns Bmam rrrsBtt? 'i^ nan-n 



J Kzck. XLVll. ^ Job XXXVIII. 6. c ver. 14. -^ Gen. II. 12. 

<^ Kx. XIV. 3. 



Digitized by 



Google 



XXVII. 17— XXVIII. I. COMMENTARY ON JOB. 7^ 

wn vna in''a naa is hvti ♦•mrrK D^prin i^iwi wa "sai v»v Kin ^maoi 
qpK'' Kbi aay' ^nyjy 19 ♦1:1001 in^2 nsK"' dkiib nnw ♦<»inMO w^Mr n-'Di 
rwr*? ira^Ki insro npp vrr ♦nio''K^w 'bt'K5d><m6i ik ♦ntrpD inooD 
irKi ♦miap'? fpH"^ nbi nio"' asp*' "•» ')("»i ntrrai vsaa nipSb ipbn nt 
nnx ^TtH ni"ix mn^a inrwn p Ton D''xn-i p^oainrpn ao ♦para pm 
ima^bvnw oipooi ♦ npip inaaa rh^h ♦ nn-'K I'^ini xoi T\^t nan nr 

nri bk njno Kri TOipoo [Foi. 15 a] 'nnr^^iT o]TJlI2fEl'' '^^^ 
i*Ttt OK r*?ro T^p''i aa onS 'OKW pia« Kim obirn jo i3K''i onp^ naioo 
•3 ySwoh i^n 'H"n ♦'8D0*? 'OK*"?? nion Kim nioi p-iio''"' -xn nnsMTTa 
p bv'i 'pn OBttro r-'na ri-i ts'' k*? 'O'oi ♦ nbon ^b2 Siem kS> apr*? in 
bri m no npiS irr-a pnno vbv p"ip''i ot?^ riKm ♦ lo^sa vrhy pto^^ 
lo^son D'3W-iDn ba ♦vna np*? Kbr nnK nin W'Kb naa own nwr nt no 
Tiptnn "npnxa 'okv no br bjdiow Kno gjoab g?^ xxvui. 1 pioc "a 
onann baSi kxio «?•« »iDa ^^'•awa dk pwn n-^nK 'O*? 'iS nxni ♦ ''nc-iK k^i 
noannw mn nir^Kn Sab 13b Tniat no onna-ia oki noann pn -inoott? 'a 
p "a nab 'suKao tSk n pn pas "^k Kab jnpn ni "•»«? -nKXO k'^i nobr: 
mpn*? "^la" o-iKn obia*? p*':ratt7 o-^ann baSi kxio »|oaS »*• -a 'h mnn 
nt no br rrhv mon ••dkw hkh noann baK iKa*- pKO niKann on*? Kixobi 
Kan pKOi Kxon pKO ma k:co kSi in^a n" bv p ^nK npib nt no hv^ 
dvTvh vKsmn V3B*? pa: ir"iri co-'O-r^ ro-'i aiaa vni:ttr nbaw nnKW 
Kin iKttna "a innK in^aa r^-'Ktt? nt *nanr 'ok: t-k ♦* io'':'»k tt7i:K '^orai 
1*? n\n noKi oibw pm b-Kin nan rn: tki vna nphh loxp*? ib mn 'a'K 
innK unt naKO Kvwa /nrott? i:rov i:'':iKa iiok nioi jriaK baK ro-^a 
Kinn mam pnaKn p d^o** nnpi D-'jn omc'n ninbai onpi ncioa 
p:''nao d:"'k D'»:tt7nBn *?aK %th '^tb i:nriip 'a i:n ore 'n-ob i:k 
DTpoi •p'':ratt? o-'nan 'bS ontn: 'nm ♦'own p:rK^niti :na-in nmoK 



a Job VIII. 14. t> Job XXVII. 6. c cf. Job XXXVI. 1 1. ^ Job XXI. 8. 
e Ps. LXXIII. 5. / Job XXVIII. 22. 
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77 COMMENTARY ON JOB. XXV1I.6— 17. 



'^b wsw 'w^ ♦ ntr\n 'wSo »prr nam -ata obaai na •'n"'\nw ^a*? ••ijn 
Dsnan bv oab nmnb "ab ^natj? '^bt a-cnn ^0'»a ttti -jwks 'oa ♦nnno 
^3rnpnD ••a^iKW dm 'b ik ♦ Dsn "sr^^ab ^nn riK ^a n^'onw ja]]K££2LIir ^ ^^^ 
^ /n^KO ^nrtt7-i xb "sk ••a hy^ n\T ddh •»*? rnnw "aaipnai rr-na pimo \t 
IK ♦''rxa "Kjw 'no •imB'^jna -lanwi pots np- ^a rao^ '•a g^sn mpn no 
'tt?b IK T^w" ^a t^w^ja ♦<^''nK pxa"* "a rrrn 'a "i-i03*?T ixpb Kawa rxa- 
impn no "ibn mK^na^qsn^ 'pr^ |n^;s7a 'iKjai ♦nopjaK'rnbr *T\hv 
1300 nsn v-1 nirun K*?a rrh^ [O '?ttr' ^^Kn 'n'Ki ♦ nnae rbr Kan 9 itrxa 
itTBD m^K ^- ••a "•© jan" ••ai .nbn n^rn ptcntr ^w on ^K ^i3ia *?a ibKr 
nbun Sk 'a nbr** Kim ♦ irp-iata air niK-ib ncsto n\ntt? inipnoi wnoao 
nomn br* p •/nbrs btt? 'aKinw anpm bhvs 'no bs?'' '•a T'K'k ♦<?''nK 
naa niao Kin no Kon kS Kim ■'nKon 'i^ h «?i^:no Kini ♦ cjun jo 
DK 10 • ••nKten '1^ ffi''3no iph\ nnae yhv Kan '^ '^k ror^ inpm 'nanttrn^ 
rrra jn Kans^ vhvo ♦ oiba naa n^ino u-k ia^ ni^Kuo SiKtt?^ aapn- np br 
♦nntr-S ••*? Kin o: ♦n^aiK vjb ^k ••'•ann nK hk 'ro'? 'ok nwn 'tettrai ♦nr br 
-am in-aina baK Ktan k'^w p-ir Kim TKttn 'ib ♦^Ka" ejan neb Kb -a 
nobKrniK " xh irsnna k^^i pnacKinoK ♦i3r''Wi"' laa vjb hv imaT 
'oa ^K py rtt?n dik pbn m ig i3 on'^in oabia dhk p ^ ^k n''a oanK 
"•':'ai rsa lam dk p u innK in^ai rsa k*7K ♦rna npib irKW r«?n vrw ""nnoKW 
ion Dxra nio^ Kin baK ♦ on*? ipagy vh vKacKan lan^ ann lob inio nra 
jn'' nbrob 'okc? 'a najrnioa innK irnto onman innp i5 *rbwi pxw 
•mr ♦nSnan nam urrhv nyvth * nraan Kb i-msobKi ^i^nKa m-nr 
Kb rni3obKi ibBD anna rjna mn 'OKsr 'a «nbb nnn onsft nwK inbai 
nsra gipa nar dk '6 ^ry\ 'coip 'a inio nnK bab ^tir\ 151001 ♦inraan 
pa v^na naaw rpai innK wab^jrmn vna r'^na pa" 17 ♦ TPiabo pa" nonai 
A*D\nbKn "SBb aiDb nnb oisabi PjiDKb p-'ap jna Koinbi 'rv mnK pbn** 

^ Job XXIX. 4. b Ex. XVIII. 21. ^Isa.X. 12. ^ Jer. XII. i. So Ms. 
for 133 naa. e 2 K. IV. 28. / Ex. III. 5. g Job XIII. 15, 16. /* Job XX. 26. 
/ I Sam. IV. 19. yPs. LXXVIII. 64. ^ Eccl. II. 26. 
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XXVI. i3— XXVII. 6. COMMENTARY ON JOB. 76 

Km IK ♦ ''innBtt? p ik "^tw jo jpn ir^sn p|D13 mnni niBv t'k'b ♦ apan 
Kvitt? 'K"*! D'-sttT psnn ♦ n-'-Q rmi nnew tt^lBfi wn -Torrn «?)di: inios nbas 
T^K '"I nonjnatp Sk 'xpo nnaatt? rr-oi niro 's Kin^r trns K*ip3i •'bnn 
br inK*p b'^trh) -innn'? nrri nxpn nvK vs^in niacp n^K p u "r^j^Kso 
pKv •iniK nK^-'? ^:h .Tm ♦irn'TiaanssiKaa Kan •'n*?^'? cnnci Stt^ona irsB 
onantt? 'bT'ki bins "yi^d D\"n TiKap^esi p^iSa p*TKni o-'Dttm r:Bo nnonb 
D-ncnbnbK Sd3 ♦ ^2 rara nan roty na ♦no''S3i imn ^r D'"'itt3 'hbn 
^bv ibfi3 D-'Ott?.'! IK -nnn pnKn nsDCion: one nnK lOK'^tt? v3fto ik^-^u 
••DKi ♦ azb rss^i labir wrma 1200 nncr in-iwoi o^ott? mar nB-B-ua 
133^ "iDW*? i3''3B br inKn"' ^'»Bn^i 'i3nnnn*? i^ip fm3i D''r"iaw in"na3 D3n 
Tr ID*? bK 0'^^) plan" c^n^nn lOL-'fiJ'O ♦o'^Snai irrbK nana x^ 'oa 
n3m : Dab bora ^33"^? on^br nnennKn*' pK ni Saac? ^"'^ coro om- 
r-Qi nnr ir 'k nbv an'^'^pb mai br nnn ^b ipr.twai ib ipnr nnr 
n3K -a B]K ♦ 'T31 'bv: 'tt7ir 'or inci bttron 'OKtt? mba 'o'w ••Dbi *^anpa k^k 
TBO is^K napa itDBirtr no br la-^rn Kim ♦isofitm vhp nnc b-'fiott? .e-an 
am pmoi lobir i-rnoi nno 'wk bv^ . mj? n-n^ Kb ••a lo-'-nnb lecro 
g^Bn xxvu. I. : m Kin vwo b-iattraw piano pK vn-nas cjni p3n bbinoi 
ttrm m3Ka pi K-n nriatr bK "n 2 ♦ o-'K-asn ^ma ♦ ibtro nKtr avK 

^bon ••-na raw3 d-ik pKW 'pn nK nar nartKO avK idb p tow n 
' bK ^n ♦K^n 'natt? "a mab bai3 rviK?? ptrboi ^bon riK nair KbK 
pibK rmi ^ajnorjtt? pt ba''a 3 ^ ^^03 "lony ngn ♦V3*r i33b^M£onwip 
••iK*i ^3Kv Kt^nTiKonw ^oatra "^"ao ''n\nu nbir -npy n3'Din bk 4 ♦••BKa 
-:k -a onnoK na- 'ibi oaB^sHnb aapnans ••nrnri nbKO pnio'*'' bapb 
nan i3na'' ^aa^ kdhk Kbtr p-'Tnnb "300 'Ttoin tdk Kb rii3K ir ^ "a TK^n 
noiK Kbi IT mat ••br Kaa Tipinn pb amp n-aw "npnaca Q ••a ♦••3K pnat ""a 
Kb qmD''\i nnpo ••br ann 'ib ^KTia ''3ab ^3K Pi3n Kb ""a rin'' ^^a1 abirb 
n\-TW Kan ■•nKan Kb ""a man ••nnat ••o'^a bara psa-'b ••aab aba-'i fpn^ 



a Isa. LI. 9. b Jer. XLIII. i6. c Job XXV. 2. ^2 Sam. XXII. 14. 

e Job XXV. 2. 6. 
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75 COMMENTARY ON JOB. XXVI. 6— 13. 



rxoKS mta mSnw ^b*? "U"*?r iroic S-cnS na'^a hp pK nbin vnn ^y 
-•^a n^Ka mbn pKTW ♦nebs nba ••« ar ipbns no^a n^i :*?3b57 
rar? Dns tixs nnk n^D K^n mSa '1730 *^icro *?r '>rT ♦ o'b:hin woks nsrro 
■'sp inK0 9 [Foi. 14b] TTsn Ka nr T3? onrnx p-iav maaa m i^'5'octp 

♦ ajn nic orraBa thko iKca onara ♦ <» iKca ran onstra ht >©2 

♦ Koa ':b niTJi inKOtt? 'ot'ki n:i ^"ncw -wic '•'^ o-ac -JK-rn k*? "niicn ny nr 
Kinw mpT hp ntM^n nn-innn nw hk b^tn ♦ tgnp nbai wr nra Tmc 
•a ♦ pm Kinw -cb -abn nwyi nsinnxn nw b-cnb arobn ntea xw 'a '^fc 
pi naTttn aa^D Kinw nana nxm jT'a ^r-cn*? ^naion aanai c on^a labn^ 

♦ nno nwi rttr* 'm br isa? nra rbr .omoa nann n^t .^oBonn 
rpnm D-ar Jin ♦ d^d^sb by an pn n*? napini lo/o'^rw ^ar o-'O nam 
DrBnnb bia"* nbirn ^niK pxw oipo np nxo pinn ♦obir ''^n^vA ncair 
a^ao r:B*? maa ban Kxa:i "[wn k^k dw piw iwn dp mxn ba on ^^tit 
T'K n'r 'Bcb 1:00 nimb ra'-ao Dpo per pinnab nr o'^ar ^map nr 
D^agy 'ma r" 'bt'k ♦nEn ntsabi niK hti rhvthv na ba;r nawrvban 
innr:a inann cnKn nwDna i bbit ♦ na-ba bn mm by onaan ana naab 
'v:b 'H'" > D-n m inaam ♦rpnn n'»''B:a niaannbi nBa nnanb p«? 
-a tD^ann -jt? by nna" inK d:i ♦^D-panb nnni 'n'r 'ni:a 'b 'k'^i •nav 

♦ an-'by a-'Kan anairb innni 'ab bau d:i • annximrtt? nra innm 'ib baia 
D%n niK3 tannpna toTnnnb lab airai nbipn mppaa [sianar insianai 
D^arn nnab 'ib nnn a*aw nnarp imnai i3 ♦inwpi lann bbna nanai 
D\n -pna n^na rns it nbbm nbrab Tp'^n nnab n^ara kvtu? imna 
f na inr -nyn t ♦ D\n -aa a^ ••paraa ib niaa pKi ♦ c ••paraa naab 
ja rDBa aaw'b iKoa mrnKai Tp^ ir^iDaai r\n jiwb nbbm matnv 
p-canb 8bw n^na pna in" nbbmb nama King? nnpp a'tap imna 'ab "na 
nbbmo ann naacnan ana xatra 'na ma m^ nbbmb ann pna pa 

a Ps. cm. 19. t Jcr. V. 22. c Job XXXIX. 4. d Ex, XXVII. 5. 

e Ex. XVI. 14. /Ps. XVIII. 12. fe'Ms.^Hn. /i Ezek. XXVL 16. 
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XXVI 1—6. COMMENTARY ON JOB. 74 

iD'^nh yiai2 my no a ^ywnv Kim oiSa ib la^m nb j'^nr mai tt^-'Tpnai 
natr no 3 miaao tr nb "' wy ynt np unn nn men v-r pinh rp kb 
rrr peainm pbrnn D^rttnn rria npio^ nasn nw ^r ib naan k^ iD'^nb 
rtn «?•' na ^3do -131 bw ifirw r-nxn'? mm ynb nasm rrnn no naiaa 
va^ '^a «?)«3i nan bw ♦ T:tb p33 ijnn n*?nei wo "ba ion oatpn mo-w 
♦ "jna-rn no m br • p los moa pnx «?iki ♦ nno wbd2 nionp inios rw*n wi 
13«''2"' nan sr]ioi ^Tor nnei ^^ron 'pmp ••nrn'' -a ♦n^KS r^''a nn:n ''o nK 4 
••ftbi imo^'' IS*? b^ Tv^ -a nr Qbr"i ana no" nb naS r*'na *?aK awa*? 
n\'T»i ♦■ |aan83r"'anaTP3i iS 'ik ♦la^'^^n mma3 k*? ^a a: rnannatp nnSa^r 
nKaftt; na^w3n "•» ik iBiaa nxar ks'-^k apnj Kaip ♦msan ^^att? •'a 'a "a 
n'^ap "aai marb nmx na'-an nw nat^a 8*?i ♦^a nan *?k nn nb ^aa 
pi nan wi:k ••a «?ik n-iaK -a "•ania-'wn k*? ""nan ^p^v bv '"t ♦anann ib^K 
%nb8 "'a n-aa rn^ ^a "ai ♦^w "acS inKan^w p "•£ w^ naai ^nrbin anK 
"aain a-'a nnna '?bin- 'p7^ a-nan "•bk T'K'ft ♦iSSiir^KDnns :8in aewa 
Kimp latcn nw nw nra aipa Kinw bixtra '•a rr br ^-wam nanxn 
BHT-'n D-rmn ib-K anw a^nen ♦epK nrnnna "napn 'n'r mi ♦ pcacnaia 
vnn nir ibbin-'i ixna*' "ai ♦ai^wa inai «?)iK3bi manb /B''''nn pKa 
labra n8 njnSi n^anb rnn innan pxn ni'^nbai a-'an nnna »|K inat^a 
rtnb rnia Kinw naKnw vaca iraan lawi papm nrbmi nana paw 
TnaiKa nmaa ^na^^^n nn\-i p rrn iS'^k ^'pKa a-'aaw o^nbH w "^a laxy 
vna nc-nen ann^ maa p^an t]^t^ mw ^nr^n ann pi nan nan ••a »ik 
n-a"! PTV D-na awb mr tna-i bbin'« k*? anK natt^a -"a p la-K '^aK '•aiaa 
B-nanw b^wn Kin n'^iaa . b)WD anjy e ••a Taa^i napa loarr 'pn aaipa 
nipa pKi 'wrr Sk aw*? aaia n'^a" nr nani papna an aaow*? ia a^aina 
nna^ bk 'rv ♦naKn nacab i^ra"* nr vaaa ar nnanb ♦pnaj6 vaa*? 
naKi aibn iraanj^ icattra ^'^nb ^y\v'> nb nn-a nnK*? Kataa AD\n rpnpa 
*?''aa Km ^aa ^aK '^an ^naiwn nKxaa ♦aittn ri' 1'ki amma en*? nm 

a Job XXV. 2. t Judg. XIII. 17. c Job XXV. 6. ^ referring to IV. 19. 
e Ps. CXXXIX, 15. /Ez. XXXIL 24. g Ps. LVUI. 12. A Amos IX. 3. 
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73 COMMENTARY ON JOB. XXIV. 25— XXVI. i. 



\'nb8 '•3 V3-11 rrT^ irr^i "b nvr "irio na*?! a-i^na d:^ afbr npiB 
bs nKTTi '^sa "^ttno kvi -a Drn^^b ib rm -br 'otk oriK n^rKa kvi oBran 
I'^rrrw-rjDK "ibnacn •inD}*?ron xxv.i m*?3 ra-r* ntbriwrwe 
nrrB'n ik"i''«7 en-^r iK-no h''tnh^ 1*? ram rtinbi vra r^mn nn n^anb 
rmw p hp Dna ksx br iino b-Boi "ixipi bwio 8irw "ik Km ja 1300 
D-^rjaa nSro xaat bsi nnriK hoik nt^a m:r\t^ hdik ^w p8«? orrra ah^ 
♦oil ntt?a ^'?oa p pKw na vainoa oibr nny gy 't'VH l ar tnpi 'K'n ♦neb 
")K 'a'r D-'ttrio o-attn Kaxtr ^cb 'kt d«t ineno Kin ahv Kiip mnwa -a 
nno"''? ^^ai-v nnK pK ♦ imix pip^ nb ^a br 'a'BT'Ki inr^bj^ftcarvii 
aba ""a • aa w^ kSc^ a-iK 'saa vsd n-ncai B'»braw ntanw 'aa nbi vaoa 
laSi rrr rb« a-tt?^ kbtt? ' ^k or risx piac" na 'a'KU t^niw k^ «?'k npB'' 
^r aeraa i3«''a"' kSw Kona 'r'^inen nzn ti^" nar na ai npiaSi rpnh 
©Btt^aa ara^ k^i an^n 'a" Sa anb aiac? a*m ww 'ik tw ''b'?^: ba 
ttrawn ••*? "T-Kn «*? 'ik a'^iaa yn') naai n'rpa niKaat v^nh npaa y\n 'k'^ 
'ftb baa laatt^B nw p vDi-iKa napa itk" mra a*7a "a ♦n:a'?n -'? m-Kn kSi 
prb rattan inTc? irniK aip" Kb ^a br "i-ainB? ••abi anuttrnai an- wap m- kvw 
a^att^n Kax baa -inasi naana Kinr ■© 'nna nr ♦ nn- nr p s 'ik ba 
':w laBtt^Bi ipina naw" nbi pn •nnK'» Kbtt?i anp- yhv mra Kbabi -cnb 
Tan an^br irr nnn Kb;s7 vrra lai xb nb^ba caaiai ♦cDnyiab n-i" 'w 
Kb 'na b\ny nbai ♦ ^ inra nnta K^acinn 'n'r BKax neaaa K^annb 
rhp .T-^a Km? tpisk "a gjK ^ ♦briK '^:a 'k"*! ^o: ia (^bKni ♦^biik ibn^ 
i-o^-'bi lacirbi ia branb ibw nnei bttrantt? imaa actt^j nrbim na-o 
Kb mbKi nnaKW laa Kbi lasra nTpaa npieb rbr irn -i^an in-ambi 
Kin BK pw batt? laa la^irn na -a arK isa^tt?'' dk) bri xxvi. ./nban b'^W" 
ar^sanb an^^na a^rrvi acrb ib trtt? nnK ba pn a-'brnb ^a ba pnpna 
anK "saa cibw nwb ib n\nr vanaa aibr Tir bki BTbr nna b^anbi 
an:ia a^aai anb i^iKatt? a-'wn «?•• nabi a-'sapn nK B-bn:n irba- Kbr 



^Isa. XL. 26. tEccl XII. 14. cps. CIV. 19. «^ Job XXXVIII. 32. 
e Ua. XIII. 10. /Job XXIV. 12. 
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XXIV. 20 — 24. COMMENTARY ON JOB. ^^ 



DK031 arna ktw ♦ ornjJTnsw^^o » pio-w i^api k^ Brp''na'i osn ibap" otr 
TTOS-'ttT D^K icp K*?w Dm nam ♦••sios awi o-^nn ■'ba 'dvoi pn p T«na 
ion Dacra mb''ttr Kbi ♦^monntt^att^abtt? ♦"sios ♦naib yno .rbrvon-i 

-i-3inb nbnKbw ^cb mpr nann ai Krrw d'-ikwdh iiwryi imas mwb "ooo 
D''pnb nxm rrh "tdw Kttn nsobK dk ^\ ♦rjcb psj ttit rrrr* Kb "lOW 
DmK 'pn TTOiaa nriT m3Km ♦nbsro rrnnw ^^^ h a^tt"" Kb rii ib 
Kbw Drfa-in br rw anb -pK^^ 1^^» P^oi- Ha] onrnnb inaa b^tsk 
i)bnp3ri c-^nvjn i^ctt? ivk d^hk Bn''5K 'r-n ♦i^i "•» n-rr ik ibwa"* 
yrna ^bk" Kbi ^anp jn^ ^ 'bk^i npaa btjw crr^na B-iD-^b imaa drvm 
Brrna ♦neab nrnb ib;n'' a3 'p'ro ib nwir j^r-irw rrr nK'TBBi lab nnta 
by rrr y xt'K DMbK pK awni ixtna mwb la br jrw"! /nnta Bibw 
baK rrvi n-s- Kb pai rna isbh nwb in-^ ♦r^i^anbi ib Brrain 
Db*ctt?B TBn rp.T» ^a ba D-maa mnb Dinb an-a? Kbv B£B£]Bin24 
nrn niwb Kba rrn Kbi ^-aa^bwrn 'Tr anbv nai ri*iT nawBi Br^aai 
abipn pacBp'^ baa niK^nnb amav Kb "ar ai^BV ♦'^B'' -a 'a ♦^aan bki 
TKT i^nKn •"'jr b^WBH .TB HXBp nnbipi pacpp" ik •sipi BniD^^s B'KanBn 
pnn na ana kti" Kbw Taa" rbr wk^ -iWKbw rbiav naiaa anai: rm 
TK» inKa arp^na aba -©""b rrn ib'KW nana Kin p Kb bki bnrb jnnb 
baK iKTi ipBtt?" B^KBnn ba tk "a ^sanrr Kin "B ib'k ^rn 'iwrba \yiiip'' 
nnipi jnrp pmD""a niB^ nnKi vna wr Kbi rbn jsKbv niB- rwnn» nnr 
"n-pb -K»nav inBKn T'Ki isbbkwd noiB ^mDbr n nBK nrKa r-na rsa 
J baa mr rnx^ pK nn Araioa an^B" iba"* aniBa a^pvnr nKin nnK ""nnr 
ruabKi B^Bin- br nraKr: Kmw -cbw Kin p bkw a^bcB arK nan t:s:\ 
"pr\ pK» pBKi3i pnrm aniBj D'rm nam nm- v-na npb p br B^nnKb 

^ Job VII. 5. ^ Job XXI. 23. c Jer. V. 28. ^ Ps. LXXIII. 6. e Deut. 
XXVIII. 67. /Job XXI. 9. g Ms. nmi. A Ps. CII. 1 1. 1 Lev. XXV. 25. 
*JobXXXVL II. 
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71 COMMENTARY ON JOB. • XXIV. 16—19. 



0^1 pijB IK *v:t bp D^" moo "s ^Twrr^ cnx pw d-jd nnoai yipi ♦^b>r 
D3S^b ffjiron b>ri asan "^r soior pn" T^na nnn le ♦ad"^ r:B op^i 'i^'d 
1-oim .nV>''b>a d^t'stiV' D^nan pomn 'K'd ♦loSjann ovn ksdi hphpb^ 
irT'K^ ora D-inonD nb^ba wpvo omrraa tso pw omaoD \(D^b am 

'K'-i ♦nio^annin^ orh b^r\p^ riK r-'K n^^w p pwb r6'''? orrrranpan 
mp'^Ka 'pr^ -i-a^ p p^ar^ rb^'b on-rya npan pn'^'i •*v'anb> nrh n\n -a 
^i-Kna p*inD3"i o^abio irxw "^inK "ikw ♦n*?'*?n mo^JX prw? niann p 
pntt? nb^Hm npan vin"'i nb>''^a ij^ptt? noa Ta"' ••bi ij^ hkt "ts ama 
Dra 'aa Ta"* n*?-ba >iki itow na *?aa D^inona ova 'pn Ta-w ♦ orr^rra 
nne^ .Kin tDcro 'm^K -a ra^in "iik n-an k*? T]r:h na "^ai niK irn" nb om 
•p>D Dn'?BO np'^n nrb nwa nb>p p'^^nav D''b "^p by vi'rDba Rn^is 
p-nc b^ noam .m-aa on'^Db pw 'h nxm ♦m'?p 'ca '?V>ipn nbai 
npc K^y ^K^^1 ♦cibip" ^a nmanba ^ib"*? neipn on'? mr kh- k^b^ prp 
^'-lor iK«^3 D'am TTxpi ibwr onnK nn» nnn D-'-iajab ♦ Dwa^n^ nir 
^"rnr^ ♦ 3by ''b^a i"? ib?r pin 03 a-bv: riTxr rrx 19 ♦ nwr -it^Ka 'h iw iki 
njDa m-b K"m ♦ amnm .T^xn ira" ei-nnn 'b-'b im*iBm n^bTtr nb b^v 
am D''ap''i o-biaa I'^wc? mb-un nnn an-'-na 'pn anb Ttb^ •nra 
ar'^ai Kbxa an^bpa in-bn ••■rw ♦wrnvK "^r nn*b 'a'^'nnjv * iKPn biwr 
prPDai ppi3a anp'-"'? 'h nm nbpa anb ma 'pni ♦p-wja inar pm Pii'vn 
r-^i^ T'K'ci 'p-bK^ 'D-w nw ^^!29^ nnv la-^nnji iKpn '^ikp "•nntr "Diba an^^na 
mnba an^'^r n'^a** -a ♦ mb'?3{b npa cnb> a^r^ 'pnv a^c^^n i^^k bv pnat? 
n-a" Kh <?n3pn ^^T ntt?Ka p'« "sp ^r ff]3c Kin» nana pmn Piri fnib^x 
P3 cniK I'^wtt? .3b«? "b-'ba pn^bnai anpbn pn pbipn p najrw aT^K 
p^ p''pp'?bn pnnK p-pp*? '^i K^n '?p pnn ♦ bm: byt n^r ja am P3 n-3c 
bv mr lab" pkut p^a p^a'jin p br p-pp*?'? p-Kn^i pxa farhn: bbpnir -pb 



^ Dan. XI. 18. ^Ruth III. 14. c Ps. GXL. 11. ^ XXIV. 10. 
c I K. XIV. 15. /So Ms. for onpVn. 
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XXIV. 10—15. COMMENTARY ON JOB. ^0 

♦ D^ani •orrjfc*? 'nam iniK is'^n dttt ^ «bann "^an dk 'tt?V>a imniB 

♦ TTW ^^n-m^wn i^jps onsn mai mam pn onnitt? pa " : nwrn w»: 
Dons Tinai Dn-rats n'»»r' niKntt? "^th p >np3i *inr mw*? d-nn wns^ 
cm ^^D^nb "rr h^ o^inn *aa PTib Tpa i» o-'bran nnaxi poxrb lain B^ap" 
'Tr ♦ D-bbn yB3i ♦♦D''D3iKm'?^''3Bb . y^Tt pTKr D^Snsn hw Dn''a ^3K 
dpmn^i on-ma ^sv^iyrh rt^an p'^y^ kS o-bv'? vvdt\ ^^T^nK -bn '^ip 
I^Ki ♦V36'? onri "np ijbxj k*? nsm « n'?Bn -n-'Ki "rr •on-'Wb nn 7\ycnD 
hv ''a noKn ^ki ♦dn-'na loerb im Kb 'b'P'ki dmba ino-^bi omaK ^b 
D-^ptt? ♦ iiKnniba i3 ,p irKtt^ m-^av ib-'K "'nno"'''n3 ■•-na mri "n^tt^rw nb 
'mba vn nbn 'K"*! ♦ nniKbn niK Kinr 'pn ik n^na on-wb ba -a m^Ka 

♦ p "ib> -b> nb^bn -a /nKn- k*?! ib> -ind D^ar 'bxw ♦"'V>r nnbKt^ ^:k k*?i itk 
pn-i ♦ pr ^niyn K'^'^Kb is naci dip-' "nK*? m 'bK^'v 'a p inbK nbn *?aK 
'IK Kin pi ♦ i»na d^aVnnn d-aj: 'fcwba vb» nra dr m- nnrab -nniba 
♦^inniK Dip"" vh t3 hv ♦nnba lia-r* ntbi natan nixn btrrannnwj6 
^am TT'an k*? 'K'n ♦ ibdiBn" p n-nr wb»n nwK 'rnav^ajnar^^i -'? nKn: 
Kbi nKn bK pK "IK rrw wrw nb wp p br OBWbn \n*?K ymo 'pT\ bv 
m'jpa Dvn niK^^ra T'b niK^ ♦ d-rtm nK ttBW Kinv itt wb ma^naa jaw 
'IK p br imn hv anKba av^i dn-Dcb d'^np'' tk ny^du nin-^rr nntt?n 
bia^ttr rh-h^^ nb:ai nptna k^k V>id*? irKt^ ♦ibw tk '?d"'i p^aKi "ar '^lap" 
Kacb** dK n'?'''?ai 'K"n • pbb -pa-r V>r dTia nninn aaaa ^T nnda hy&h 
innai d^aibdba Ka p ♦d-na '^rmry aaaa \t .dv^nibd nb^ba Kn^-v 
nn p|Ki3 ppi 'S ♦mpn'' nnaKm ♦i'? -[bim nin'xi K^a h'Q'v r^t^ ^ittim 

♦ rrara ib nbn Kinw eiKian br nan** nnpi dm niK ksww aaian "^r nan 
Kinw inKin anK pKW nnKW niaa pr ■'mm vh x anr Kinr ♦ g]y3 nnbr 
'nbK ntt?Ka nKn- Kbi i'? nnd d-ar "ib laba aennw kt ■d'^k 'pnb ^ • biat-a 



«Ex. XXU. 25. ^Jcr. V. 10. cDeut. III. 6. ^'Gen. IV. 10. 

e Jcr. XXIII. 1 3. /Job XXII. 14. 8 ioh XXV. 3. h Ms. pr\ 



Digitized by 



Google 



69 COMMENTARY ON JOB. XXIV. i — 9. 

inn ♦«Dip' *nK^ Dwn ♦nttoa 'Db» 'as 'W3w nw n^o pn rr i6w 

♦ voMTrn6 ♦*?an nKi"i kiito Tsn'?'! iniK PT*? dnb rrnw rrTi'''i ♦*Trna 
an^ro -is^naa ppiws "3 iri"! orr-'na Drr'br o'^t?^ inapji itecwo kSi 
Kinw c riiKM "'^b or -a ♦ los ra^ nam ♦ rsD*? onpn -nr lafcap kV> rwin "••"t? 
pD3 pKi fp'nry nbiaj nan-v tarnKo ranrru^ 'pn b>u "jnyi ik ♦opj dt 
n-aa n^a ^npa bis: ir^?" on orp^ 'ibiaa ^ on-nr 'bo nnri ♦*inK 't 
BIT- K^ 'mbw nm eiiDi p-'arn '?33 ooxrb lyr'i ibn *tnr ^/rnra rrw 

♦ D-'sma onb D'snKoe? onneo ib** onsr 'ik tit ino B^avaK m^ 4 ♦ <? n^en 
T^h wtt •mo-'b Dn» 0205^^ DmK nonoi ♦n-inK "pt pV>im pws^j 
na'^r [Foi. 1 3 b] ♦ei'nts rpa^ 'paa iKr •^tpd '\i no ebpBa ikt ♦D-'-cim 
na-iy Vn?:'? m-nana o-a'^inn onn onr^n ibairw onbb n-amw kid^ ♦ 'h 
nvna n'Ttt?3 pn"'i ♦ bin*? nxjr onnK V>y 'ib-bampa ^ ni *?r ni ^ta nanoi 
fi-Drfawa D^snbi ^360 rbra iniK nxp" j'-'nr nwa'^ns K^w/pon b^ba iniKan 
mbr n^^nna 'oa ibv nox i^pV> pb»i3 Tanw o^rv'^n onnK bw Biai 
'r*?K 'TK ♦inTxa ♦iihk" ♦wpb^ n-ian nnn r«n b«r pn-i .h^ppbr^ 
tt?pb»ntt? Tipa ippb" innM'T nxia^ i:»t rT "tio r^t^i^ r£2 ^ p*c^ 
n'?K iKia- jD tt?ovn m'^r nr nxiab irno- k^i p "t^h npa -laon ••d-di Dn» 
•jttDnn onoa mxp*? criKian nonKn naip B-'^naB n:m ♦m'Txa'i v^jp B^runn 
n^K nnea n-'br ^63» ibo'? ann hw b^tb nnata*' brann Bnea aanai 
"JBB B-'jnb B-Bn oain ppij rrnwav 'naw nr n-ar piB nori ♦B^runn 
B^-srn BmKi ♦ mpa nisab ib pxi imoa 'b^yv -d'? orb" BTiy y 4'\nt^ 
IK nran aino j-pn^ iw^r laB'i^ s a^p^Bn nnn B'»'viB3tt? Bn» arfe pK«? 
Bimi np-r *'prn B^abB n»i 'oa i^Bi'^Tr o tyKvi aion 'ca 'nbni^B rrr 
pnaiBi ia p-ttrnBi ibk ntt?B Bin- ibrr '"c n\"T ik rnisiTBi ibano apa 
ib^B" "na'? V>r bh'? nn ip'^n" 'n bp bni: iVj^b" . I'^ian" ^ay V>jn oniK 
"•1 ♦rpnpa K*?K 'ran 'vb pKi rnnci in^^nj anb pp'^naw Km /bn^ 



a Job XXIV. 14. ^XXIV. 16. cisa. II. 12. ^Isa. V. 8. «?vcrse 12. 
/ Isa. XXX. 24. ^See Judg. VI. 11. h Amos VII. i. « Judg. XI. 11. 
/Job VUI. 16. Aflsa. LX. 16. /Ps. XXII. 19. 
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XXIII. 8— XXIV. I. COMMENTARY ON JOB. 68 



♦YT'a -iDb3 Ti-n kV> mw nnr "niK "id^i teeitp imwa nao*? sd'^bj "nm 
••n\n Hb ^inKi onp "3 pnteaa ^V>v^ '•n'^ n^^in 'n''\nw dipo bx Dnpjns 

♦ D^nnKD D-ttfcW inTWDQ ♦''b r*IK^ JB 3Kn Tni K*?! '•PD''"' ntt?K iniK HXItt 

n-tt ttbfcj ^n*^.-! B-Biter VTttr nr onnx •id'"''? po"" ^r f^t^T hki^i "ir^n k^ 
■''?n K3W0 ••n'»^n nnisTjjjirnjTon? tti ttfcwaa nas -i-sm 'pn rr -nrw lo 
*n-iTO ""rb Wtopbr ^HK-iK bv 'amnnrnK ♦'w iwKan nrw iijn -tn 
^b^r^ b>3» pex *?Kar ^ mnKa o^ntrbBi onpo onx n^Di ♦ ninn anpa onp 
vjrrjTP^^ *?nn ptp 'pn bv T^nKonpps '"^'^ oai ♦ptxb i^Kav mrob 
*?>«ttn pa'« PK k'?i ♦i*?:roa nitt?Kan omn nos pcpipri Q onwwjjo 

'^"' 031 ♦••3'?o I'mo"' Kb>tt7 VB nt:K pB36 riT ^n"'\n woi "pno -inr <?Dpn 
■'pno IK VB n&K "n^B^g nrw troH k^ ^bv d» -iwk mxobi -b osrw pno 
•ai^ 'sn"! nBDia nnKs n''3tt^ ik v nnKa Kim i3 ♦ nwa "nbj-nrw "•m^jia 

♦ onKH nK p nriK *iaia Kin bsK 'b^ v"* dai ♦d'?ira Tn*- Kin» "'Bb m bv 
Kin baK 'BDia ns-K nnKn n-a ncKa -3 T'k'bi ♦tip hdb^^c br laa'^ttn "ai 
"Bbi ♦ ttBwo i''3Bb -iinpK n^Ki irn nK nau nn^b nnvK itrBat pai ♦ bin: nio 
bv nb^'nn nipnb -toBvoi ■•pn n^bvryb ib mn ^ u 'aiK "naBSt "pna 'OKW 
an"? a-BOi onnK pn D^bt^n*? lar man n:^^ nni -npnxa '•*? D"'*?^nbi -nrra 
nanai uno"'-^ "^nnw pio-^n pn ''pn p^bp^ "a 'k tt?n •^^b "n^ar k^ "ski 
rwa ^Ba dik'? V>ai3 irK» p '^r i5 v^rro ■•Ba onK^ bty\^ ^thw man 
yn ♦Tnn_^ii6 .nntH ranna jronKwai OBwoa lor Ka^ bnaK vaBb 
ypnn -sBa mn"'ax^ "•nna: kV> "a ♦ mn^ax 'w'? "naaw 17 nB*? nB nnBK 
nsnnKa oa aoio k'? mnn ♦niOK«^ nr baiKn ''dbq naa k"? n»Ki ♦'•br nrK 
nsBiraa ^naa ^rr'n k^ tki mr lano""'© mn k^jbt ^bik "aBO noao mm '"b ik 
nt K^n pnw xxiv. i -atBn n^n p» obirn n-'iK*? -nKarv i^njaBO '"b ik 
nan nmb onK *?av k'?^ vaB^ mK- niKa n'^-^^i onKn ^nr laaar kV> nro 



^ Ms. K-K. ^ in margin, c Isa. IX. 1 1 . d Prov. XXX. 5 . ^ Gen. XLVII. 22. 
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67 COMMENTARY ON JOB. XXII. 28— XXIII. 7. 

■""•b ma 'K im ♦<»naV>»K ttij iwk n:v 'kw tp i*?''ar' 's o^gyn ^ma 
nnn f^op ejtDna n*? np^^ "ik nian T»n 28 Dn«?pa Dtt^n mw '"inK rw '^ nbvm 
'D8tt? nnr los k'?i iik na: T'snn ^p mi • pn: wow nnr 'oa kSi . p-nw 
^sin TIB ♦nja-TOKm o^nnKi^^c^ DK^jK^ag .c^n d-'V^ "nwn: bp 
'r'K'o ♦ ^*?''a»a 'pn rfv o'^^r naa n^n p^rp mpi • ^na^a iKWjbi irrsrfe 
DTKi ♦6Btt73 onbw mw ^T hv nw ♦D"'Pttnn i^j^Bttrr •iwks rrnn nnK ^ 
b^rinw 'vp ♦"ps pK '03 ''prx pbb^ Bo p 'pri v^v o^rr mr rvw n™ 
-netp n'r pi ♦nnK Kin» ^hk ntw 10a "prK pnne pK 'Tjn ♦ioaort» 
rrnn ttboai «''''? Kttnn "3 pK icn ♦/mn "kh 3vv '3 ■•prK t'H'bi ♦en*?n 
D'-O'in'' rnrm K3m oom '^ns? "'b*? •'3 aim*? tb^^k nnwn nsn t^Bsnaa 
Tvrb *?33 jn" k'?! mn k*? 'pns? .th "iinoi d-hb rnn-no p br maobki 
B-o»^ K*?K D-'ri drKttr D"'rtn dmx kV>k D.T"«n3 e-'pro 'pn pwi 40*3^ 
no ^r svK ra-ttT"' m bri timos D.T-na nD-^o nins*? wn pn dk b^^ 
rty^H') OBro V3B^ -p y*^ '^is' ''r»"'*''Ti '•^i^^ "^"'^1^ mrni Kdni '^ww 'okw 
D-'ptt^n*? 310 pw noKV *?ri •nn3n3 riKT "n^wtP noK"' DK ♦22211^ 
An*?Bn D-'w K^ m^Ki onnK^jpooini pV>ni» '031 '03 nn ♦onnK*? pp"'now 
mo '"Bi 'TKO nmo nt?"' "3^ '03 ♦ vv»_2^a_3VKjri xxiii. I xbh'D Drf'-na 
HbiD d3"'ni3''noo op^r ninb laio ^n''\'TO orn B3 ^'n ♦ninir bso ••n'v 
n^ •d3''nioin3n nnK orn B3 ik D3''-an it "03731 vrrn? "^ "aib^^an 
'IK p» 'Km tn-br piKnoi nsKno ••skw noo nnr mas Kano "DKV nnatn 
'DDonri ^rhivD -3 pn^ro ddkw "^r n»«no "jk^t ♦ 'nnsK V>r rn33 "nao 
p30 ♦ in3i3n 3 .D-'nB Tin-so p V>37i dp Kin» yinoi niaco b>p '3 rrnn 
♦ n3 3n3n 6 •0-131 nn3in OB^^ontp nKi *?p ♦ obpo v3Bb ^1-^rb ikod 
n-30 Kirw "Bb -3 '-P'' Kin ik inno p |6 npTn3 -nor 3n'' -500 nnv ib w 
n'^o T'K'Ki ♦3-nn bp dk -3 nnK nano nh^'bv Hb^ :ih^ nrb3 ini3 Kinw 
Qipo3 np- 0^7 Kin kV>k -3 psnr -o j-k ^K k^ •Ar-i^-^Stri lo-wn '03 Dir 



^ Jonah II. 10. ^Ps. CXVI, 14. <: Job XIX. 8. ^^Ezck. XVIII. 10. 
e Ps. CXLI. 3 where the reading is rev H. /Isa. XX. 6. g Ezek. XIV. i3. 
* Job XXIV. 12. »2 K. XIV. 26. J' Num. IX. 11. *Isa. XLI. 20. 
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XXII. 12—27. COMMENTARY ON JOB. 66 

hv D^HB ybv Ttton^ ipsn D'^a nytv Kb] *T\Hri n-^ nb nnan nr"n 
>6ni2 Da lainM nn'? D-'arn o^Tipon d-o nswn "ik '*?'^ ♦D'^jm t«wo 
nnon ni V>n •imso ibn "3 p^ass pk*» naa ••a njni *£5f wn naj phn 
nran •nwip '':k» 'oa ^ bn m na nr^i n^^in nnn ^rKv im*na • '25x113 
D^atr aim ♦••woa nkn" kV>i ib nno a^ap u K*?n pptp^ -a-a'? la-at? bc^J 
ia"in ^^K anpa a^rttHTn nb>acn ♦ abir n'TK n is t/rrainaai 'as aaia-'o 
T^n nab lar naYinnb aieisna ipb xbu? *?r ana Kapnnb pK ^na in-'?acni 

♦ in^iaai nb^PT^ p nrj^ajaaipw 16 ♦jnn an*? aa iwk ana nnv ^b 
amaa nrnb ^b> aia ")k tiki ♦'?iaan *m ^traKa ania" pan^ nna "twh aipaai 
a^ygn napy '^ax i aia an^na nba Kim is iniK anaira lab ny bra'' na 17 
nniK bv ''31 ana nnv "b mp-in 'ki ana nnr '•b ananb i^b ryvn ♦ ^aa npn^i 
arb'' "pai inap'n inbaaa a''pnac im*' kbn 19 ♦pa matb "iiaa nriK nnnn 
BK 20 , DniB"' mn pKm an-br pan-w nnaa ma am inKwav vaai naa lab 
PK nbaK amaa an«? ain" navai biaan "•aa l aa^pcnnaay nan m pK 'Si Kb 
nbrab -i-'ainw "pan nnaa Kb ax T'k '-ai ♦lanap laa laa^p nam ♦ainaa 
*inaa mn Kb aKP 'rbK 'm ♦••pan na Kbt^ anr laK "a '"ai ♦ laa^p Kinw 
in-bacnw mnbatna Kapa nnKi ♦ yK nbaK ana inniaw anm t]K labw aip" 

♦ HKT inn nan T'-na i^b rrn n»K br ♦na br pa niaib maai an^-na 
br mnn raa Ka np aa aibva mnn 1K1 abpi lar naacrb b-'jnm jaamai 
naani nbiac? nbiy p^nnn aj ♦laaba ib^ava ik aKW inaK anpi lan- 
prnnm. ^ibKi a^aa "aacm ib naK» laa Kbi ♦nxa nar bv n"tt?i24 ♦TbnKa 
my^v ma 'K'-'i ♦inataa ♦ T'nata ^iw mm 35 ittia" nbv mpiK '"bna map 
♦«iTir n-'np Tw pn it ^b mm prv i;\n nipjnn gpai pp-nb T'3''iKa nri^i 
biKtt^a biKtt?b "np br aapnnb bam tk '3 26 [FoI. i3a] ♦/aKn mpjnm 'aa 
Kb "Tpnan jaiKna nnKw -pn bp Kbi t^ mbK bK K^n tki jinaaa lab 
TK1 naip pKi priac nnKtt? laa Kbi ^ irayn ybK mnrn v gn^ mi "WKn kvk 

aMs.^n r»\ ^ Isa. XLIV. i3. cMs. ina:tt?. ^Job XIX. lo. 

e Prov. X. 15. /Num. XXIII. 22. #^Job X. 15. * Ms. ':nari. 
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65 COMMENTARY ON JOB. XXII. 2 — 11. 



-3 ♦ pD" "3 ♦mwb I*? »•• no ♦'pr6 "lobb ^iir naj wrt •^a^p©^ 
lor K3 port -icint? n:33 pD_^ ^roni ♦i-'^r 'rsya 'pn 'pnb lobb mnizn 
253 *?-3n-i pD" bK'?n ♦'Ttr'^K '^ ^tcki ♦apr* 'ai "ca ■•nKaco ♦^o^ 
Krr iriTiarai i^wa ih *rpn lao^tra^r o^mn ra-nai i^wa nobb baTnr 

♦ n'^im 'DOT 'oa m-oa m-o ib b^rinbi h a-on*? r^x nb OTroi ^»w? 
D'Tiyn nxp "ix ^nxy yyn pnn dk iV> rap dk i ♦ pnatnr a nrb y ppnn 3 
1300 on I'^tDa no.i fiav rpao nriKW ^nT)ara 'pn mvi no ♦^'•joo npm 
nriKW T£2^^4 jon^na niD'^^h h n\Tw ^inar: ^a nr no 'o»w noa 
nnK ff]W T'-na ino^^ oit»oa_no£jc''i ^n^av ^^oa onnn p u-kw "ik 
bann-a e ♦^-^na n^pV* Kb ^^inars "o nt? no 'otkw ono nnv nnon vh hn 
h nowr 'oi iV* a'^-n Kinttr 'ik nn>o oiba ^b> a^'^n i3^iw D3n thk 

♦ T!Do«? 'oa nai na n-w» TPaei ^npo na in^r p "o ♦nanjinr^J*^-^ 
-a ♦norpn p^oriy "taa ^ pi ♦^a niTao ninan pKi pnx -joxp 'ny tik 
jm ♦o-renb naa vhv pHV oinpn o-tt?Dnb> '?ia"' onK pxr ♦sncb -pat p 
'aT niaio ^n-vp paaa nirin nbx ••n-w ok 'n'Ki Kacio 'nxw ^mD'« p 
-,onb> nraoi lana oTirn pn^ao pnnK '-kp in^aa nprn ^iT ens kS ? ik 

♦ onK "aa n:nan Kb>a niwb "^la^ nn%n nt bai ♦ o^oai Dnb>a nonp icbi 
pKi ♦^'7 '"a-^n onw ik rrm noom nbn rnm pKrnbv n-^n n-ff r>Ki 8 
K-xinb pb'ia'' rn k^bt bp nnoai '-w pa» pniao vn "^a nwrn no n^ ik 
nr "jTi '^n d'^c?*? na^-'n" "Oi rT'%n p^ap Ki^a "inv octwaa k'^i nnn tto 
niynn 'oki o*!' "^^ nain" o^oin'' 'ini7i pnbro ppi nn'?y niao'?K 9 
K1P3 n''\-nr -fc'^i pxn un-n bina n''%nr 'vn'ea pn^ oai ^^rni itk naaa 
nnp p^nc iTia-aa p '^r »o c^tpa larni 'a p-O" t^^ii na awn ♦craip 
-inK*? k'^k jn" Kb onb "a <^i3-rar3 -a "nr no 'oikw ihiko nn*' ♦j-na 
-I»nw nnoa nr bp 'ik»i oioa onnKb irnn Kbi b-Kin nnoK -wko omo 



^ XXII. 21. ^XXI. 16. cXXI. 15. ^vcr. 8. ^See DeuL 

I. 46. rxxi. 15. 
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XXI. 31—34. COMMENTARY ON JOB. 64 

'OD ro nwn no i^ 't^^b^ r^ra iniK -©■« -wk ion na ♦ lainrap ^PTr 
'bK^ ••» nT 'pnb aitt?^ tk ♦''i*? naopna pKi wr o^btp ibi^ nbra^ taxv 
nnK Kim3a aToa its'" ^s nn if? pby'a rvr^ nwv Krri cnwn no 'b 
••n T310 1^ nn%n nh n-rop o^ ^Bn mMa ^av nnapb Ttt" Ss Konw 
Hb '•3 nipgr yna V>r nhn ^3 'k*? ro** injrpnDW 'H'ki ^jioo o-n i'niD--a 
'Bi • nvy* psr mo" p n*?nson nmano pn vna mw*? mronn iftoir 
*?D<'ipart^ D-aa-n'OD ♦ '^na'Dj-ii'? ipno 33 ^jmo- K^a n'iob nno*' npr> 
inntn imo njn o^ann 6 ppinoi ovh pn site i*? pK "d • o-o- 3D» >on -p 
jmo^ K^a no nrtKn 'V>b '03 d^d" raw nriK jn" "o 'oin t^o" d^k ^a 
pK3pon npDo pK nc^i onfioa D^pnx '^6K anxba 'm imoa maaa napDi 
*?icin ban "yionan 110 34 •mo jatr -ibdo pK v3bSi '^6 tk ♦maaai loi^^ra 
Bjn OT^na lo-rK n:K borai omoai on^-na onb aiow omoa o'-nn tn 
Bamiaipm ♦ban^wwiTJf ^no nn-p ^a npiV>n "^k ♦-sioa « ip3ir i6 onK 
mix pp-Tino onw nn^aai bro nxps /wn dtk pbn nt ^b panwa onxw 
br ♦Abwo nbroi 103 nb^wb on vainp ^nwa nw prbo njwj^'K"'! 
nnnv 'pna pnion o^rttm *?r aiK nan nan [FoI. 12 b] ^'^b loro p 
inaiB P310 irK '3'6T'ki 'iDnars -a ^nv no ik naio "aia baa onb a^onr 
an^na •un'^ n-oir Dta-' -p-ttD 161 o^aaa nbi n"mnaa xbi pooa nb ono 
y-soo npm D-'rttn natw ibrm noT^om nanon '•:k ban onb ]r\M Kin '•a 
•6 nwK ba biD3i '•» n^n ""b jna nwK naiwn bv ib -nnvn rnnay ^mj^soi 
omxv Tt^bK raiT'' nKT bjn to-^no nio nnaxtr nr prp pma-^a -©n 
mnab jn Hnw 12 nbn ma dtk -c^o 'pT\ jic mnab o-jn rn Kb D^rm 
i»r ja o^Bn o-'Oinn opn nbir niaobm d-'Ow Kan nwKaw nroa nn^o 
m 1D1C DK baK 4 1310001 raao np^n ^nnbtri w "Sfib vna iniKann ib 
bp TDtw Aria brcn no nKon dkw ♦vna no^-o la-'K o-'ovb KbK ninab 

a vcr. 20. ^ Job XX. 27. c Ecd. VIII. 4. ^ Job XXXVIIL 38. 

<? Ps. LXXin. 5. /Job XX. 29. ^ Lev. XVni. 6. * Num. V. 12. 

' ver. 15. ver. 16. *Job XXXV. 6. 
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63 COMMENTARY ON JOB. XXI. 20 — 3o- 

• "aios ♦i^^3WjK-pao ♦tipKa CDBW dt6k ttT ^3 £Ti inn ^ra xmw 
no ^32' :*"'top ntt? ••xn -ivk mas canB neno nn»''w 'b ♦nwronai 
lantn ygnn -ipdoi na tefcwo mo*''''? nb D^n piKnir nnK in^a ^xtn 
vh 'IT T'K'Bi ♦tiD 'b c^^^ ytn K2n 'as lantn nbbi ♦'wso 
rrn mV>ti? p-i om k*? noi ore niowV> in-o*? mr aitr 161 ♦<'Drpo- isffr 
bio swbi i^BO Krb nrr iniK noV>^ ♦*?»< bin ♦ nrtnab^ b>6n M rap 
.sittSDTwnba; Kim lytK naV> yipy y noa nwoi i:oo ro^n^'V 'npiK 
nni vsnn nn dtk no'?'' n^K *?rn iks ninni d^sb sdio nrn nbo nm 
nrK D30 nmt r* ^bn b'^ ny\ ♦ino-T"'') inmaai it ornn i^pr* p'^on Rvn p 
b^ nb oanan*? nsm ♦nun rvii^n irn no njn no*?n8? bnn DTpoa nano 
imoibnn loin dxw niO'' CT jwn nria3 ■•aios pnoro ww onr o^wnn 
^D33rno^»25 nnx n?n '>nm dw »w Kns nnc KV>a rV>n }3Hby obia 
^niaiK^jn *?w nBois j»«V>w br nob •-3103 ♦ib nn%n nb Tn^ oa nno 
rr'as |30ii^ naro ptrbsi jow psp aipo ♦wroo ♦o^nw par vtwm 
pa man ttrtr 'H'ki ^npwo 'os n-mbnb k^o npiy rnioxy moi j/nan 
paay npy bynn'^^a a^ nm pK ♦nno »p3a no» pai vbttn fjKbv new imn 
no'^n- noai inioa ib m ma h rw Kxoa ♦ on^r noan non in^ 
pa? ♦ban oanan inatoa nnow »P3a monr? moa nn •wn'' nnw Dbnjn 
nipnoi 'by oaaba n^n nwp ♦•maaa Trna ""br onawnw 'ayno ''nrr 
^aibc niaapo tki a^n: n[''}a n^ as noKb ibam nnr loionn "br p oom jwn 
ba pyiyn inn ■■naip Kbn 39 ,rraK natab oaipa ^a oa*^ p^rtpn n 'bfii 
paann bp inor 'n bn *f* T'l nair ba pa-'bK Kb n br p"'paoni pK nmp 
ann tt nion or nr -a "jgyn" n*^ prb '>a 3o ipbip ma-nab ibitn -am 
nnayy pt nan now pv miK np pna tr^an- Kbi p-an p^aai pmp^ bao 
jnat npb '•nawn nwK n'v nr iniK pn nat pr ib pKi rba^ ikp nnna mpr 

*3 Ps. LVIIL 12. * Job VL 4. c Prov. XXX. 27. <*Ps. LV. 24, 

«Hos. XIII. 5. /Mishnah Menachoth 86a. g Gen. XIIL 10. * Lam. I. 12. 
« Jer. VL 16, reading 033-n for o^'^x yjob XXXVIII. 23. 
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XXI. 9—19- COMMENTARY ON JOB. 62 

nnK dra V23 ho -iDptt? vr»n iniKs k'?! ^"' •^i" an:oD irmr ♦«'-!«?"' *?r nhv 
^inoao iSriKo pnr 'okv 'as. kVi nnpo pi^y Brrria Q n?T jnip Dnw 
"nisi 6 nttai d^i^b i2t^ nb d^na irbKi ♦ c ti's ^^ly *?r iBian mbo 'OH nw 

'ia*im nra:3 K^tp" ^K f^inVj ynn htjd b'^yr kV>i ♦nor ppw ktw napDn 
K"ip3 pnf? nbnon ^ar\ h'D [Foi. 12 a] ♦prittp^BK '"osn 'ok nrai pegr k^ 

♦ dn^"np fKaa in'?r'" bid'^w -^ao •aipn a^cn napsn -ttrr nnxi *p 
K^m "^na rwws Dn» "bS dm'?'n jpDK DK*ip n-aa '"dk hjai nnt K*?a 
la-fb iw nT "iat3 k^? dki nb^p tkw^ 12 ♦on^aKS ibnarn np^r n wb 
aipa 1^3'' '3 ♦Drrntt?onnottD'i3nHnK*?"»'':a'i ♦ aaiy ^ip^inegy'i ♦^^th^i 
•vian -itt?K ^aibs kSi ♦piio'^ ubo ♦inrr^bwwrn^] ♦ wi V>no k^d Brfa*' 
nnri dim dr^sr "r^n ro nri •^nna 'b nnijornai pn- dn ♦/^ea pana 
l^ann nrm ♦ ^ drr^K -ny kit ^d laaa md '?Kb '"lax y m aTwrb no Tdr 
"Tpya ''d rata no lanara "d nr no js A^rn^nj^^ 73-11 -jBn laatcn k*? 
^^nn nb nnKi 'nn br ob ^bdna "d lab nana noi b^na no i ^nneyo 
on k'? dnS r^v dien b>3 dam ots nb p 16 ♦ /•a pacn *?ki nrn djn nra 
baai 13 raaa "3 '^■'ana no i5 'otk nnn onb nn-'n d\n*?Hno *d doacrV> la^en 
da "O aTvrod ntryK k^i omo3 'Oik nbw ■'aoo npnn o^ytn nao7 16 riKT 
♦Jian"' d-'rttn niK da dnnoKV nri" oTttn na no3 »7 ♦onn^an -nan'' 
non nn 1510 anb pbiv o^bdn *ij^«?36 p3a tw ♦ qtk lo^'^r >Dv noyi 

♦ mnjajob pT03 verbis widK jnn b3 n^^ ♦/d''0W3 ^b ht^ o^^an 
nan- nacab hb:o maiw awm pro ♦nfcio inS3;i pi03i ♦m'?p3 p)nnaw 
31M on-'O" 1^3" 13 ^3» nnKi '^vxn^ p JO on*? rr^n^ p «rK inoK"' rm 

♦ vn33 *?iav no innK r^^zb now la'iK va3'? ypar nhn 19 ♦ oinn"" ^iwr a7an3i 
ffianr no vns wnb> d'^wb h r^n^ mepa K-'n nKn innK irnr nndn i*?r 



« Ps. CXX VIII. 6. «» Job XVIII. 1 4. c XX. 28. d XV. 28. ^ Isa. XLII. 1 1 . 
/ Job VU. 15. ^Mal. III. 14. ft Ps. XXV. 4. iJer. VII. 16, reading k^ 
for ^. y Job XVIII. 5. k xvm. 12. / Ps. XVI. 6. w Ps. LXXVIII. 45. 
n Job XX. 7. o ver. 1 3. 
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6 1 COMMENTARY ON JOB. XXI. i — 8. 



^eb mnn rrt^v ttrcn"' t^k svk laa'iir' nw bn xxi. ; onoo vhv -na Ta "•© 
mo ^V> mp» m bs im:r om ♦"np *itt^3 mp >6 ma 'w rrn nny ipw 
KixoV* naiwn -nr kxo k^ ntt?K nr atrn nKa in'^nr ipbn rm »on o'^nnn 
DW2£™7 onb n:r tw ♦ran d^k pbn nt on d: ttok^ K^^wnanTnmpa 
iKxo Kb>i dn« -lann m V>;n ita" baa pn Kxa*" pnm i'? aiwi ran sm^ rrr 
Dfciaa ppib Drr^naw a^rmn baa iDcn nt bba ••a infioin naaa ti-oinb ?wo 
jD-sajni D''3ttn ima'^ aitoa arra^ iSa-r a^wn navi 'aiw anaa pai moa 
nr "•'••an ria^^b nh la'ipnv no nw '•b vini "•6 nki ''nm a ♦ no>n yvH fir^il > 
? rybn nannnxi ••^oia'D6''i '•jiKr 3 •^jonjb aab n^nv aaTiioinan aipoa 
rp'^nb "b pKi pKH'-OK nan ^a iJiana nnKi nnK *?a irrbn nannr nnK 'oi^^a 
ai«^^ pn" ny\ h n:v na*? nnK baw "6*? O'^an 'wb nnK Tn- 'w*? 'ki ♦ pa 
nnoK 'h 'xin ^a3Kn4 ♦^latno" no n*?oa '"fttp loa nswKna in«?w rr^ 
"jaai "fcTia Ti^pV* ''a:K -ai ♦"sioa nipbb inno K^n ^aw nn anK pbn nr 
'TP anan-'tt? nann mn naicr ^ tbvoa rtn onK *?ab nnw -aiooai 
rnojajKn 'nit »n mom ♦ -nnnatpn Kbmo 'a'tn ^nrarbi bwob nnm 
"sa^ k'?k tw pK 'aw ♦namoi nano "sk aan onn*? ^ '•npraa nonn 
K^i "nn nacpn k^ yino 'oan onK ••aa'? ■•n-tt? pnt^ aSn wa ana pw onK 
a^rttnn pai -a-'a bnanb nan panb ''V>k laft s ^npx ^ino Tir nann 
na^brjvjo^c'nn npra aomwK 'oa 'ipnw ♦ lotpm *urb ^i^'ttwanr 
"nnat BK1 6 "-fc IK rm a-'j^n 'kw no TinaT aanana bk '^ft ajo ♦a-'^prtna 
nnrn niat'^p ngra Tnxi m ''nbnaa anaii*? aa'-nan hk ^aS br aw T'^n dk 
nxn ♦ '131 rfprn anK p^n nt 'ik tikw a'-nnK a^wn bao ■•aK wanrav 
*?©a Kin aa ♦ ipn? ♦ aniaaa a-'O" lanK^i rn'* a^i^yn rno 7 aaV> ^nawn 
/an^p paa n-an ntPK 'oa avp ♦arrafc^jiaas ♦<?pnp nKiata inann 'a 
ano pin a-bia k^i aor a-'-n onipa amacb avp 't^^? a*?ia g 'aiaa na*?ooni 
^aa*? a-aa nKni n'v ont btt? anKaman ona-v ba'^ab aTa p^tnn^ ^K 



a Job XVI. 3. b Deut. XXVUI. 37. c Dan. IV. 16. d Job XX. 29. 
e Ps. LXXV. 6. /Judg. XVI. 26. Ms. a^^. *r i K. II. 46. 
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XX. 22—29. COMMENTARY ON JOB. 6o 



K^K ♦d^O" Tnm ^"rr vh p by ni nb hv uv Hb^ i^yiK^ nnty mrr K*?tr 
^3 lb "Tap TK n mnb ino mm rwhisn isoaa i*?SKtt '•n-n ppo nKSoa a» 
ianbr> m wa >6ab Tr 33 imnvn^ ib nacnb i:>n3n vhm bar t to ns 
bv ♦^nnwi tt?K irnB 'tts^bp naon lonba nisnb ib lan'' nbv iwcjnn 
P£3ti_pny »4 DM TittD 'K »i i^DKO Toinb itsnba lomb nrs "in^Tttn mnn 
no-'-Kai nsTDTOi np-oo mpno • nB^w dikwsw is kxy'di a*in p» ^na 
^s-* nw annn jo dikvs ma dk 'ib nani •^nfc^nn ♦ncbwa vbjw imK 
n^tnv "I3BM nrrin D»m inp^ann pnn ^d nnaS ^d^ >6 ncpo nwb 
pym wr laoaa jwn pnaa yvrro "bS i3M0 j^m 8ii*?wS rtxr dk »)bwa5 
f n 'n bv p'\:in inntt? loatr rm »|ibwb tor dm dji ♦^mt* fnm jrn to ma 
jnc ncno m"«nDn ja -p^T »)to pnn dm "ib rum ^brp in'nittja ♦^ptr 
v^Mn m to ♦ gta'K vto •imaatbi «pib jttaa nMtn nrwo: row DiMm 
pTOftn nt "•© p ♦Tan nneb rto v 'nnro c-aov Dnat^b nbw ia "naw 
^'vaito int raipatb pap n^n bp ae Tinian iriMW m to "•© ^riMata kV>i 
n\n'' iM ♦TMa nr •ir h :vtw na laaa la-'br* w dim ••aaa o'-tonr "T'Stntr 
nB3 Mb gyM inbsMTi ib pBX 310 a'w -Tno mnw Dipaa nb rvrr -prn ni-ft 
pm tf na mra nnBia bnsa ■•"• natrs "n to hm 0^x1 bv 13*^ wmh nr -"a 
Dipa toa -ttwab ib im "O tttoir in-o "aaa btm arn'' to nb '3tn nnp 
ppxw inprx to ^•n3^ laai otosm ^inosn wo^wjtoa? obiatp Maws^ 
••a T^awb rna pM g'rv vnMSttP onM ^aa tow ^ nagipna pMi ♦/oan 

♦ THiD ^na ba -papnw -p^^ ^"^^ "WMa nio "sa Da o-onMb ib lacn 

♦ "to Mirw Awp rwipb 'aiaina 'M'n onnM*? Maciai toaa Mm ♦ b'O'' to as 
nna3 ♦mbaa pn vria^bn ♦ibia" Dipaa to T'M'ti wp mm ibia" ba -a 
Mbi n-aw jTMi bian to 'pr^ to ibm pi'^a nnarm nmnn rniMian nartn 
nnDM irM baa lan la pto nt ag abni wana nnaan ^niabfta riBata -nrMa 
bMa i-taM r\brrr\ 'a"» oaivb Man to 'm"* naM ntoai -p^ibraa naacp to 



« Ps. XI. 6. * Prov. XXV. 1 8. c ver. 6. </ ver. 1 1 . <? Isa. XXX, 33. 
/referring to XK. 7. ^Nah. III. 19. A Ex. V. 12. « ver. 17. 
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59 COMMENTARY ON JOB. XX. 12 — M. 



rm'^r nirj? 'BO'i r-spni ran 160 oraisnsprr -|M5P ^ rnoK-wio«a3wn 
♦ rqn rps ynon ck '^ [FoL i i b] rpnxscTPrns DTK-^naTDrm-pr 
nrrnc qk o^'vioqs sjui covn T^n nrrh Ttsu npino .u? 11 arm ok 
tvcr^ TnKV no^pnn ktp en titd rupsD^i ^ anibAo prnvn isy^ nnr 
te np-nv 'h TnrSnnn rrm spos i6i wra 16 nmn nbr i6r rtrhp 
tan msTa mcra 'ba * 'nor roBien nw •a •bii ^a* -rer loa rmpn 
Tcn^u •c^:TrbrrrnoorTi^nKTp'«T^TaBnprnr nR«OT3wbnnna^ 
*nT*573 TTax&i iDn^ ^pca *3 joth "piKD "mocT? Tar ktv *Tv nxn vpos 
16 ^ «an Krr "OTn rhr fpch tk nnpa yanc n r rr th h fpro rna 
^.arpn nnra pfe D'om b^ i5 -anpa ync rrmo rmr no oho "Donn -wr 
innj? r6:n irai nyi*?p htj? r6n '^k u\i^nv la no-^prw T»ao nbaa 
TOn rriB Tan Sro-p-r Drr:n ^Tan nroTBn ♦ ponp Pin i6 .^opo 
TDa mo la "T^won rwa "prib T*fi nnvi dtk ^ v uk/u jn^a Tni * * ropb* 
rm «niro 'oa nm ^xnc p ^ npPK ♦abn la "reoi nfin Tin Dxan nrr 
bapr 'fib D*pnan cp rcrr Kan ch^ baK nm Dbipa nan 'n*Ki/PMt icr 
nxom ran aa nam annn ^:bDa nr^^pa vrv bK 17 't» pbv vn naa 
narr:i laspa Km rrr no tk nnri *?t» no a^rr nan nrt yr anpo 'S 
brrr *?:rr *rn Kn inmon Kinr ^ a^ro ktw laa ^>ttr no by anr ibopa 
gi^rnbi ♦-pen n^nn i*? Kar 'oa ^na ^ pbp ♦inmon nw jro irr 
p ^jTattn *?3 naw! V>pTO bj? Kvn 'nop £r nbor "^^ trr bna "jk 
pnm pnja 19 irro h Kar rm 'nc^ baa p bn«? ffTWK rr rnnnc 
TT^TV mao nn kvti ano ^an ^ a -nra nnr n*aa n^ Trh vhn nnca 
^^aar^ tnma £nM6ja«> ♦'Sk -smT* •coao nrbo Km p k^ -ooo 
)6 "^tin p ^TCKb Ton Kinr "Doa ncnw noa niona *bvn p nnbcn 
TD IK mba n^wpo nn k^ Ton ^Tin br non Kmw "^b Tnrptai th&* 



a Ms. anPT. t Cant. IV. 1 1. c Ps. LXVI. 17. </ vcr. 17. * Dcut. 
XXIX. 17. /Isa, XrV'. 29. ^ Gen. XLI. 3o. * Isa. V. 8. « ver. 15. 
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XX. I— 11. COMMENTARY ON JOB. 58 

•on-D ^b>n -o "iTntr6 h :vn twpm rm-'n iD-n pKi oann ^y prut wm 
naa pw no najn inrn w itid ^nb nnrm rra vp^ h^im Ttt?n 
KX&3 nan vrm nb "o 'pn dko nr *?3» rm D^riT '^tn*? •••lk ♦ dbipn 
inrKi nap nb b^ vmr dhk Dom b^y iwk d'^siot r^n ^6" dk "o oa 
p^a ♦ nttiacy^ xx.i t^ibnaaipnopKTifiTacia^ttr'mbjmnnBVoba^ 
"a ^nn"?iD '"b ♦ "a^^n ja ■^^apai ^m3y^ -lan '■an^r' ''yro r6K "pan ^ 
noTHa iron n^a -sTin -wKa pnon^ mr pcKmb '?ia'' ""rKw ia''»nV> 
^h iDibi iDrT'aio nriKr row ^:k T)a''^a iDia 3 nriw ♦^nan: irw iran 
no"'*?a'i nB-in •?» pn rrarm bw imo nr pxi ♦ ^.a-in 'obo oab ma T»Ka p 
"nrf nKn 4 ♦'•:*?ipr ♦^jrix ^n^ marV* ""ray inana paa -^^ "n^aa mni 
D^^Tpn ims pKW "ik 'hkw pK "^p dik "low nr imK p -op obira am:a 
♦ rwan anpa ik D^pnn nb ♦ p-jytn nan ''a s : ^nsr xbi can prr rmv 
H*? ""a <?ipr ptt^^ nr^K nr n'r ♦ m np loa rpn nnog^^ ♦rroK rnai 
nb Kim 'pn amK ibKa DbirV> nKnow t]3n Kmpi no-^pno nn\n nbv; vmaKO 
yr arb ifpvrw nr ina-u ♦ iKny p^'opb rhT pk 6 nKn-ai ^aino k'^k nar 
^b b'^ianna n-e ik fbb:rt nra- 'ba t^^z ♦b>B^ nb d'?^*?^^ niao Kn^w 
nrmai inbJBb 'na tkw '•eb rraanw T\ty\ ♦nnK ■'aab nay mp^ n^ainy arn 
pn 103 nmn Kaco"' k^i gjir" PiV>na 8 Kinwnr ♦«"'aa^*?tt?nnanKwa ■•a 'Tr 
vaa 'o ♦ ibipb n'^an nPK ]'*ir\ lamtpn mr Kbi ♦inKn inpiy n^Kprg ,r&h 
p-'^nn pr iP^en-'V jian pw^o 'K'n P'^bn ip»r v» 'at pnpn^ lan^ wan lan^ 
rnn "•b^; 'ba 'Kna Ap'''?n air pan "a 'Knr xb baK ♦ 'r'K'eai piV>Tar '^lan p 
^Ta pK PK 'n'r ♦in'^a pK ik rnra vt la^tr ♦imaa bi:vj rm t3tk naawn 
inna bn a-wnb i*? n^nv: r^ n«^ira imra la^enb nan nb pkw 'inp-'nnn 
i''biV>r paani p*?r nniab ♦rmra mair wbb inaKi iwbarr" .rnnK \niany 
amm aaia khi p-nac iniK pann vtw nnr nr pnK -aab rmpai iB*?ra nwK 
^a ^ T^r laaian-'w amp" •n'' ^r 'pn pniK nbab nnr inrro p^brbi nnpa 



«XX. 27. i'XVm. 2. <^XIX. 29. rf referring to XDC 7. ^Prov. 
XII. 19. /i K. XIV. 10. ^'Ps Gil. II. /»ver. 19. 'XL 14. 
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57 COMMENTARY ON JOB. XIX. 24— 29. 

HKin K^tt? "b'?! .pDira nin bp m-in rrm "^na tops •'s ♦ tiaxrr too 
nn ♦pnnn Dipb "^sa mrw Kirw niBir u la^v^ pnn ph -5B0 ro-ron 
kS 'i*?3 ^siannn np^ Sk 5duj n WTjajna^ ♦npb o^'pnm na-nDn mnn 

i6i nan nns-v nxn "mn p *?r ^sat"! *bv^h 'h oip^ ♦'a n»^ ^tik 
Kf?i T^aia "sp-nrw "n buM ^b b?^ "a "nyr' •'^xi 'ib tr cmi ♦ aSo. vottr 
p'^ira "ittp Sp m-fii ♦"jpnn oip^ D-yiinn nnrra "n nnr irK dki •'artrr 
-in>{i ♦ nHT ippanir nnm ag ♦fiata nep f?p n-ri «iSra nw; Sp pK loa 
rpaa 'n''\n nw nixana nip ran ♦^n'nn vma Pipiaa 'aa oftpa nw? 
JTnv mf?K mmf? nxn ••n^\n ^ip-am naibn ngpa^ ♦V3fia nan iKar?? 
DiDfir BBW ir*? m'^K "w «n ♦Tiavi -ivk n^Kn maon no "h ranp 
-nnaKw ••jnKa nw pTO'^a '•:id*?m nip iBpsr d-ww nnKi *?'^ oai ♦nwaa 
mnan ••*?« iKa k*? "a noi*? on^-ana "jipvyh ^^mo ^no "^a •'jiapn nbroS 
nsianaai ♦ 'nraoi ♦ ^mor iran "sp'tnnf? nnnK im dtti" orw -puna pi 
riv "a*?"! -'? nrnK^aK^itPK ^y in'na; "ni mbn nnri ••:k 13""3P pirn ♦^nra 
pRi pnajnvj^ajtett? nnn Kf?i mo^" ♦ ri'»a%Ti i>n "rpi nnx kS <? ww nno 
noH-v oaa vrn pnann "a as ♦Diian mxn^ nrbar -b*?! •»»« k^k ona •v'ao 
g|Ti3 no '^fi IK ♦ CKbna noro kvto n H^goa nan yip i6m ♦ imfiTin nab 
lann nnn ibiw ♦ la Kattsa nan ttny nb rri fbn laa ^lannn nob nK xrw ib 
oa-'B oabnna -siaa ipbn xbtt? ♦ ann^DttDpabin'u aQ "na bwas Kb nn©-* 
msip vnana lab a^Krnb innac ova io'':pai in^an o-pao onKW nan ''a "bp 
nriKr raipn ♦s'Kirja ^3ip b'n:b nbK nnp bp ann K^anb Kin raip ♦ ann 
pw -"a pa3i nan bv nbnan "nTnw njnb oaaab uanp p jrabi ♦-niK p 
KV1 ]ini bwa rt^ry oan /nman '•napv * nriK nabr pra nnpsai nanp imo 
i^annp mbK "a nb avK nait?n nyn ♦ 'p 'k "^t jai pn rv "-bi pn laa bira 

^ Job XLI. 25. t Job XXn. 24. <^ Sec Isa. XVII. 6. </ ver. 1 9. e Prov. 
XIV. 10. /ver. 22. ^Gen. IV. i3. h Cant. I. 7. Oudg, V. 7. 
y ver. 6. 
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XIX. 9—23. COMMENTARY ON JOB. 5^ 

mo ♦ "VKi mw 10^ rmxaa ^nrensv nnn [Foi 1 1 a] b'ttbh -bw -naa 9 

visSns lbs ^^no ••ifc-'K •nSjn noro "*? fK"nwKnp '•bw o^sai jkx nspo '•*? 
Kbi Ssi '?30 wnv d:^ vo^n ^mipn ppa ro-i t^nraa oino r^^s "^si "^aa 
Kb nitt b^O) nf^pd*? 'fir 'oa mpn ib w pKs ibhw -nrw nnssn prs 
ppb pw rmb^n ♦vthLBSIZT" ♦iidkj^JJW" "« 'a bv <^ibk av 

• <'n''Hoo pbo |D i'?fe'n ♦T'K 'K p^nnn "byi^ "nx i3 vbr pan pio^^i pwBi 
nn DTK Dwb Knp Hb rm f\bo \bo 'aa tk •^ts-h hk ^D -san 'il? 
D''bMn 18 vi?w6 mt mm 17 in-a "sai vmnaKi ^n^a n:i i5 rrn^ai ranpv 14 
D'6'ny 18 nSa ♦ 7\'x^ yh\ n^vb tnp^ »6 d^s-'ikS ib isfina rarnKi 19 ia idko'' 
mt ^rm ^^ 'aiKi ntiat isa^zr nr ba bri onps tk o^nn a-itr ♦^^v ^bw 
^naj?b pno -n'TW 'tk ♦«'non'? •»nnKi -ttK 'bvth 'bKw "ft*?! -nrK^ '^bk 
^35^ nobi a^SDO imB^p-r D-'pbinn om ^hvt^ DTonb "soa "sa br ••nvKi 
naa Kbm roe rsa vr\ti ok -o ♦ ^aa bv 'm-BB? * nr« ^»b npio 'oki 'oa 

♦ rwoa pnKi ono nanni 'a '•K3)b kvi n^a vnnKV nian ba '^aroni ino 
laoro oniK aniKr riKia: yn pn ^Bnb nob nrm oki «iai "»^a man ^a 
jyn TTTi ra*" 00x27 bp oiip nwc it pai3 oatj^n nyaai mpa «> ♦ o^a^wb 
a-w cam -o ♦ "arniya noboriKi 'ikw inn •nn^ paia i3^ nto nt oboa 
nyaam^KT^a ai ♦b"an apr la^i 'wti''bo wa-a nn ♦nipn jo moboa oatp 
ni nam ♦-rn onKP ♦ "jn onK ♦nno "riba *KbK nnair nao "nao pKi "a 
'pn p Kan p Kbi ♦maab r»K ba bai^ ornn wk "a /m nanbr '0"v bp 
oab mn ♦ wnanb r^w nom ^noatp ^aK ns^K 'in bp bK 10a ^yiannn nob 22 
[jrvijo 33 ♦ lyarn Kb "nrao nobi oa^B bnanb oab n\n Kbi oaoacro aKnb 
DTK "aob nKn"v oipo ow baa nb nan-w ♦panan 'k nbnn ♦ipmnnooa 
pm** ""a -iBoa o^ina vnr 'ib bnan ja nnK ♦Knp-oa ik ooa bman bv 



a Job I. 20. h Ps. XXXVIII. 8. c ka. V. 25. d Ezck. XXVIU. 24. 

<? Hos. II. 8 [6]. /Isa. LVII. 14. g Job XVII. 14. h Ex. XIV. 3. i Num. 

XIL 1; XXI. 7. y Lam. IV. 8. * Ps. XIV. 6. / Cant VIII. 6. 
w Zech. I. 15. 
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55 COMMENTARY ON JOB. XIX, i— 8. 

T'O" m*?s*? nrram "w^ -pn n^bb nr\v ip n-'Ti -nao nriK u 'wsi n^a 
TTw^ K^ na nnosr tdtw nri*? nS «r» nnteaai ipnj yr\m nwoi ai»3 

D-o*?r3 D^rtna kSh iy»nan Tr*?KS oam "^wa rnj ba*? owcr D-jnr 
i6k ♦nb^nn on^sia oipon jk ••b "^r *]K Tias nr^ ttts ^S^a■6 onoor 
nwa pjin ♦ no>na^x;3n xix. i '-i avK i^a^r* nt bjn ttd*?^ irpia DRne 

nw nt WK ion nv pi kvi p k^ Kpn nrrw larn v-ran pai 13^ nt 
n'?ra'?inwai ♦pawn ba^jio -ir web ik ♦D^are roTiiba ♦^irapft 
*r\p''V hv HKai rrann 'as 'K'^i is3 *?v ps 'a^oS •K"rrn ••a 'k*^ ♦nann 'Sbs^ 
*?waa •'*?a mv*' ttt ^'?••b ••n'^n iiaor wjw oa-'-ona rrm 03BKjjin4 
oaS yy D3aK DK 3 ,nwir "n'^apv "rmra p^n tk ••'^r oab no dtik 
DK • lar i"nn rm^ 'sa-'ban*?! ■>npnn "Sy n-^ainb "nnat ova ^hv oa^ bnr6 
OK 'i^a ♦oma^ni hbr^ mxnpon ••sv '-» ^a Kiax irr^ ♦i'?nyi ''^r Q30k 
rriSKja oipo baa iri "nfc'in ^bv ^yy'ain^ o-iana "br ^bn:r\v 'otk d»k 
nn nnipoi ♦nx bao idij no'^^o nn lom ban ♦^3ifi''pn nmawi ''amy 
aom "sniir ni'?H '■a Hirx in ♦nnv inpatb nn isrwnnf?^ lo^an*? vv^n 
)n>r ♦r'?3n runa nbiD ^ nnf?a 'ow nom ♦nmaoan oipo f?K ^niK 
onnv K^i "sna'^f? '•a^%n opoa a^ao x^ii >|^'^n ^f?y n^acoi ♦*no apw 
''pnip ni'?K ^ Kirx riv noai ♦ *?itt?ao ••^a rrm"^ nn\n -am "a ^ama rrrw^ 
^riKom ••K^fi noi no bv '•sj^'nri '•3iB''pnv nmaf^on eon bv pjnat ^3Kw ^oS? 
Toacpa npwtw ♦criann nnx ytatw^ p 'ok^v ••'? naip "i3nn najw 161 
♦ I'^Ki ♦ n-mr bH^ ^m^K or naa*? navr pipk • ^^o-no o''3ac Tm nabnr 
nayKK^Tn3''nnKy 8 ^30*? Ka*? Sia^ '•3''Ki /r3D *?k -a-n n-o-ttw owna 
*?tt?o TT7 •?]? nT b^^ ^•'3anMn o'-arnoa 'oa "ma^ns bv o^y^ irm nr naboi 
neb mp ko"' K*?r noK*? macoi row i3''k i'^io nttnjn I'^on ••30b priao 
'TK p bv inaao lovon'? niatoi iniOT nnof? in*30 i3^jo n'^^nno iK3r iSio 

« Num. XIV. 22. t> Job XVm. 9. c i K. XX. 40. d Prov. XXU. 5. 
e Job XVI. 21. /'referring to XIII. 15. ^Lam. HI. 6. 
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XVIII. 1 1— 21. COMMENTARY ON JOB. 54 

rnttT -pi nhw m: mi ♦<»nttnn mirta nn ^p ♦vSn^ ncn imypni im 
IK ♦ D'^aac rSy pm^ 'axr ••b*? ♦wk am \'t »2 ♦'?w33 k*? p I'^^rTbn 
ip'?at'? lora or na paa tki ob nsm riK Sisk*? ajn m^ ibran kvto lawr 
nr ir'^am nrx mwn km lySyi ♦^isik niwn 'os ♦mM^jjK '•biw nxbi 
ana nai ^irriT nrai ^t^: '^t^v loacp Kin ik n-ainr 13TK mp ■>ia SaK** i3 
ba^ nan irKi ^aj?i ••*?*?no wi ain '•*?'?n o^aiiDV -jbra i^^k pio""' '-vpi 
•K'^ ♦ nia-naaynaf?aK^ ♦» baiK nans? iniKf? nva hk vpo laxpa Rin 
ia ntoSwn nian n'?nn tnua maa 'b"* ny\ ♦*in3nK maa 'I'r nia bvf -ir 
bra n'r imaa man naa-'B? 'r'K '-di ♦ma^ np nrai inaK n*?^aK kti 
noa n^r w viitk hv nan inia Sr nanw nnK inaaa 6nKa pnr u 
"nat ybv nnaK ntwa inwaa ik w^k f?tt? ♦inoaa K^n/n'^w a*? na 
♦ inn^yacni T'wea noia n^n -|a f?a ♦^Df^ir'? laTia oanp yrt bv ♦^ipns 
v*?r niKan nn'^a "^r nsiaan nw*? ♦ mnba ibab K^nr n-arw in«? 
TK ♦I'^nKa inacp ina*?rn nwKai ♦«nin*?a wa a-ao 'aKr inn ♦inaibb 
Dif?wa niaip noa niPKa kSi anr K'^a ia nam f?a niba*? ibnKa |a»n is 
♦ynxnK ba nanv nSai nnw ^'r "npj inna by nnir ♦lap ay ^"^ nrwi 
np nnna '^^ny vt'^ i6 ♦ nnir nnorrra iki * .-q nnpa rr'nai bnsa ••"' nars 
braa vna TawKi 'rv a-sai maK*? "^ttna mri WffiJjn snr ib atr- Ik*?) nwK 
lOT '?KniKo vnfinnv is "of? if? dp k'^i naK mat 17 ikw inn wnnna wnun 
^ 20 o 'rixr ina-'Srni inr ♦ rniTS" banai • « I'^nKa irn mK fpa*? 'aKw inn 
vrvD cranpi ♦in-a niaaw iKni ♦pnnKa Dip'* nwK ♦ a^^innK iatP3 w 
nKn jK 'ai*?a n^KTK2i ♦imaa DKia- ]t aaacp "^p '^n mn inKm ra^a 
n'^ana aar ibnK nvnai ns^-'i an nin*? maoi in-'a "^ipw bip niaarab nr "^a 
mmr? -|mn fa awb iKnia Tan p ♦ bn pn^ K'? tp aipa vin ia nbir i^attrw 
nawn it 0^32? maw nntt?n n-amr *?ipn Kin aipa nn K\n tvw 'o na naia 

a Prov. I. 17. b Gen. XLIX. 3. <^ Isa. IX. 19. <i Lam. IV. 9. 

e Pa. LXXXIX. 28. / Prov. XXXI. 11. ^ Job XVII. 11. A Pa. XLIX. 1 2. 

» ver. II. JDeuU XXIX. 22. ^laa. XXX. 33. let MaL IIL 19. 
»» Amoa II. 9. « vcr. 6. o vcr. 7. 
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COMMENTARY ON JOB. XVIII. 3 — li. 



Diono "u-ina naino 'wh iroaa 'h v^ dj) ♦la-'-ona h 'osrna'i i3^P3p 
,d'»3bter'itiito 1BK 'pnbv nnaK nnn ♦isa-WK -jk Sax psiaw mnr ^D-nr!?© 
-pb »iyr ^"i "^^ri ♦nana nbsDi ww_»p04 nwK trKn nrm bsK inn p xb 
'pnw 'lb vh «rv i*? aiK*? ^ar"l^r "ik nnxt? Tnurn "an ♦ aipn i3pa^n 
wnn la-'Ki <?rttn tz n:r\^ pK 'okb? 'oa .pttn Ta nsnsi p-wn hk arp 
laiptto T>:t pnp^ n^nynbi mSa*? ^^^ir ^k D^aoa i6k pnaci np'nta 
mw naw '1*? 13*? «?•' na^^a ^aro*?^ ^mpix vrnb a^r" k*?"! ♦•ia*?Tjy annrfe 
ma D'?ijn nnp 03 'na mn dj 5 ^ -|b pu*w no ttrnb rn nbr nnoiw laa 
lajnn 'it o-b-n rnr 'aa narr* p'r^n iiw •-piaj^a nsnw nbi unsoa 
♦T£Trb£ ♦nt br 'H-n-' nnn ['•ki /-.ams '»•• laxp *?r 'bw 'oai <? 'DTip wo 
ontt? D^a^att? 'a ♦a^ar * vattn vf?r nan k^t ^^rbr worn nnnt dk tp 
TK 'eai •n^'' *j^ ♦^b^m twd kvw ^maaa i-npa 'ib nxn •wk "bbti 

♦ J'''?n annaa rnopniBn ♦ inta laiK nyac ipnn^ ♦nar? ♦"aiTwnnjKS 

♦ inarnai inatp ina^!?pm *bv m ♦wpia xbw annaa lih'h too Kintrar 
va^ iba''! naio na-ra nap'^bi oibra mo'?mao n^nar jaTmxirioo iSo^ tp 
♦*'»aa'? 'wmo ipns -mot nSrob 'oiw 'a p-nan ••pa kvto ann kvw ••ob aiiDa 
caar 'oa naar by) rbn^ >rnr nr nnra Hh^ ri^ k*?i ♦nwnajjbwjas 
onK pxw nra nt caaoan wnrn "oao om ♦ ncn br ^oa ♦ /naar nwna 
'03 DKnfi naSa p br nnv'* la-nr mao rvrw -nra Kb Km ono nKat*? bia" 
IK mKawai ♦ lappa tnKa non ♦vban onn*? maora ♦ apra my 9 'okp 
oaoo iKn"" "^an ♦nabn onoa n'^mna ^a o^arnn onv D''oac T^r pm^^ 
nobi T^^^r nnK oa n-iOK -WKa *?'''ir ^k inn^aoi vbv lariT inbeo onK-oi 
inKoni iprc VDj^-'ivi k*? f?wo 'nT iban pKa poe tp 10 imiataa \'o:y Kb 
n^i bwaaa nnra nb p br d't nnoi ^pa nrnb -nao n^n Kim ai«n nnrw 
iniKa p-i obanb arn Kbr nr ninba imnya a^o " p nnw ♦ Tiaa noia 



flGen.XXVLi3. ^ Job XVI. 9. c Job IX. 24. ^ Referring to XXXffl. 26. 
e Ps, CXVIII. 12. / Job XVn. i. g Ex. XXII. 2 (3). * Deut XXIV. 15. 
' Ps. XXXI. 9. J Ps. V. u . fc Job XVII. 1 1 . / 1 K. VII. 1 7. m Isa. X, 34. 
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XVII. 15— XVIII. 3. COMMENTARY ON JOB. 52 



jn rir\vsr ^o mr nnr nnx "mpm ^••na icr vw noi nwa ra'?tt? lap "^r 
nnx ••mp-fx ^S nori noi -lapa '?SH\r "ma ^nmc "s rjin ♦rn ^np ^n '•Tira 
TK niteiam o-nsa -mK iwrnw Sikt '■■o is bjkw ^rn bjk "S rrar >6w 
K*?K la niDbw nb-i pKw Dyn -iKtra 161 '•^rw nrbinm no-n nap nnnn 
"wa n-n k^w tk napsi ^-ok dp d^w ^wj mrw ipp by nn'' dki ♦ inio nnn 
••Spo hv •naK SaK -b rrn nro nnm nfip -sa^pT xbr np -^na nbai naw 
won IK TKw onsnK noa p dkj vnr d-oioi d-wjo ^pna ••apKw o-np 
T'K'fti /Jiasi 'p^bK "n new nm ♦«' "^ap "ansa oriKr Ksa3 a 'k niainsn ^aa 
IK \cDna wm laa ♦naab pp *?TKm ib-^xa bra "p-r '"fi^pD ♦ bixy "na 
D'f?innn arm ^a^y pvS nf?'>b i3 '"fir naa iBrr 'ta rr ♦ na bp nmn aw 
♦T£nn_2ca ma pi rrn k*? anpa m? nnp ^nnr -"b i'^ikt "niKm ^anw 
D-'jan ja |b-Kn B)i3a pHri^r |b-Kn "asp laa onK*? anv a-ijan an na 16 'idi 
D"3an am ♦^nir ^a ^^air •^'n-'na naaa rx wtm tp ♦amtn ej-ua 
nm n^n m nap3 am ••3K nrrajo ♦-3K pn njwj k^i nap m'^ naa Tinbinv 
nt bp avK nawn nan anim /a^nn) anx or nm 'aa ♦nnj nns ik ♦^b 
iai3a mpf?S imaa txw nn pKw anm xm tni f?a •unna "a h inaxv 
JDXD aab -01 pjyn "^ai ♦a-opts ^a" ♦^rsina ibm 'an nrio piD'^a -pnKnbi 
^:^p tia^rn njK np a :Tt*?a i3a"V" nr bin xviii. i naxn pnanb Sava 
ja amTf pnn ♦pa jnan *?r nnv iaq5 "atp mrn ^a ffiiai pp 'aa ♦ pSa'? 
ypasn p: nan Kinw nm"* '3-inn -o nan 'aa ^acp rwn nyn ./a"'f?''na ptpi 
p Sp oavnb avK nan pp*? naatai ffjKir aaa nnx Sa "ik pi ♦Hnrya 
nnKi ♦an na laiai man rh^nn iran ♦inan pa^i rar" ana anpai nnaa 
♦ inim mana K3 Skw avx 'kp 'aa ♦ nanaaiaatpns 3nna 3 [FoL lob] nana 
Tan hyip^ ppix Kinr lap pnm ♦*mn ••nanf? ppn ♦f?awD naax aa*? -a 
amn anK aa^a^pa ♦m f?p lanrnr aaa nnx pKi rna na^Tiar jma^ "^p 



^XV. II. *XVI. I. cEzck. XXVII. 6. ^^Ezek. XIX. 14. 

e Job XVIII. i3. / 2 K. VI. 9. ^ XVII. 9. * XVIL I. /Ex. XXXDL 3. 
y Ezr. VI. 9, VII. 22. ArVlI. 7; XVIL 4; XVI. 3. 
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51 COMMENTARY ON JOB. XVII. 6 — 15. 

-ID10 oaM D-DP nnnbi hwt:h -insa titwd *W2?b ♦-n'wn 'pn Kbm 
^ rrto 0")^^ onb ^ir^'n Ton nipna? nnfina n-vo vk nnnai > npim 
••s "b "naiK om p-ixn jd D-r^n nraa ••n''\i -s '•^k a^^^b D'»Kn'' vn ^^ 
^rrri -imr "nf^a"? "a tot ttDtroa d-'jb "nnvii ^nfisnnv "^wh •anan nnp 
orpjob "JK -n»i npim ♦tc^h ik ansn '■srxm t'^'bi ♦ wsrSi Stypb 'jxi 
%-nH pD-'psar orso nsni? ♦ pistoo ppa nam w ^b:r prpbow p^nwh nnp 
ona-'Kn ik "D" •nian ♦o-rprr mna T^^na opso ^s ♦^pnam crms'TS 
♦ Dn''no''bso 0^13 b^z w^wn "sc n-nan w cnan" '^o*' it .Dnnsn 
••jios TMi 51K20 *?r a^KSO Dfi^DVia i^ro-"! ♦fTKjn rmn '^r antp^ usittr g 
anb naan" impn^ wpnai la •i^iam mp-i nan by nan k^v laatps rtrv 
K*?K nmpb kSw nnr\n lanna aittr'r h^i^ •^ ^^ P*^^ ^^' '^ '^ ""^ 
rrnp na ik-i •nayr nbw nt br 'pn rrnap ht k*?! ny\tn isnn p'nat m>r 
'rpaa paiK tp b^'^dv ib3d oan pKP p^-;'' inai ^p^n^K npp kw rrnr pii6 
"bp -naK" 'WH ba p^ip p'?un iq aria n-« vSp Kaa »i5nn maa nb) ♦vaa 
K3 iHai 'DitPD iK^»e ♦ p''p'«ixm p^-'pjm pnr\-i ba Sk ""fi ik ♦pnnaw laa 
;a^n p^n pnr paar pin whu '^pk pan paa KatBK k^i orms^ ■m^ai'^ 
^mat ♦^na^a ••a- Bn^ar ♦^nnan ^a-ai nv * if?oai i^p ^naio ••a^ ♦ inap 
nnoi p3 -axra n-'aa -n\n Ta "^a pi'?ri naiaa niab -narnw -niama ^ pna 
^rtj pnpna njn pi/pTBnia nx ja -9?^ -wnia ♦najn pn-a nt Sai ^Dn^ 
"mat ♦Dvb '•'? panra nS^^w la "mpix "^p -3n^Daa"> ^sttrma ""ab rrrw 
mpa ^n\n pkit i3 y^nrri ♦Tvnjsaa "natrnaa ^b anp rvn mx Tarntp ^abi 
aagyf?i "Dr npi b -iiaa -nrr -lapa ctb? n\pna ♦rnnn ba Tma wabwr 
nrwh 14 "IK p bp n*?ai a*pna ••n^n b)ip ti'ki ♦s-p-an p^npna aarwaa n>aaa 
na ba p'^irb ••aa^pn^ -lapn napv -nap Tin k*? nnn "P K "nawnaa Twrup 
map Tn na rnrnxi vnKi ibki van •?»< n^^nr anxa nam mana ^niaio 
'wv Kim riKT "nipn np^K mw i5 , nan "a tshrpn nbvf man pva napa n^^^ 
"mpa a^pna ^piji ^a n'^siK nan "-na p|KW nnp 'aiKW -mpn nasa mpK dk 

a Job XV. 34. ^ Gen. XXVII. i. ^ Ps. CXXXIX. i6. d Mai. UL 14. 
<• Deut. XXXIII. 25. /Obad. 17. ^2 Chron. XVI. 14. 

4* 



Digitized by 



Google 



XVI. i8— XVII. 6. COMMENTARY ON JOB. 50 

Tif^ab rbo n^nx bv "nn: nan '-n Sp ♦^Btt?3tt7 pri ••di nar-'tt? wjosn 
nMjna oipon rr.Ty ^nprr nppn b ppa \'n bxi ♦mrv ktp k^w ♦^moan 
♦ Dpa -m "^Ki Dw •^HfD "^t^o naooa ^riKacar na "abi ♦vseb Kan >6w 
•^apb Bipa v^w 't^ ♦aipa \'t bni Tips ^rr ♦a''pna3 fiw niam ja Kinv 
K^B^irpaa rnrr ny a^ara nan ♦ptm mpaa "npr.nrr^aa 19 ♦••npjn 
'a*? amn pbnb an"? rrrw^rbaao ♦biaa aran ♦ B''anaa'nnai -riKon 
m'?K'?y rs vn ♦-3pnnnb k*?i -nw b'?annbi '•wans'? aab rrm ^rn o'^*^^ 
lb Han ntt?K "a pi'?K ay [-siaa] rw vr^vh ^aa^_rraw 31 ^Z ^^^"'^ nabn 
laa la ansn an aw B'^naw ana? laa ib "nKan '•ax bk o-rana naian ns 
l^^i nna na" i*? a^aiaq^n anK ^""n nisw ♦ rnr npaa niaya aa 'btk ••»<» 
VTin "'55'' xvn. I naTmn*? ••n mra T'ix "»< p *?y ♦ aw nb nam T»na 
'»b^ >iayn''B'' ♦i^aa jn nn mcia a-K^na nara annara ^ ♦'•-na n^ain 
•nra ttD'^tt? '•"•na ^b anap '"a ik pb a'^-op ••xibn Tiy niK" k*?! a^aion 
pa^bnaa? a-bnn a^bmn nb bk 2 . ansa aaa 'h ^ki napa ^3h i'^kb nsi nan 
»)KV TP I'^n ^-a *?nn p^Ki aa •aanan annanai ♦wn nnn ran "^a 
prK 16 ^a nmsa ^b pK ama^-'a r»3na w aa^nan nait ^3Kira n'^^'^a 
'n^b Kn ""a ♦ta^^K nnn ik naiab "nix any 'pn {ona^y 3 ^ vin rna^ ny 
;-inK nan bv iTan n-'aaaa? enx ima cff|a ^j^ina nn "^k 'aa rpn" 
Ka-wnavib ♦ "3r"vnnb n3W>na nnan nam ♦ta-^HnnK ♦ri3a3|_Babja4 
0'**is'^5 P^Bn ^3K -a inBK-tt? f?ara nsast T»rn nnr "w aab ni "^a ^^ 
aa'^na n-'aa '"a n^r^'^ 'pn n33a aw tnt ^nana bbnnni aann >6 ?a Sy 
••awaa by awaa a^a^aiai ♦••pny ^na anap ^b ponr b^aan "^^aa 
laa a^a-'snaa p^ b31w n"''?3tn xbi amn aaim k*? p by '^x^rp-^^ 
naism a^nav pbnb ""a ik ♦ bt^ ta^bn Tr^pbnb 5 i^jiKwn V3an nbyab 'bkw 
B''ynb 'pn ^^^r nt by ♦^niabs ejsn nny "a 'bkw 'aa ^b "nasnnr "ik ^f nw 

wnyi ♦n2_2I? *1^"^ ^^^'^ ''^''**^ ♦*P"^ ""^"^^^^ ^'^^ '"^ ^'^'•'^ ^""^^^ '*^ 
♦^]3r3RTn 6 ^"131 H3n nny ••a /ywa r33 ipttn*- ^by inan ^wia nyitrb n3''b5n 

a Ezck. XXIV. 8. ^ Gen. XXXI. 7. c Prov. XXIL 26. ^ Job XHL 8. 
e Job XV. 34. /Job V. 4. g Job XV. 34. 
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49 COMMENTARY ON JOB. XVI. lo 18. 

nw bia '•3fi ibn vh^ d''3B ^kwidi D-wn i-i-o "^pbab prraai ''^y ngp 'o 

p'?^ rr*?nb D-jn") nroK inw ^D^jnn 160 ♦mnn ion nx ^ ym* rpo ipk 
2521D"'B3m D^m n** Sjn ♦"•3"JD'«f?i ••sisBwb |Ott?n inw ♦ bip Sk *?k "an^ay » 
on Djo *cynn an^ ^s 'aa ♦mvr 'h 'b'* D31 ♦D'^nm 03''k«? ^vran n"«ci 

DKHB mo ••TID'" DB133 ipb l6 DH ^K ♦DKIS'' TTir OlSttDr D^J^TI "pn 

D-'Osn 'bai ♦nsn 'tt?b ♦<'n-iiBnn "dd 'os ♦ 22525! ^^'^^^^ VWUI^JP *^^*^ 
n^B-'i '3 ♦pip-a '•? ♦nbr rrno 'Vfh ♦<?ntt?p roln 'os r^-j i3 nc-iB dkw pitn 
•"•nvba 1^3 noinr 'os nrr msmsn on^nrSs 't ♦^'ppw nba^ tfTon hn 
n3m3n kti "s -rrnno r^b iBttr*-! ♦«pintt?K "Ytv^^si nn k p *?P ^^to 
n'?3 ■'Sp is ♦TipKfiT Kf?wr3CBn f?n3nb ♦ pp''3pbppnp i4 ♦oniombp 
♦ wo 1013 b*?Tron D1K31 rSp mnp3 pnrn nn-'bw ♦r3»n oipo kct -^ 
1^1031 lOp mpn pn''3 nb: ^ro prn wnenb TKsrs ntt?3 nip "fiv ■^n^bip 
n''Opn D''03n jwbsi [Foi. loa] ♦ -ipys TbtPoi wo «dw 1300 b^vo ^3kw 
pp3 wib^c pn'' Kb bM ♦'•nw'?"D ^rS'?iyi 'no W3Tn 'mr '^ci •nb3 Sr 
p Kinw iT'Sio ibp bw ri^n jihv^ or "•» Dn3oi ♦ffii3n ^33 nb ox nsb 
Sp nb^ '^by "n-ittn pp ♦^3 '-fii nne 310 ••s ♦spr 't^ 'fiKi ♦o^bi03n 
nDi30 i^ipn n3m ♦•'3-ip br nw biP ••nn3 ^3 nnxi pw3 "n^^s nijn te 
pro hSi nwe Tx^n i3ip brr ^^ipn -3 -x p'vt'k "nSbip tT^i ptt?3 sju-n "ion 
"D'^'^rm 103 "ribSin "i*? »•• 031 ♦'P'k 'jn bpi ♦i3'''?n< 3np ptp^n rm ♦bnaoi 
n-ro non3 •no'^nsi /^ro inonon '03 inonon ■'3P i6 :AfDnn» Srioa irno3i 
^noom ••nbT3r by 'Qib biS'' d^tk pxtt? ♦'' P33 oon nb by 17 ♦prsi oop prb 
••nbbpnn nb '"o ik ♦jn k-s'v 'pn*? -n^b-p k'?^ .T-ttm n'"'p3 ♦nsTjnbwri 
bKpH 18 4^3 nrnb ••iH-i "^pra "3 ♦ D-'b^bp 'bo ^nb^pm 'K'^ •'•nKorw bp 



« Jer. XII. 6. ^Isa. XXXI. 4. cNum. XXII. 32. ^Isa. XXIV. 19. 
tf Gen. XXI. 20. / 2 K. IV. 39. ^ Ps. CXLI. 7. * Job XIX. 27. 

»P8. LXXUI. 21. jGen. 27. 4a * Neh. VIII. 6. / Um. U. 11. 
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XVI. 3—9- COMMENTARY ON JOB. 48 

rrr^ inatn ntao pj-'pn rr^rr -|xno'' t'K'd ♦n^xs ♦ nsyn "anrio^ na ik 3 
iriTV DiKb pi 'dib prv 16 Tianr '''?p p«n -oib ^r*?o•'v ••a riKJOD nri 
*nn D3rp3 gr if? 4 ibiw '03 ♦'•npw laa xbi obipa b^m n-pai paa 
03"'?^ na pn'' Kbi oa^br p "Otk ••res 'nr\ '^wt: »•' dhv 'ibo vr * vDt: 
rnn^ •Tfi-oi mn nri rtjir -mcw ^bp nnww "s^x. or nnfi p bnn 'lob la 
••a ♦oawfii oanKton njmstt? annoKr o-'pinn loa ^■l''^n dm nana ^:h oaa 
Drrip^^tt? "vw nnn Darc) w" ib'K hM ♦'•aib-'wan o^nnn oniK Tr ••a 
oa^*?]? lano ^rr'^n oaToa k^"Oi v'?^ ^n^^n nm wc k^ hi; '•aioa 
IT ■'g^Ki loa oa^bp r:a '•n^m oanx pmh^ yt^h o^aio o-nam mana 
fHK Tna k'?^ loai piv ^n^M "o aa'^b^r piRnn*?! maab <nwin p^n Dir* 
oriKi npib "SKT nw bsK ♦oaaxa ityrr ^ain-'ja "ncr T3i 3 on-'p'? 
Danan hv aia lyn^H*? lana n-an*? -ifioan Dixa niaix '•3K ox 6 o-ansan 
ptt?ba ♦axan p n'?n'' "aa na "siw^jpn k^b? na nanb '^nnx dki 'Txaxntt? 
lb "IK1 'pn ''^x'^n IK Tatnr •'axa ''^tbn nnp 1x 7 pinrx ox "axa b'lyv 
nrx jai ♦''3C "^p 1X13 D-oapn ]3oapni8 vrm "fiia ♦ tip ba nianrrt 
na ^a rvn nyf? ♦noapa np x'^a ^a o^oapn iiDtt?fin3 o^aan pw'^ai ''loaip 
••a 'ifib b^'o 031 ""SBa mipm pw ^a -aw: x^^r ♦ waja^Dp^ ♦"b :r\pv 
cw^vr [031 att? 03 -paxa ^nai ■ 'sixbn nnp nx h 'aixi ♦ 7D"''?x na3b -laia 
♦ ^'larm '''?xi3fi laai pnrai oara nn••^^ ma^pn m bp ♦ht onsan nwx 
13^5*? ^3teapni ♦^^a^ inax^ nroa '•a "^siaa nnr np naxv Tinam 'rnp '?a 
xS •"nnaxw aian ♦ wjajaopi ^^bv ''vvt .Tn npb ••xm "♦a m bp nan 
■iwa ^ax •a-rnS na -"^ px "^b naxn naa ox '»nxttn '•a nsrjsaar Tixon 
on^ l"iw o'»pn^n n^^vvrh oxen rma i3'x -a nt br nnawn no ^xona riv 
xba Tai xona n-aa [••ax] px '•a rmn*? ^nsc rr^n ^b bax txbh nb ib ne 
nio3 ^br TT* Tirw ^sapgn ♦n'?''br xba nn'^xb tptojBxag pnaa mmx 
^ 1BX nintt? nbivn mxnai ''b vs'^p yttbi yyya "^p pnn p nat mxnai 



^iJer. XVIII. 16, where the text has t)PK"o t:\ t Job XXII. i6. <^Job 
XV. 10. d Job XXI. 5. 
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47 COMMENTARY ON JOB. XV. 3o— XVI. 2. 

'M arvn nnfia it hvm yrt m f?3i ♦nro najm h fiw pas tp nrp 
Dvrh pr Kb rr bK bn nwir rro imranpna "wh vitk pr ^ 3i ♦ a^w 
inn^an rmn Kir nm "S ♦ irn ^0 aw pM<^ ><^ '0>W7 Tr n«np pKr 
•»pr mwrD mo ra^Tin*? tdtiw inpar K^on lov K^an 3a oDim Srp ba br 
narnv -aTo bK .n^njh rmnr paK^ **^ ♦''onon niM 't» ♦ inm 
Dom ♦c-]^apr loans im ♦■nb^a ptpb inr ♦morrr333 ^k nnn roarn 
♦roan p^ ♦ men "mtk nan n^Trn nw fwn r6»v 'aa ♦rnoa rhrpo jwa 
rrrr *?im lorn mc ana -ratp ^acb -o i br rm ♦tpa*^ wpn'' K^an m 
prbai •<fm*?^bD riBttpi ja bean nue mpaa lAon •aKT'K'Bi ♦^'mt: 
'lea »•• on •ina t oipaa fo'nn^ ikd 'aK pi ♦n nnoi ib^a la-man 
Kb aioi mwn -ana nrrap iniK rniBriB ttibK Kba 'na iwa iK»aw "^b 
vBa 'rv ♦obv aba 'pn amK laiw ♦»i3njn£ja34 rwo rman -o pair 

♦ A "vn pna nat Kba moba rrnnr kvi p ^^ ^aoa pm aabi ^anaa rn»trai 
••ftb «iDb ia ttr^ Kb D^na 'kw it imy ^bnK nn^rwm nbaK vwd Kn pni 
HK^annb pK nb'n ♦nriKac antoa abaw t^t^ narnan vtw bap mrw 3> 
VDV nhv anai nanbi »)^amb nnoan awnab toi na'np pan oapai nroab 

♦ iKma op nainnb nannva aiK mwear TB''bK now nw awn nan ;nn 
mainano rK^nnb ib rm Kbi inK^" naa nwai inKam ipra Tjrm Kb nob 
aii( laaw^ nr bjn ♦nrr Kba o^Koinn p jnob k^ p pn mai bK 
Kba o-rtrno rnfi Kinun pnat oik pKW nt rii^ Km oaw bap roinanv 
I'v orrvB pm'» ooatr jm dwd p-naw ottt o-'jnmo ni baK ♦nrr 
baK •1WP0 laro" ra-or bav -raanb bar Kb nw iiT bK bK noa ^ 'kt 
:o"3aai tjiaai paaa '•aranr na obunr awnb ran Kb 'a'cT'K -jwo pK *aK 
r|Kr 'pn -aeb ^nrK -nb^ p^iT yhe nbKajrwf » ♦avKjri XVL i. 
vbK awb aioi ♦nan niaioi nibna /bK 'loinan ••ai ♦*va'W lat Kb iwnp 

♦ onar bnan ifi^ nnK '^ok ♦oabia bam bop' ^onao baK ♦pnanbi 

a Ps. XCII. 8. t> Lev. XXIII. 40. c Jer. XIII. 22. ^Isa. XVIIL 5. 
e Dcut. XXIII. 26. /Isa. XVIII. 2. ^ Isa. XXIX. i3. /» Isa. XXX. 17. 
'ver. 28. ;ver. 25. /rjob XV. 15. /Job XV. 11. 
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XV. 23— 3o. COMMENTARY ON JOB. 46 

o^pbip33j3 insa rT" ♦m rr ♦viKacb'' .tk ♦ onbS kvi Tn3 a3 nnr 
ptnn onppnn ♦imTnr ♦nvw** ^Jt^i ^k njna riKX*? T^n ov ri^a 

"utm 'piamn vnamo^ p ♦if?'»m wn nstop n^r mot Dia«n bna '^••nn »oir 

's -nTS*? "w r*"! D-an ntwi nwo mv ns^i nbeis 'snr con^ ram pK 
onm "i^pn n"'n«^ "ktii ^bdn m ••a -ov wb ♦■iiiDn rra '•latov ^ts 
'?xnP3 25 [FoL 9b] ♦iprm i-wra invnar nt h^ x-iip no^ orton iki ban 
223rn ♦•»•!» nnnvrwDniKt ♦ ■np bm ♦ D\nbH pK 'iki pianbi hf\nh ^t ^k 
-avan'WTTXpnna*?i'?w*?i'?iw*? ♦ rrap ''SJ ''apa *Tiratt v^k yrr' as ♦djt*?k 
*?K awn gya nboi ^OTao "P'^bk mw 'Tr pnni nw pt^ tvr^ "aa 

♦ T'K nri p ♦»i'un pp^ino onnns ^aji •moxrn *?r va^aai tkwi ^ir 
ttT iDor anoi rmna ibaKoi btrt p labna v:t np^a ''a a? noia n\n na *?ri 
D\n'?K pK "IK na^ nfiS nonn v*?oa ^p ht^:w pw ^tt r^^oa "^p ••b i*? 
Ta£M6r D'Tia i niDnsi nrtnaa nmnB? onr^s law nnjn ♦nw nnSna 
Dipa any paury 'S"» on ♦n©oai onta norrb Kf?a or Kim ♦obir^ tip 
vrw rrnrnn npK ♦D''*?a nrn*? pTir jmr pvi^ ia Tirnnb aw ia pw 
nt »)K i^m o-^pn" K^i ♦'W *iprKb a9 : nh)v hn^ abh Dip ns-'D nurnp 

• imoD^ T-nr briK '••bk pKb "mw ktt kS np^ k^i n^ iKm ppan 
anpr6i *?im*?i ^^ibr*? np3 *iwk pttnn nr ••a 'i*? nxn .a-6 -wk p ♦ a'?3a 
pKv pnr imKa ibnK rnPD^ ^av iwk np ^im*? Sar k^ tv ♦na*? na 
K^^a'Ti^Kn n^p na-vn .^h 'ro 'w*?n nr ♦anbwa ^tr ib^k Sap p-na pa 
p3nb pn Tpn ^3a bap *?nK tip np** kS . p-ria pmK oippa -o ""p ue ♦ ppp 
}6w3o *)K /Twn DT iTa pa3 ^a 'Pkw ■'pSi ♦Pipan rrm n3r msabi 
g-^ipp 'pmp''y» WK-i riK i bp ♦nan V3a ♦ inp3v irn miKP tip "w* 
pSnppi rwata ptph p "^p npan mbnS n*? Knn kSv nanSr ya^'Ti 



^ Job I. 5. * I Sam. XXVI. 5. cisa. XXII. 18. ^^Job XXI. 20. 
f Job XLI. 7. / vcr. 23. ^ Ezck. XVII. 4. 
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45 COMMENTARY ON JOB. XY. 12—22. 

IDS nab -pof?^! ^np" no 12 ♦D''*'na iTaro Kinr pTio''\n er nnrnr6 
DiriDib nriHv T'rp patT nai ♦''••npb -ittaa pi •^DTxa D^acn inp^ 
'OIK nriKtt? pnnnb aw*? -p*?! T3^y rrnn^ y\hrv no '-b tk loya stto 
nnannr mom roinsno twr-nm D'"'no nio nnam ♦ nnn f?K bn a''PK i3 
inn Sa 'Tr ♦teJKbo po nnn '»•? *?a"i3 oj ♦ooroa lop nab pb^ tpp 
mno jn'' "o nrx rh'^ onn nbpo'? 'okp in? nar ■'a nsK no u ♦c^^^oa Ksr 
-laai ♦ DB-ir nbv poK" k*? rpnpa p i5 ♦ ♦ jiya '?'?ino mnv ••oS ^^koimd 
♦^nSnn D^ttr vanboai poK*' nh riara p aT-nf? pw-i nsj^oa nr to^bn tbk 
ja *?j? ♦n^^nan inmp ""ob rrra lat k*? Htena onnbin pxw own xaan 
apnajajHis vaK'yo bv bfiaa nt oipoa -^a ♦o^ovn xax mya or "^b 
DinTiw*? ♦^nannKbnnwKTD/inf?woa ♦ nf?K3 ♦iirinKoioainnbinv 
♦ "*? ypy Tinx i? ♦ nbip coa nnip p-k ♦la? k^ d^ow -rasai ♦ejia^Bi 
n^PDKi ^n^ntt? no ••'? row ♦vrna mo o'^riv i»< pKw 'o'r'K i*? natn 
15^ n'^r D''oan 18 nbu nriK nno 'oib bainr ^n"»^inoi naba ^a'^o 161 
onnnK opnn on obira vn 7K ♦o-pnx rnw oniaKo ^too rrna K'yi 
pn n"3n nby ApnK itn^ obvb o-pnan 'rv r^n nana onab urh ffi9 
omt K^K 'onTb naana irnbns n-n br ♦onSnj tn"'? oaina narw nrS 
Kin n^*?aco vvn w "O**' tet pao coann n-r no 'fioi ♦naina o^pro 
Tatnv DniK nina ni nar Kb 'oks? "fib 'k'-'I ♦b^n 'ntap ♦nnenoi bbinno 
'IT bbinno pnatn oaina nairn rwn br irnbatn "O'* ba ♦opnac anr 
naipn nt pnpb ^:t^ a^ay noaai ♦'•jvp 'b ♦yib bbinnm "'"b an 
mw ♦Tnna pKa oibra rrrr^v niaovai ♦ nma anna bip g' ♦♦aaina 
nb n\n Kbi ♦o'-renn ar 'pn hto pa? .nob 'pn irmn Kbi ♦ laina' ' 
♦mw irKia^r pOKn Kb inibwa na np poK" Kb ♦ ,yv^t bv monb 
naxo rvn wmoi .OKna vbv Kar itpn iniKO aitp-p pOK" Kb aa nrun 
a^no mo y^n^n nnK nvKa inrna t*^' bKi vna-mr ann bK 

^Josh. IX. 14. ^ Deut. XXXII. 2. c Pro v. XXIX. 1 1. ^^ Job XIV. 
I, 4. «?Job IV. 18. /Ps. XIV. 3. ^Ezek. XXIV. 6. /> Isa. LX. 21. 
'■ Lam. V. 2. yPs. XXXVII. 7. 
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XIV. 22— XV. II. COMMENTARY ON JOB. 44 

*?r nm33 rown n-t^n nrrhn '?3K ♦la 'pn »]k mn p bjn ♦<'Tt«? dkis^ 

♦ ♦ on*? a^D^'' p -inKi ^ tt^n o-ajTc noia^ D-^rsK pK mSj*? 'pn m^a p "s m 
b^pin pD^ K'? y nana n''3inb 3 > nn nyn rcT" a^nn 2 ♦♦tr^Kjrixv. i 
l*?) "S ffjK ♦D-K'n^ rrnrra nc i3n:K nsn 'aa 'vp ^jk l?a ♦nnKj]K4 ♦la 
nniw 'pn bv ♦nm^ -ipip 4 03103 aa*? ''h oa n-ioK nriK pr ba ♦^nb-yp 
T"^an nrn'?i ♦ Sh ■'3ob nnip jnia*? if? .Tm m^ jnam ♦po-'sno -nKi "ik 
v-n '-D IK ♦ojn onan nano nnKi ♦^an 'wbmp^rr'vm 'ik vn ♦o-opo 
■;3ip T^ T3^ Bj^jrjas ♦njn-u ^^^^k noann ovn '-o nai:f? riam bw 

♦ mx v'?^ Kaa nnn air-a onanon o^inr ^wb nnab i^ .Tm ♦ rm nana 
"i-Ki CMm e-pw ••*?fiio i3mK m-'pi -one 'nwD cnain p TOirwre 
D"i»n onHprmn ? ♦T'o'ia Koin nnnv la i3r Tnpy -a irnrrt? t"^ 
lat 1^0 DTvib 'pn 'OKw 'Tp ♦la ba noan *pv ropt anoi nn'?i3 d^k 

♦ TKO Ttoan *?aK ^laoo omp "nib)^ vh 'onn oki ♦/nm wrhn p ppa 
nrr nairan •goDB?" bo-v iran loa 'a it'O'vi ♦nioans 'oik p ^r 
♦'D-3noan 'oa wana ior6 tri n'oa Taa mK*? Tioonra p pi ♦Ai3-n'inK 
amai naw nnrt n^Ki K^^tt? -I'^ia nnx pwK-m 'tb tr^ oai ♦>ba3 moan 
onKb vmKon rmnb laoo *?hw nnn ntwo ^aa 'pn nno ]'^v obipar 
locro ni'?x nioa Kor iK r3fi*? ^ann n^amb tt^ao nnnr toBWoa lo^r Ka'^i 
no*? nanb ini3i£7 rorooi n-ioo noan yhn rnjm onK "33 nnro nnr rorn 
r^'' 03 atp 03 10 ma k^i imoa nnn nyv no 9 o^ ^b'ii^^ nn p ion 
nna >6i noo*? '0''|''''3rn oai pt'Knn onK nnK k^i ^iioa mnn wna? 
'lb lona*' ^Knv no lOP Bf?3 panoi ponao lanr ^oo oyon '» ♦AronoKO 

♦ /inmKa rso ob^i 'oa ^ica p«^ pkS nan kob? ik oonnn vhn awnr 
a-ttrw vl?K awn ow rnr" 13'Kw noo noa "'di wno hk oxb I'^om 
rn3ai oba lop i^in ntoi 1-33 nnK nniw3r noo ppon 'b"» oai ♦ innr 

<JSee Jcr. VI. 26. tJob XXXIU. 16, 29. <: i Sam. XXIII. 3. 

d See ver. 8. ^Job XIII. 4. / Ezck. XXVIII, i3. ^Job XXII. i3. 
A Gen. XXXIV. 3i. 'Num. XIII. 19. J 2 Sam. III. 33. * ver. 18. 
/ 1 K. XIX. i3. m 2 Sam. XIX. $• 
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43 COMMENTARY ON JOB. XIV. 17—22. 

jir hv pr '^nnm *?Bite rrrrvi ♦<»ddos nnnx los nrop -mn pinn 'ai 
"••na Hbn nnr ioik •»»w 'as ♦tk ^nDp^ nnpb man orb ten faptas 
-iiopn kSi t'k 'H^ nnp Tfipb ••n'^n >6 '»3teBi«n ri^B nn'^n dm ♦inf^icb 
tnnn bsirv mio site jk Tr pi rf?o non inn *?jn ♦^nwn^te p*i 
Sft^nr ♦bia^ br.: h\^w bcia in oxr ♦p irK otenis niK^a pK 'jn 'jn 
r'' ••nn • pieS Dib-'c nwK nr o^on apnvr iirm •'sski 19 ♦ uyipoopnmrr 
T^^pt^ j;^^^ •'noo ronmr n'?^nnas aw at'te norr DnbwS mpn 
DV *?aK ♦ntsa'? m^w pn ^^a ppTa nb pKi D-'bn np^ntra yi^ ^tsh 
»10tt?n vn njm ♦ maxn iir nvnS w^:h npn ban ♦obij^b pc^pno 
n^h rrmai iBpin 'jjKwao pxn itr n^Sa iMr-v o'wt nbar hn awn 
boia mp^r inapnn "h r* oai ♦ifipin nnnra nij? aw Hf?v mpn ute 
^pn}o D^aaK irnai ♦ teis in nwto S'xi apr' "•an nrr bjn ♦■«» iBpin 
nanp "nana nrK nattm ♦ nnaxn gnax mpn p nir mpn onb pxw u^ 
mn nn»n ♦on^n fa h^i ♦p nnn n-nai nor ppb oiKn *?won ^a ^Sk 
: mpn nba no ••a oixn p Kbi ♦ naa oiDtn {k ^a npnwatr pKm boiar 
nno D90K wa mo" lopai ppr ok »ik mpn ^vb y ''a 'fib tr mp 
IP pKn nK npwo mn mm dm p o^o hm ok oik boK ♦n^o'» 01a 
innbrn Sai baoi ♦inio nnK V30 nayo [FoL 9 a] . ♦ nrnnb bav Kb vaip 
oaa nspoa iko laa onaKi 'ym hv o-ai vni naa^»i dk ♦mr aw Kbi 
♦iopo"v ♦ iipy mIt bp morb lab D-v" Kbi ♦inmonw pt Kb ♦cTnai 
vby wpyi aKa" ■>''bpp nra br pi piKn-* Kb ■•a aa ♦ on^br jaiKnnb pa'' Kb 
vhv nptn IT ^a ba vinK imaa pon ib pKi ma pi Bnnn isnn •baKn 
J vna la-'Kanb nb mn Kbi in^inKa K»or mn irxb ib mn m 
inai n-'anb naniw pi iai broa Kb ^a in-anb niKinb aiie nawn it 
ba baK ♦vtodb?'' la inKi vwfi 'pn impm-r nani mm v:t bK o-aion 
m bri ♦ wpo ba bp omb ib r*' ^ 10 wb ib in< Konw ipmn Kbr |0t 
DKncr lb nrw 10a o^'rwib 'pn nnp pa? naio Kb nawn To^bK ra'»ar 

a Gen. XLII. 35. ^EccL 11. 24. cGen. XIII. 2. 
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XIV. 5—17- COMMENTARY ON JOB. 42 

nr nvrmb d^aiatp '^atrvr '"bt ♦« d*a"' natp rwK Tib" dnn pioB bK ddio w 
.rv^n'^ noai naa "n noa dro pnpibi d-nDiib ^nx Tipnn ^ijmdo "vi "yibo pt 
nnK pn "•ftK iot imK ^lay" xbi i*? riDatpw ijot r^abrm n^yyi vpin «q«D^ 

niy Dx y mpriry^yo ? ♦inbiTD m" •vaya o^bm mn^ny 'Tcrw m 
pTdKS tf\¥n ♦bTnnj6 pier bjws inpan ♦bnn w >i''bn'' -np pKn bro 
nna 9 ♦ ipta mo*' 'lera w *ipyai ♦ oiba b^jn" nb nspt d-io "s . lynr pKa 
103 nm n^atp mpy ♦nnbnbon 'iBrn p wb p^i ♦twao d^o xba "•» d^ 
•D-w -Tsa 'wbmnv ••dS ♦ rbn'n mta^^iaa io bsK Tiroi ann 'iptk W) ♦W 
♦ mo'v d"np wbnsr ••ob '"tb p ^lan ♦mo" p bp wbim biDob biS" 
m pw OS nn''\n nonr dnp tt?>a "s mai ♦''woi o-'j^'in wr^ i^i 
Ksb ^31 Sdo d^jjOD^jbnjii OKI d'^na ptd -nr (q-brinb -ba bsi ban 
ttr»K bai rinia ♦irmftnbi inbnbb \pai anm *in3i ♦d^-hd n-wnb vbr 
pKn br cibtt? •mwr Kbr onar Tiba np dbirb pip" >6i .f^r ddw 
aur pn prm ♦dSv na bs •riaj^D dnnn xbi Kin xb onx '•dd tTp'^ nh 
nnn jaw jn^i3 ♦nnnb tTpro dinntw: 'rai ♦Dta n-i-io '"ck ino'Tpb 
"•3-iom 'iBin ppHtt? nan yvr^ ttmra ♦••rrBaro nir^n biwya r "br nriTo 
moK riKt nj-'^^a ♦^larijjnjbjvwn ••sao ipk aiy nr aw ♦pap-i xba 
rra d'^nn pna ""Da br "Da-^rm ^DK aw nnn "natn mi ♦cmontn n^aa 
nita'' Dx y 14 ♦•^nar W) bj^ or ba priac "n-'n kS m ""a inio nnx nneian 
Tniw "Kaac ns" ba m ♦ rta (q^^nnbi nvnnb bia" tip dtc nrtvi "sioa^aa 
Kanp biKwn '•mo^ baioi brv^ '•n''\n "b n-'tt^nr pinn •tt'a '^iiwa p» 
"n^Ti nsipi "H •'n'''?n Sikbh p -onpriv is jn: "q^no -nrr?? Tirbn fp 
TIT 'nT Ticbn nbb 'P'k 'ki ^n" nypab man 'b ♦^nftoaD 'aa ♦(^aia 
••b n^nnr nnK nnpjais ♦•nwa nbwn r{br\ nanv ••Db ^Ka Tin ^b1n 
'bpab 'aw laa k*?i nwt iiiiob lb T'n w n'wi^^i tf\'hnrh pnaai mpn 
wai? nwtp pnanbi ^nxan bp narb ^b T»n >6i ♦etnm-nK ba larni 

a vcr. 1. ^ Ex. XVI. 20. <^ Gen. XXXI. 3o. d EccL 1.4. ^ Job XIII. 27. 
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4.1 COMMENTARY ON JOB. XIII. 22— XIV. 5 

nbnn nan ■•dk -qikik "hidt narx "asm aiana piwnn pnarer "dS ♦pnxn 
^arrm nacinw m-'K ib -inai "nvn nriKi t^b^ D-'sittn Dnai -i^arfe 
. m na33 m on D-bpr dm nr^Ki ♦ camn ^yn naaa mKPm m3)y "^."^3 23 

"a itDBro br nn'' or 3-1 irnr arh n-130 nnjn [Foi. 8 b] na br "armn^ 
njo rvw '3103 g|n3 rfern as :-]S»m w-ibob? 'oa nrnn rpaias pi tj^ 
tnsb bp Kin ra*' Kinwai na b^a nnn iDT'r xb nb n\-f dkw tra" pp 
ni3ir "apmm BDtt?»b "SK-'an k^v np '^rhnb ♦ nmna ■'Sp ainan "a 26 
la D-'O-^or naonoi pi:^ pB?S» ♦niaas? :D-iai6 nS» n\-f kS 'wh ♦nw 
T'D tr*? ttcron "tb 'h ttn ♦aTi'' n-noa h:i\d '"oan 's^baT ♦DmoKn 
bn c^a THo n -i^an^ r-nn ik in^a ma^ao nor ik rv^p ik n-o pniw onKa 
Dw ♦ DtWD n3B n3K ipTiD ''rnia"'pri vmn-nK ba low ijo ♦ ar dtk Ka"* dk 
♦ ci-iior' "aps; non ^n nr bri ♦ ninK nb''ba db? Kara la-tt^oi rmK (qim 
"nni ♦ ♦ nBTcnb ^S»n "apr T'oa amai npnoa nnKr npnnn "itny bp irm 
Kimas •npnnn inn onin nwn "bna n»rw niwntt? S»p ok p-sa n 
nabi nba** apna v^kq innK pnpnn nb ok b^k Tainw ra-'n rpi nbrn 
♦Tjb^^DTKKH XIV. I rnnKttr pioeb pian Kim rvn'' ik rna innK pnpnn 
1^ n^n Kbi (qirtD inn-r '^ai Kionb inn^intt? n^K nib" *n*or\ inioai 
pn nor Kbr a •D^o^_na|p ♦Dp: Dipsbi mas nKia non nibpn*? laannb 
bp g|K 3 nnr in isK-a" k'? dk tiaa ib '•m ♦rpiB bv TJin pan (qn: nb^pa 
Twnn nbistr KOD1 ttD- rpi fp: nbp -3Kr ^niKi vna 'mtwb TrprHELlS 
mon^ Kisna nKOipa innbinp kooo ninta ;n'' "0 4 •-op pnpnb Mroajraj} 
rvrw no 'a nto pncob "yavib bia" dik pK nip p^T^ nntDV jk ♦'^tok 
mntD in-'-o 'tb baisi Kanb p'^ ni'rpio orK nipnni nii):!^^ ^a ♦nn 
D'ynn DK5 •pii: "jioa kxo: k*? nnp npip nnK D3 i"k om "jioa D^pa» 



*i Prov. XVllI. 17. i- reference to Ps. LXXVII. 20. c Ps. LVI. 7. 

^^ reference to Ps. LL 7. 
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XIH. 12—22. COMMENTARY ON JOB. 40 

^rwo a^ '^h "jam loa nam "^h obki ^tvb D'''?««a3 nnt? osriK Tipnb 
lain "33^ 'TK pT ♦ bn vby D3 HiH ib^KS nbH b^ ps^btDor IBJ^n ivs 
"•B IK ni S»r inona DsnK icnb D3)ik3i D3''D3 ^^T idgo ^onnp "nm 

na "bp lajn 'ok fa Sr nma nrf pio-'-'a Ksnanv ••d^ *cv9h 'iran 
bsBmnnb wa n^s jwx no bru 'iki ♦"bra hpnh -narr na 'aiba 
"br lair OKI ''3K rrotKi '"b t'^k "n "b rrm"' nnnn "s pn dki is 

♦ naby 'ncav laa pen "jk m "Dam" dk ^^a na nan bj? ••prrovib'! '•eawb 
^3ra nra ktjdt "a^cra pica rrnK nir 'h rwv^ ncata "iKtt? njn ^rH bv 
hn^ -[h "abtap" dk jnis ♦nsn ••:« nti man S»r v3bS -naiinna ^saa ^t:^ 
Kxr manner -cb ^r^a ■■npa 'iki ♦nb-'nn n-'aix V3P bn "amt r "^k npawi 
n^n'^ laacr >nnB3 i6 ♦<'"pB?a nK K^ton'r yt nK inn ^k 'tp ♦D''3"'ttn yn 
Ka" gi3n r3B^ nb ''3 ♦ansna •'3K nxia -a -iKa "b nanw 'bt'k ♦ nyigrb "b 
•nar avKi ppaa '3tr nr. ♦-3n'tt'' am ic'snnb na ••3Tnr"ia anKtt? aaiaa 

♦ TmnKi ♦n33a na b^9 »•• dk ^nba patr irap '? p br ♦^Da-'br bbfcn" 
■'3K "a "nrf nt br ♦nnaim pcra V3cb "nanp k3 n3n is ♦n''3Ki ninKW na 
"nap an" oaa Kin "a 19 ♦r3Bb ff'aian "ann '"aiai pnnaa kSk ''3'»Kr pnacK 
/bpi22 Hb^ nnaa k^ Dn "a ♦V3Bb nanKW naa -s^a'^nn 'pn bv laipaa 
3n3Ki #mp nanK k^i pnnK ♦''3Tn3C3n nanKW Dnana "S^n^am dk nnp "a 
p^ctrt nt nnK n-arw ovt^tk^o vsab marwr aeran K^n nai ♦••niD-'-a 
bp ♦nnp "ap nwn nab nonn nn "niar nan nanba nnoK nb i"3Ba tk 
^bra ipa ai ♦'•3'»n''on pp "a bt dki nanb *?aiKttr Dipa "b jnntt? -jk nba p 
n-ainip new nn onKn »|aa nm" naan nvn mapa «qan n^an ^prm 
anna-ai man br nnna kS»k nr p-3P pKi ♦^ina-Ki laav "bra nc nbrab 
*hybv Knpi 'a Knpi aa ♦'iaBB?a lanra 'pn "scb Dnno'? nnai bra ana pKtt? 
rab n3itnn nan ♦'pnam jj^ab nnK nao n^ nnn n3twna 'an 'wb 

a Ezek. XVI. 24. ^referring to Job XXXni. 6. cPs. XXXIX. 4. 

<^Eccl. V. 5. <fJobXLIL 8. /cf. Josh. XXIL 22. ^Job IX. 34. 

ft Deut XV. 9. nsa. XLIIL 26. 



Digitized by 



Google 



39 COMMENTARY ON JOB. XIII. 2—12. 

bnrwibs dsq "sax bc^a nh ♦^riosn nitaibrn n*? nri "W rnor pn nnr 
bx^ax dS>ik 3 ♦n^'-nn 'lOHV ibs cdsibD Dab ••b r'V "ob rrsron \wm 
f^DHK HT br bax nncK n^rxa ^''npb ^T ibi ♦ pnna ibr a''ib »6i ^^anxny 
nannr no bsb nona ••b px "a "»& nir vdb 'ttio" anb xbi ""msv "^ttw 
nn- d^npr '•nana npy ^S>pid p*i Dsrxw onx 0^1x1 4 'b^ p br ♦inxa -6 
rv^ri^ pbftTO "'ban ptt^'rai ♦^''nr hp bbttni "nnbx xbttr nb "br rinab 
lb I'm b-bx ibwv "T^xaD T'a r*' "a "Tiian iibx ♦ b''V»x ^bi^i :nbnab 
iba nxiB-i ana px oaTiibinsn ba 'biba ♦iXB'ib d''3iianb onxi •nxib'i 
D^aatjn npr •'xan ix r" ♦ b^bx^xpn : nxiBi ib pxr ^''bx ibw ixiatn Ta 
/bbr -bnsbi S»x "xan n-c pn" wi ♦bij prbb b'^bx ♦nxiBi anb pxw 
b^ix -o ♦D-'baa ''3ia''tt?nr nbb nnv ribanb aab "nm pmnn nrm in'' "b s 
"nnam X3 lybp ^ rnmb xbi nanb ix-inv p ••"ttiki ♦«'arrp aan vmnt 
iram ia''\ypn anb "sxtt? a-'-Tbix anxr ^riBr ma'''n 'pn "sab naiinb -ixw 
ananb onxw bx niaran bxbn ? ♦ ♦ nana -nb pxl -o '•aia^n d-noa na^ 
♦ rr''D-i nanb "b ia''tt?n ib^atzDi ^ ^tv'^nrb nbiy ""b i^Tann dan"Tao "cf? 
xS»i pann niara 'nb dxt^ mar nannv rr^b-ia innaam px^n nan s 
D^B^jrib Dnxr 'anaisna nx-i^i oanxniprrwa oab aitan g •no^ nan i3^an 
i3xr3 xb "icabi n bnnb anx dniaa ♦ Piaxa bnna ax •tdb px«n3i h 
nawnb br ♦ nar naim o xbn ♦axwid "sx aanrr '•dc "bif? -pn ban ♦•pja 
.Tm 'pab matt^nb ir ba xbm aa-'-ian iDbb nnanr *inaa ax ♦aaaab 
Tin nran pa mxy xbn n yxrx v3d ax -o 'pn 'axw ^t pxyn a^aa 
irmai nanai /nbnn nxiwam 'oa wx inxw ♦t'x'bt *mw xtm 
••ixn n-nip nnai canx nranr nxn n\n p ♦ aanx nran nixwa firipo 
lab a''B?'va rsab aa^anat rn ynr^ wiya xn^b aab rmw aa^j^b^v 

rtJob XII. 3. ^rcfcring to Job XI. 5, 6. cjob XII. 3. ^Job 
XI. 4. ejob XIV. 17. /Job XVI. 2. ^Prov. XVII. 28. A2K. 
in. 14. MChr. XXVIII. 9, J Job XLU. 8. ArPs. XCIV. 2. 

' Judg. XX. 40. 
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XII. 21 —XIII. I. COMMENTARY ON JOB. 38 

cD^r^ ••jTwc mio 'OD pypKS cm d.Ta"«iK '•db^ dpma dnbvn nh'W "siKi 

♦ pnro D^'Ti''^? d'^-'wc o-^nin mps p bjn [Foi. 8 a] ♦ ♦p-inx nDyea man 
n'^rw ••& ♦ d''an3f?pn2 npitr T'b mp «fim"' "ti DrrDno bjna vrbnri) ^rit'n 
W2^ Qift -p^ftK n-TTmr ^ab na dnb mp" na -mcnoi .iK-on and"Dn3 
dnwm d-'D^on dwm djtpnv nnjo ^d^o nsabn d-'p-'ftKn ba 'ivie 'Ty na 
♦TWTJ30JW oib nbao M no bn if^W) nna itt xbi Tanr d-'iOKsm 
"^amm ♦e"'brb>rb^S»n Kims hH:':ib n'v ♦npior dn^ nriw riipr^ int 
Twns mrw n3cr nrh T\bsM 'tk pi ♦/nDiwna na rr Knnndoi Knpnar 
niobx mxb nam inaf^ji wpiD mw nb "D ^jn ♦^^a -rnnb a-6 rmv 
drTa"nK br dmbra dnA> >aat ♦KWd^a ♦ibras ndD tts" "tw nr oa-n 
♦1331 311 dr mi3i T3 bftw md-ci d-'sbb njn-m id3 ♦dn3K^ ns 
dT3Kr6 m"' daopb "3 dro Kan''3"i d-'ppbbn mxa r^r t3 pno ••3^01 

♦ dnsKb n3 Dn^n^ ditii mw 'm n3cr in'' xb dm i^w 3''-in3C3 ♦pn3 
pm nK36 dmi imrw dibrs d''3tt?rdn p-'DjD i3W ^fcf? * a*):b npir 
br 3r«nn^ dnn n3i3V dia msittw inx pap3 'leo .dn3Kb n3 doipod 
di*?ttD d30T 7n83 nrv pi nonbo3 d^m djin rem nan pun ^3 "36 
K*? nnm ♦»)» d-'s i*rm nr»B5 d-owiM d3-^n^ dtWD nibab lacens dmi 
pixn dP "gnn 3b 1^30 24 'oik p bj? ♦dnb Tnrn nK drra^nao tki 
xw p«^K iw dmK3 dr6 nwi33 Tinj63 imns dnrnnb dnw d-'rnson 
1310 p''D3n .m ♦ iiK K^i nrn ignyo^ mi 'ni»3 i3in irK ♦^piows 
nioibrn lib 1:1 iDi:t ib iokw '•fib m ^3 i"on nm d-atri-3 kSi dT.iMDS 

♦ in3i rhmrh inn nnri d-ttbyri ib-Kn dnsis thkh p br A.i03n 
k'jk dik byi u by tsfyipb nK3 npi piw ♦ "ry nnm n^K b3 p xm. 1 
pKw nb pni "sm njyop nunb Ty nrm xbr .101 ♦dbis bi it3 "3 iro 
^3 ♦«i3i r\hH in- -0 dbun 'onw by n-sio nnyi 0300 pi nii3ai no3n 

a Ex. XXVUL 28. * Jer. XXXIIL 22. c Job XLL 7. d Ezek. VII. 
17, not literally quoted. ^Dan. IL 19, where the reading b *^3 nn. 

/Dan. IL 22. g 2 K. VI. 19. /^Job XI. 6. «Job XI. 5. 
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37 COMMENTARY ON JOB. XII. 15—21. 

lor i-antt? "c^ .dixt'' "oi •biaon -ina pn ypvm 'ik m ♦dnTarp 

na -Qnon p-ay -eb nnnaD rrwin nb-'o-'a ♦nibianns rhv kdS» rr^iri') 
kSb? ajwn inarom ':wn ♦JwoTjai^jb ♦nmaa ik noan dk nacr^ dk ^a 
p in-pnata d»)w npw mi njipai ♦dkhk loa nacr labo pbnov nntn'? rr 
Kbi h pcKTi ^onK man nb>a 'oki biia •'aip iS» rwri skhk mne^ napaa 
rrnw Di^^raxb bcin'^nK ^T^a •nanSob na^?*? riMtan iira'ob poKn 
inacp ^aott? -ainn '^vnn Kim nairo iS» nbr 'pr^^ DTtbKn v-k lana inaa? 
yh^t? ^a n" S»n ♦a-apib kS»i Dn^\-f natrb m\w nof?w p cran-iai 
cDrun ^*?iw nabx loa ♦oBiai lanaa ibbw ib-to ♦bbw aoacr p^aran" 
nr Dn-'DBroa arrra^aa wantt?'' bbin^ pxn "BPign ♦^ab "TaK ••bbinwK 
bri my 'oir» tfrwr imna piK ■'ttBin 'rv n'hh^n^ a-bao pawn-' irn 
b:^ ana mnob nnc annK bp lanatt? mioiam birn a^pba idtd 18 p n^ 
na? D.T-©iK ^a? laann'n m-io^ on-'anDa nw iidk"! /noio^ nnne itt 
Da"'?'!'' ^rn a^ana nrt "aai 'oa onaaai onr arw a-ana 19 rnv amin nnj? 
omKb nayi^pa »> on-naaa gi'^P" ♦ a-na-'a arw B''an'^K) d6^v ib-Ha ♦ bbip 

♦ '"bK mio •*rS»K i-nai 'ca T'pa 'ca iirbK 'm ♦ traana irnr 
Tpa '-a p bv P''aaKa*:» "ib ib nn •^a p 'i*? ip-pn p'^aana^ 'wht 'ba Kj-rlia 
myp a-11 ♦nna? na? law K^r anaun p'^aanab narai moB? bw naun new 
ana-ian anw p-'aaxab 'aa rrm ♦"acap br pa nn-n'' a-'aaio bw pa "o 'w 
^aa'l pmana ibaa'-tt? *n|r ^ban aa^aa 'aa na'"n yprai ♦ pw lawn Tao 

♦ w man'' Tan nTa*?i i'i')p nta i"k 'aa -nm rr^iai ♦ P'naaai p''an3'?3^naiPTy2 i 
aniK p-'-anan la^ei naca bpwa nTai ♦napr "rrhn n-wa bpB?a rria nam 



^vcr. 13. i'lK. XXII. II. cMic I. 8. ^ Ps. LXXVI. 6. 

e Isa. XL. 23. /Ps. CXVI. i6. ^2 Sam. VIII. i8. * Gen. XIX. 3. 

iJudg. IV. 1 8. yjer. XXIII. 3i. *Jon. IIL 7. Hsa. XXIIL 10. 

wPs. CIX. 19. «2 Sam. XXIIL i. 
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XII. 6—15. COMMENTARY ON JOB. 36 

ppniw nnr Km ^dk svk pi ♦ pr par mnw neon nn b-rin n-o 'tb 
rrrra im rrmr irnxb kd thi n-B«? ntn 'lann tens t»ki D'^irn na ••br 
rvrv nb vbn nyo't? "iKnn imK ♦rbn "»S»r D^-pi nny kvi p3)i iban nw 
nimosb bn tj-jiqi pmip n iKia'v w^^tr) rrw G'''?nK vS>p^ noro orb 
prott? ^ai ^b 'OK '^bv "ipnttT p br ♦rr^ ^^'^^ ^mr mbn K^an nynb 

W3 Kim ♦*?B13 Tcb nof? T'K '•T'BI ♦D1*?B?n DH-bp On^SK ♦'•SK "CO 

HT ♦j»wn avnb p mnwb tian T'ftn ib tav Ten niara rn-Bi ^h-'BD 
♦ Tby r-'bn inD'') loa ♦ibn nrantt? tanx K*y na-in nn ♦^vnwnw nsK 
onsbn dnairn an ♦ »ran^i£j6 mbwa nSaD obn cnj^iw pmrnn hkt -o 
b^•^p*l 'r:D''^ c^^^rr" bk ♦ nioKW neix riK kd^iwdSiri? ♦ rra vmbx nwv 
ninnD nb nor noan nmK nnri noDn nnoK inn -cbi ♦''wtt?" "tsi 
onb rrn dx "iba ♦ <? 'ok o^ m -a Kb 'ok mnn 'Tr ♦ om ••m pnKi niBin 
bao ^9 *?baa 'ik am ^jm p-wi ^^p^ nona onaa na'W inKi ♦i'tot p no 
rra -vnr ban it: byi lo ♦ njtr ■'b nnirr '»"' t "a rr* Kby abirn mna 
n-on -0 rnrba a^wnbi rnnb bia*" pKi n^a nwasn bar nnw ♦ "nbarca 
nrrb m jnan ••^nrnp v^w ba pK Kbn n ^xn Kb dk '•:no'"'0 •'Oi -33 nK 
BTKb a-'onbi jnnb pKtt? riKi rroan^j^w^r^i « ♦ ib Bro" baiK T" ^ '^^ 
noan B^grgr'a ♦ane 'ow p "a -npot? nij^ ♦/n"B?im rr lor nnv inj^ba 
♦ n^jTon wKna bnin mwo ♦njian aaa n\n Dts'* Dnanxnw "obi -nao Tim 
'pn D£ 1K1 noan oaa pK ^K niao "nmr 'oa p Kbi ♦^noan nion oaoyi 
Dim Kmr no ♦onrr jn u ♦ma-: is-ki aan vr "a nnia: oai ♦ noan nab 
"fib ncixnoKv no n::a Kvn ♦nne- Kb nna Kinw noi ♦imsab bar Kb 
by na- naaa n-^o-i ^paan iqibm nw naa" Kbi onn- nasa Ac^bn- dk ♦-njn 
nbmn ona onatr oipoo o-bmpor 'oikw D]oa_natr«5 mi b-npn m^ 
"iDOo '^rob 'OKv ♦ nnp" Kb 'n br mr om" -oi ♦ itp^ n"^sb Do-troi 
DTOO'v ♦/mann -3B br d'^o nbin 'oa ♦p nnK onbyi ♦«nmB pKv 

iiJob XXX. 24. tPs. CXLVI. 4. cPs. LXXIII. 2. ^ Job XI. 10. 
<f Job XXVm. 14. /XII. 16. ffXII. 2. ''XL 10. Hsa. XXII. 22. 
yjob V. 10. 
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3s COMMENTARY ON JOB. XII. i — 6. 

lb nm ♦Djoijt 3TK tn XII. I. JSTK rav nw bri ♦mbK "^pn iratob 
maMt^n ••a ♦nnK .ttuki or 'rmw ••af? "im ^wnrr dTib ^na moK nnic 
D-niao driK na^r onxr -ab 'Tin diwpb p bp idixt -rtei tb^ 
noanrw ntrnrn ♦«>nB n^r "ski ♦dbirn dP '^a p'TirK m dap^nwwav 
rKW "f? -ptJKai dTiK inibnw ima'* dburt •ttsn f?3i ♦ n xbi dsa nbia m 
"B^i dsiaa aab '^ D3 3 * ^b'' ^aitaa atw btki ♦ m^K ipn w\xsh f^-o" d-oc 
''33KbBi3Kb dbia maj^a nnieb -Taib ir«nnb nnK na-vi mx yn mpf? dbwr 
dTH bar >6w nKT rrb ♦ nSx laa r^ "^ f><^ .naann rcmob ♦ aaa 
I*? n*ntt? ^ir)^ 3p*?fn pwb4 noTjn kvi -jk *?aK ♦pnb n:ro jraab 
nra vbp prybar nt br rrhvh urr\p nn ibnw •in'TX njn ipmbi wrsf? 
nm^ |B nawn ^k -piK biaia th ^r d-^rrban ja cava nwr^ vw in-tx 
*?r ppiT "JKW B^n pnx by Kin a-'pnw "bv nr\HV rv piny ♦ ^rrra jm "•^ 
ID W nbr "WKa ♦ rpTpb 5 j c D-ibaa pKi ry^ni nnaiw laa xrh xbi • 'n'nac 
T3''Kw ♦d'OTT nnab ^*n^"•bvn nax^ jar nw *wk r'Kf? ♦iskv fnntt>5^ 
anaira pbaiatt? anx ""Da nKinra wi nsK bajn la^K ""a uw ^laa^ btr 
♦n ba"'? bai^ttr ^mibr ai ^a^ -oa^ k^ anb ni pnw n pan rbv tti 
-ab ar baw diKn inKa -na aipf? bar* xbi la rf?n nw*r pas mn (qiai 
orbr pnw KV1 TWK B'''?BT3n baa pirs Kmr Katas in^jiDavi naia an 
nna" nbv anmrb ♦^pw mnw iniKb B;6nK_r^6 f?won rnaai 
im-mnn inirrr xbw ♦ *?>( Taia bv h mmaai niara laa naf? ♦ a mwa 
aniK ♦ ma rvhu >ran 'nyK^ nna K^a Kn p BTa bia*^ too inw 
Kin n'^K bri ♦vnaa bm nrh jnw onnx nsKi n-a K^n f?Knw BTna 
njna bv aeia nr bai ♦irnia- Bi'^rar »iiai era m^K i^ra- k^ pnw 
nam a-DDiwn apSn ♦'in br ♦nr br nt b^aa mmaai p«n ro •<f?n 
npiaxn T'ab ♦jmnan bn 'bk ♦aaia ^-vwn rrhnb Kmp bri ♦/B'oiK^ab 
b'at't ^aKi ♦« rbn nra*r »iioi vbvn jsKm pma nasa K\n min mrKan 



^Job XL 12. ^Prov. XXIV. 17. 18. cjob XI. 3. ^XIL 5. 

e XII. 5. /Ps. GXXIII. 4. ^ Job XII. 4. 

3* 
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XI. la— 20. COMMENTARY ON JOB. 84 

pi njn "Q pKW "ttT *f>2b np" ♦ aab" dac loa Kin p-i lew n>oro poynn i6r 
nab pan nnx dk i3 "ik p bj? ♦ dik atb'? aiwit^ -«? noara pior k-ib i^ra 
pK DK u ♦ circa ^K Tj^aab kwj 'tj? abn bj? o-ca i^am ♦ibpnnnb 
piaa T3P Km m ''a is ^n-a ••saa nnxa t^tjo kh dki ♦tt^ n-'wr 
KTf ♦ pnan^vn d^vnn mvk >6 Tipnan nnoKV 10a k*?") dio na n"n'» K^r 
a*"*? Ta TIP 'p''ad''v >nTij6i ♦«?iaK loa pix" lab 'ob pnna arran lan 
ansa ♦nb a©*" na ba narn TH^m imo"'' bop rtnp "naitsn nnx "a 16 
bK n^KW 'KW n:i3ai ♦nmo" Tiain p ^©rb tip laittT^ Kbi Dnairi d-cdw 
nnr nvpn p dm ib 'ok ♦r6"'bi ar /'ma xbi niabn nna-'P r"*< 
annn t« T^nit^ niaa rmnrai T^r nbn aip** ar^n nw la-w a'nnxa i? 
♦anp "bbat bv nbim TTt^na annan iik "a aip npb inw nairnb rrnni 
mxa nni'' B^na nbn tik Kataa T'arw naipn rmn T^Kai T'bmr -ipaa ik 
nbai ♦■nin p lan -"a irniai nana rrrhn 'vh nbn nm ♦annxn 
ntwta »iipn niiaa nvnb pn'' kbi ♦naipn ♦naibjn bp«?a naipn 'aa nairij 
Tra r6)ri pK "ip^mna nnaai 18 [FoL 7 b] laipn p 'apn 'awi Kb 
nbar "abi ♦^lab nan^T mn*i 'aa ♦nniDa nb Tinni niam ♦ibnKa'i 
-»m m nmb -naa rrnnrai 'irbK '1 '^a •nnaai nwa nr pwaa nnam 
bp baa 'a na iwb ^r^^ ♦ aarn naab m a-'pib a^-mn nniKna nainaaa 
nnan ib^na ♦ nnam 'a'P'Ki ♦^I'nam rmv iKa naa 'o ibd ♦pnaa 
BTba^nb ♦ a^a^Taa ibm iQ n-pn main nia^aa wr "wna ■vma-'ae 
pK ip^HT Kbw a''Pttn IK ♦innnab laarw bw2_2]£2^ tBipa nmb ik 
: aiaa n-'a iKata" Kbr anaa naK aiaai ♦ aatan i^n" Kbr na^ban Tiaa ara 
nan ♦naia nriK punai pnain p iKacaa ♦ »nnaa awaa pi ♦paKn 'vb n^ 
♦ naa np «nai bnwa lamr 'pnn nba ttd kviv ai^ bp naia: nawn 
bia*" BTK pK "O ♦laa'tr ra nna** 'pn bk baK ♦la'v Kbtt? vnnn bp apibi 



a Ex. XXVIl. 8. ''Hos. IV. 11. c Lam. III. 41. ^^ Job X. 15. 

e XLI. 16. /X. 22. /rDeut. I. 22 (?). ^Job VI. 20. Oer. XV. 9. 
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33 COMMENTARY ON JOB. XI. 5 — 12. 

nnB'' DK Kn SnK ♦web "patr pna» nnx p bp nn*? *?dt3 >6r noiS>r 
nnttxr ntt ik ♦dnx "sao ibbra^? TtDCtrbD ♦ npanmai'^rn n'^nr e rnow 

Kirw no3 521 '1^ ^'^'''^ P'^-"' P'^^"' nwin "cb nts npbSi nnpb n^ mn 
najKbi ♦T3]£b *y'''nn nKtt?a'lrrm^13^^bK^mv^ ♦ np" "3 ♦pny'po^ 
Kin j^tt?*!! on n-ibKr 'aa'Kbi i3ir '•d^ 71" nnnb nisab h vrv9 no bD j-^nr 
mmp ion pnr 'oiba cnoanmSKntt^n'o 'm nnsr jwb ncn 'x*^ ♦^nteta 

♦ lb pinnu ♦T'K 'jn nn fd^iD^n mvr\ 'nm ♦T'dvo natp nswa Tap 

♦ "injn pjiD Kiatobi ywrh bsinn •"ttjiti? J^^nma n^^n vh 'o v^rw 
DWjnMS ♦ -patp pnsa nnx^ oiKn nx p Kin no hv loowa n^bsni 
n''\n •'Dn ovb n" w no ♦ brcn no ♦ yv^pn hv y^tw nw nrx oipon xn 
npTor '01X1 nnn .d-'Ob? naia !?p -onw "o^ •••Boro -onro njnb wA» 
-onr "tbi •nrrnb mn no ./isxxo" ••o pior pior 'rv noann x^n bwipo 
g-xaton pxo nosnm ny ^tixn bjri 2n^r\ ^j? nDn*? Dr poirm n^n br 
njpoa ^ns-n pan o^rbn 'ox^w 'oa ♦AnoDn moiSpn noxv noann x^m 
r"na»3 ♦I'^o maj^a mix ■t^jd'"! nnpi onxn maa ^i^bn" dx 'q ♦arv »|Dm 
Ta onxn n^jp** "'b ix ♦ n-jon nnx ibnpa nir la ttw^ b^np"^ ♦ naoio 
T'rnb vbr b^npb b\np'n ♦ynn tz nans pnx noxw 'oa mtwh wro b^x^ 

♦ vnioan onx •'iao lobps "a rrvr pa nbv 'oi*? ♦ isa^ty ^0 ♦i^wo bv 
103 ♦xitt? 'no jn- Kin ''an 'ix in 'a'pi 'bro*? 'xr 'oa *noan 'ioi*?rn vin 
■•cb ♦ plan" xS> p Dbirn parini on-att? px xn-^i 'lor pas xS» nab nrx 
D''natt?3ipai tamno xmwa rni'n d^bx tix xin Sax ♦to nop: npib la^xv 
natm aia3 yxi n ti*? i8a pna xbr "a anxn att?im rscb onatD tx onxn p 

♦ a5i>! ♦nt bv la-'rnb xa ox o-'-on bn^ t: xbo xinw aiaa b?^ ""bx iS 
Dnxn"v:Db nbii- bba ♦njnia|iw ♦xnBn:si • la^rnSo mm laab npr 



^X. 2. «» Job IX. 22. c ibid. XXXIX. 17. ''Targ. on Prov. IV. 5. 
e Dcut. XXIV. 10. /Eccl. VII. 24. ^Job XXVIII. 12. *ver. 6. 

'XXVin. 23. yiX. 24 A-ver.6. ^ Ps. LXXVIII. S;. 
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X. i6— XI. 5. COMMENTARY ON JOB. 32 



"a ^K 'rv DPB nrtK on airm "oyn^ dv bstt? ^w '^^ ^^^ nKJ^i 

♦ niB^bn Dm onyn 'cai ♦"sdo rarn kS»i lors annn ? n:Db onnK 

♦ K^in ,nph nyo o-om onp o-B^nnon o-^bn om ♦crncbn rin^ 'tsD 
pma nob "nar p ntt?-!]? nnxr inKiis ♦ijod "bim "bin bs ira^Tr 

^D2cy n'»tpi bin pbi nniM obia rn '^fcKi ♦ '^c tsro ^bn 20 lapb yttao 
mnhnh ipinnnt? <^n-a;B?n inr nu o^tt^nem icn "jn^m 222 
'n5«? '03 pnoa ai ♦nrnb -b w^r D''0\n b£o pn prnnxi nrbsKi [Foi. 7a] 
Kinn yonn yin nnc^p pK aa '3 : ai^K Kbi mabasi i^n pK b^ i^k onp 
Kbi ♦■v'Knbi Tftrb rirs '"di ^ncn nnt? nrir 'Ty ♦nntpn mby 0-102 
boo n-in lyBintroi raim .^y^n obiyb "o nb^bi or -no lo pK ♦ onno 

X boK 100 'nb obirn 
vh inpnac pjid c^io ""O ♦ o-i^no mo ninob n^yon nio avK no-i? nn 
m nob IKI DiKHB rsob Kon ]wb owa nboo Kin ytt^m onr pnxb b^ri'' 
no^ac yi xi. i :-ioix i:oir ni bo bjri nno-y pK bK ^bx ""O /yrx b^n 
P'^K Dtn D-yown onnKo rg;j: Kb cion on b^o^o •'Oi ♦onon onn2 
nmo nrKW ononn ♦tto tib i£npn3 p^-jT Ton nonb o-nop ib tt?''^ 
bn fi' '^:1 rvm on ^nnoK p br kti nnx 'ib rmnoi oipon •'o-n br nobo 
nwrn ik p''ntt?m mnn 13100 on o^no ib-Kn onon ♦'^nyBin o^wi nsp 

♦ ion bo by ^o■•wnb m "ry inatyi bx -noo dtiv i3K j-kw o-enno isniK 
noTi ♦ "npb iT "|noK04 ipnrb iniK o^boo pKi i:'»br rybo nnK ni bn 
inn 'pnb 'ok p OKXon ^o nona npnn ok "d > T^rro ''n''\n ioi ^noK 
^n^n TO nnoK nnK oi-'Kb 'ok -[Ott? 'b'" 031 ♦ ''yrnK Kb -0 injn br 'oKr 
nonnsm nan 'pibK in" "o boK^ ab "oon bo "rra Kbi *ym nKia ioi 
ninnojn ^b nr Kin ♦o^nor ^k naao vnop nnB'^i enan ann n330 



^ Lam. III. 3. ^ Isa. XXIX. 14. .^_i K. V. 28 [14]. ^Isa. XXn. 7. 
<^ Amos IV. 1 3, omitting i before rtt^. f IX. 29. ^ IX. 22. ^ X. 3. »X. 7. 
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3 1 COMMENTARY ON JOB. X. 6—16. 

vh y^\^:v^ a^n nriKi m ^jn ♦nTpm nwm K^a ♦dxnc rfiaai inops 
nn*<tt? -fib 'IK pi Dr Kimr • ^onnainiato bv "i»3 or ♦injn^? t^nan^ 
kS>''3 "ab nv nnK2? r^einb i^ rrn j''an nurna nx" '^si ♦a*?'? hkii 
nrr b^s b^ata ht'O pxr Dii ♦nSrab naKw cn'^rwi nxr ^r k*?! wn^ 
mpv na baa "nra?"! nh -a nnyn or b'S'i "aK 'cr 'aa pasm nanntt? nn 
OBtpi yB?-n nxi pnsn nn nbnp 'axtr? 'aa ♦ b^aca itd ;i< ban ♦••*? 
•aa ♦T]2 'r'K'B •e-i-ea rr oKan-a 'axw ••b'? ■'3fax^^•'T8:^D^^!?Kn 
a''aB irr ♦g'7>ra S»a nK nwr 'aa ♦"a'^y;; aatir 'w*? -aiaacjn ./mn ••••• t 

♦ pKa la^-it •'"spai a-aca "^r narr ♦ a-aa nn" paam .rm'ht jno 
••bni ♦ -aa'^rn npy b^ g; -nan ♦nana ••39 •d''33i anai na^ba kS»3 "^ap^am 
. DKn ama r-iT ♦ \3-a"'i?n lo ♦ "b man ^n^^n a-'-na nrai att? Kawsw p imKa 
janaxn nippbi -in- apTn'n ng^ai nip n "arttTab^m na-aaa •'anKBpm 
"nnai p nnKiniaarr nf?^nn 'na ^Kpimai ♦ cn-ai niaatra "aa-ixm ♦ "aaaian 
rr\ b^KpTn- bv aniK ban ♦Aiwa aa-'br "n'brm na inKi an-a aa^r 
p^bm na mKi cnip pnna-T >naa p 'rp ♦mwn "aa hp niabna maatp 
na -inKT nv latia n'^-nn laK "yaa ppni fnK^na 'b-nna nana papn mai 
n''rr nam B''^n n ♦axn jaa maatyn ip-r nbv na maao^n na -inKinran 
nawan k\-i iw imipBi ♦ '\h^r\^ pia-a n^nK Kbtr ^bk ama '^m^wb nap 
in'^pBi 'IK r^i ♦"aiKav nnxn ba br -naraa nbw ttii niap "a mpana? 
n-TaKtt? anann n^Ki '3 ^-iSk in-npa naaw "p"^ '^"''^ "Tpana 
nar nKT ^ 'n-Kni "nrr* T'S»k pwb aw Kaa an-K-n k^i laaba naaac 
♦TBa Tr "axw -mKB "ananob nb r\'TW nn-iatpi "nKPn bk u ♦ tik naBira 
niaaS k^k naa wpaa "n^n k^ ♦ ^apan ^k "aira -niKT^aira ^2 xacB" pr bki 
"npnac BK1 ♦'i!»''^^)c ^njw-i bk'S -|aba a-run nacr lacata S»aK ♦ban 

• ^ar HKn nnw ♦ ^"aip nK-n pbp rar "aK "nni ♦aevaa "^Kn kpk nb 
'V'H 'jn bri '"iTBab aTTKrn -aniatn bnwa tkb b-ia-i ra-i nxa- aKvi6 



•3 Ps. CIL 28. ^ Num. IX. 1 1. c ver. 3. ^ Eccl. III. 17. e vcr. 3, 
/ Ex. IX. 3. g Zcph. III. 19. ft Ezek. XXXVII. 6. 
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IX. 29— X. 5. COMMENTARY ON JOB. 3o 

pn-TKi 'ITT j^ nvpis ♦-iia? -ns'm ♦nnv D-paa onm Dnp orw 

♦ onsi WBi Kinw nngp th 3i ♦D''Ta n^rrj nwo bar "b^ ^"m jrpsa 
jDlc^inw *?n3n iron ynrr 'n-r bp ♦lett^nn" bj? 1^:6'? ♦ "ma^u '■aiayni 
twa '•oasn dx nera nn ♦vbw d-kt:: D'^-rann ^r ^'iJtDt?'? iro'- br noip 
D'nbK "3 ♦ i33rKr Kin ■'3ia3 yx K^ 3a •c-jfi^ i^ip Dn23 nms lb -anm 
ny" n-'sio i3''3^a ^'> 1^ 133 .tivst mob bsixtp ttpro*? inn" xab ^3i:p xn 
TDnb irs-a n-'sion h'Dirw ♦nrnn nna i^it? nnjw ix itt^annb ^irw by n" 
rvn DK nnB ^^d nan rnanx 35 r-on» ♦ ina'»x'i f-mnnb nbv? myojhv^h 
bri ler na-nnn*? xn" •'n%nw jnriBi xtsim -oxp r-'no "ix x*? -o ♦'•sibs irx 

♦ "npnaD m^s b'-nx xb "s ♦bir'a 'rb ^'omoipsi 'oa ■'ypa ntapa x. i p 
-nnox nvx3 'oix x^i ♦ mtsx np ""br n^asnb '•Drai "n-p ''by naiyx p by 
DX riDV D'''ip nyi -bjbj nn-'noa nsnx xbx ♦ <?nrbaxi ^n-t? r\n:iVH nbrob 
DX HT nanx ix ^"iH xbr -naty dx "pbs nppa 'Bb tt?^ Dii t/nnarx '•nox 
-3X DX "srgnn bn ^ 'oxnt? 'nBO nnpnx 'Dxr ^abi ♦^''Dxy iSd "ntrinn 
iDDn ntoi "sann no by nbnn "ay^mn ♦ATDBwna laran" xbi 'n'y ♦pnac 
DBttns piwb '•ixni TbaiDn3 / nay xb man ba "a man vbx vni^ xin^bx 
by Dnnb nb nn 'T»3Bb xdh dx dji inibab i-bd rr Dxani onpnan Dnxn 
T-a nsn: pnx nbyob 'oxr nb xnw D''ygn nacy byar ^b amn o-Da ya" 
l-BD ra** mmynbi mbab ♦T'bx ]wb dw xaa ♦nnbxb nyBin tyywn 
lb aipn '01X nnyi ♦icxi raxi n'a'pn onxa ar j-'Dnw nB?btt? m n'yi 
nw ♦T'Ba ra"" Dxen -a Dpbnb tv*:w nao ♦•»3D0 Dxmaxn pbn piyyn -a 

♦ *pxB nnn yBim 'aa •naiatn p "a n-xnni mb-^a ♦ nyBVi nbai ♦npbn 
^Bb bBa mxnaax .aabb xbi D^a-yb mxnb Tb_25ajryn4 ^yBin anbx 
lanxa Drn Dpa-- xb dxw gnax "B^an s ♦nixn ra^yw na xbx pnb ib pxw 
Dpab nnaa labi tiaaa apa" xbi innnxi pnxb nna-' xatt? tx nns'' nnab 

a Ps. LXXIII. 1 3. b Zech. HI. i. c Jer. II. 22. ^ Ezck. XX. 43. 

^ ver. 27. / ver. 27. ^ Ps. XXXII. 3 reading ^3. h Ps. XXXVII. 33. 
i Job XXXIIl. 1 3. y Job IX. 24. ^ Dcut XXXIII. 2. ' Ps. L. 2. 
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29 COMMENTARY ON JOB. IX. i8 — 29. 

Kin n:33 nij?nb ncxa ••sk nsb dk 19 ;i'-|nn bx ^k a-vn ■'3 ♦^D^•^bKn 

rm -rai ira -irTin or o^r*' ■'o ♦^jttvjo an na-iD ttspab dki -30a poK 
or -'? n\T' DM nnri c ''^ttri vbx nwpn -0 ns p-oKi aab osn rhvi:h 'nwp 
on ■•:« DK1 ♦ •'^mn "^''-'n-r Dsn Kin -[S bs -npnx n-^nb nyi-i "n'^rr) nrn 
DK n*? SID na '^g^ps yiK Kb •nr *?5 -ar^am nnr "aK nn ai '»nnr ♦"swpj?" 
DK r3B*? K^n vvt: nn^^^ ♦■•ain '•b^ b*rio n» "3 ""n ckok nnvnnb rpaK 

♦ my D-'-^na -inaK na*?! . nbaa Kin riym on -3 nw ban riKein dk npnx 
"rpa mK Kb t'K'bi •<^D^nbKn wibb?'' rsrin tki pnxn riK ne-ira vin 
aira jDrn dk ♦di£_dk23 , ^ K^n nyajQ dk njnv '«^b3 pK '•ai ♦n-ana 
KbK nbnn irpnac n^pn Kba dkhb in''anbi DiKn ntspb v:th Ka" pwb 
ynr avK -a . nt by ^rb^ pnip'^'a o^^p^n nosra npab firnwai ybaa dktib 
n3n3 ^iK 24 'aiKi ♦ n-ainr Ditpn Kin ""a 'aa ♦ ib Kar; ]vd: ^nn nr "a nn 
n^PBitg ■'3B ♦ Dsn iKiia '3Db 'iKn rtt?nnb '"lana Kinr jDrn innr ygnTa 

♦ a^-^n DnKnr man ^3''^3r3 D-a-ni D'3B nKnai ♦ ecraa noa" D^nbKn ont? 
nTOc? Kin "a ♦kib''K .naia Kb dk ♦nny ^:T^r{V 'aa pnaai nKin -3K nr 
'3 'K 'yabi pa nnv p ''3a ynh ibp ••naiD ^a" Kbni *'wa5 nt ba ''b 
D''bci3n ppobi D-a-iK nrsKa ^naK nnK Dyae naoaa p Kin D3W3n8 
n'^TTw pinb nnnaa an ^a a-'aK '"K^r^is .naK 'ik r-i tonKn br DiKne 
br Kai3 •'baai ht ♦ Kai:a nnrr ni''3Kr 'ik «?•' D31 ♦ la-'Ka nira niaab 
mB'» , tt?iD- igy3a "ni3'BDn iw nb Kaun nira ■'a ♦naK 'Knp3i <?d^ "30 
ba^ab d-kpt -i2?3a /biaKb tpn -1^33 'i3nn pi ♦bi3Kb vn Kinw 
♦"30 natrK i tDnsrKi "n^v nnarK ^aba 'aiK -n''\n dk ♦ naK DK 27 [FoL 6b] 
bn-'b ptnriKi ♦nrbaKi ♦ ♦ apt n''3B inw ♦^nir nb vn Kb n^3Bi 'aa rynn 
-nr lanp nsn -aba 'aiK ''3K ik ttw'^ ♦''tp br 3''baan laa ♦"npitt^^b 
'3p3n Kb r 73Bb pnaci ps ''3Ktt7 las "3 "nrT ♦'•-ni-a: nir ''3Knp''i "^snaun 
ban ni nab p dki T-seb -p3 -skb? 'a3 '3np'' rann n-ipa3 ♦ rgnK''33Ki 39 



« Reel. XII. 7. ^ Job XV. 1 3. c Job IX. 4. d Eccl. IIL 17. 

^ Isa. XVIII. 2. / Hab. I. 8. ^ I Sam. I. 18. /' Amos V. 9. 
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IX. 6— 18. COMMENTARY ON JOB. 28 

nrai Dva bnon xinr onnb 'aixn ? tm-in Kinw ms^^e dhhk ♦pa^civ 
«*? m^ ♦ inKxa tparn ^tt?n oniK ibn- Hb\ '-i 'r Dinn" nb"''?n iik •'ssid 
♦^733 nym ^^rD n'^nn n-TiDi '3 nya nbai ♦nnnpyanT bsi ^m^rrr 
n'^'^SDsa "^s nab 'ik D^bu? n*'*'©) i-siara rr'npn ai-Q /nab o^or npia s 

♦ D** T^aa by inr^i ;-i?p ^ba m^^a nmo:S» nab b^-'k bav Kb nnx nyn'' 
Tn3Q Dnr no^ai b^oa pr 9 TatDi ♦rnra\nbj? niKinb cn-ba Donnna 

♦ cHBiD Kan -nnn ja 'ok-^v '»a ♦ctsnp mrci nsio fOTi nnn nm ♦obir 
-inrn raa d'tttibs otpi ^ mpon ja n:raai ^b-'oai na-a p -i-'an Dior iBDai 
mbna nny iq •bbia oiea o" :pK)i Dn''3\-i3oi d-'obd piK Tainr -inKi 
••aab ynr Kbi ♦ iBKa DaBim onn p^nyay s iokw "cbi Dni3ab '^pn pKi 
la Kb -a ta^rn Ki.T'bKi avK Kisn ma mtp- Dymo .^n dk ^a ♦no by dik 
'oa •'br 'tar |n n t/naa or trbe^i D-oyc "i3i o-rsK pK nba*- ^K ♦lam 
DK 'oiKi aoio lar anb rcn" dk byi i?inKno I'aK Kbi lar- TB^bK 'Okw 
nap -|-n nrK giibn** ne^Kai t-iKiaa pan xb '•3Bb ■•nraT -nob lar ""nKa 
naiy n^n paa ^n''\n ok piki ♦iBKa -[Bn nrK '•pna: ris obtt^b ib i3nnK» 
]o • pino" eiion^ n-B ik ^^inna K\n p]k 'aa > e]nn- 12 mir rinnai oiKnBa 
r3Bb vnvai onKn mew n» ba by ibk a^P" Kb mbK »3 nntt^ ♦ '^:^ ncK" 
ann 'i3-att5i *nii'\ rn?ai npin Ta onnr ♦ ann nny innp rnnn p by 
mK^a 'wb ann "nKnp nKtb 'n'y /invy pm ban onacai • nnry bacK 
Kb "npiac OK »5 nnr nanam born ^aaK -a g|K h ^naa nirynb nbraai 
n\m TKnpi 16 ♦ pnnKjoB^ab p]ki • naaa nB pnns --b Km Kb > nayK 
nn-^r ♦loy anKw nab 'vp ''•'3')3nn bK lab w^w^ -a paKo ''n''\n Kb ♦naiy 
"racB nanni ♦-anat^ ik 'aa'tt^nmnnyoa ♦ -3Bitt?- n-^^oa 17 ♦'ieBB?anb-nna 
mab rbK "notrai ^nn arn -3-3n'' Kb 18 nny oa •m by '^^r'^^r^ Kb ♦D3n 
'aa 'b'^ IK tO^yn pmc-a "niK miinai onnaa "3^3^'' KbK •'a ♦mabi 
♦bK awn mnm prKnn "•Ba ♦r-K niKnab k^v^v Jrhn imn ami 

a Is. XIII. 10. ^2 K. IV. 4. c Job XXXVII. 9. d Am. V. 8. 

t' Job XXXVIII. 3i, 32. /Job XXXIII. 16, 29. ^'Job IV. 16. hProv, 
XXIIl. 28. » Isa. XXX. 7. y Sam. XXX. 1 2. 
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27 COMMENTARY ON JOB. Vlll. 19— IX. 6. 

pbn"» bm a^::h "iT'S"! pn y^ 'h nrrwbn KJpn" bn ♦jn rat jnn nrh 
br »1DK ""imb ni nnpi [Foi. 6 a] na-n oin n'-rtb iitrK'nn ibxr ibpeo 
n-on nmfti it-bK ib 'k nn kxvdi ♦^Dmob nnix-nn i^ ••a d-wth nm 
'Bbi ♦Kai: "bn ib-BK Kin mantt? nnK nw po Jon nian "ix 'n cnKsp 
im^ab DnDKGMS^_bK2o -nrw D^j?n n-pat •imK'a''» %'V'h pnatn n-'br f** 
p-im obip^ nnK nim -|7 dk "3 ib D-aynp Ta p^m'^ nbi ♦mac rbr laa 
r^i" "iia 1*? D^j^nan ^p ♦ npnn Tf^P^'' T^ P''^^ ^^^^^ "^y ^' ♦T'^ 
n^sjvnb^jinowaa ♦k nnn nbaj xni ♦'^naan- vn-iK bjn n-'-ir p|K 

♦ irrK anb na nrw O'^rgn bnK bnx on im ^^ ^b ibav >6tt? nniK^s 
sttn .V3t •nn^rm awn p br 4^inDab tp'^aar n^ai n^pab 'cw 'aai 
pi ♦ avK yp"! IX. I 'oiKt? 'oa avK ija-r* nw bn •/^b^^ ^maw 
ib3 D^wi mita Tin bp awb bvaj rwnnr p "a "nrn" d308 2 ♦ntt^vn 

♦ Y^vba nnoK ^nvKa iko ib a-'rn tpiax npnn ♦ann- rbx a»ni ♦at aw 
inpnat 13^-rin Kb tioj pnat ""bkb? ibk fnn ova bn dp n3K pnr na ban 
DK snjpon riD-'B? pi .^D-n^Kn eiBV'' ronn nni pnam nn -a •idk ora 
-nobi -riKDn nai -rrc no 'i'? ibbb^ nra iiap a'^nb -lovon ^trnn yttv 
bp la-'B^nbi imarb tp-Kn bav k^v ♦ in«a niaiB^n ia ba ib ts?^ rnipnx 
Kin ♦ aab pan 4 nnts? nobb p'':rn naitt ja ♦ gbx "30 nnK '"Dk man 
-|Bnbi ma": irKi oan «?•' -a ♦ napttK Kinr ni br mpi ♦ rw^p Kin nb pmn 
'Tp ♦D\nbK nana inan mpp^v p-ia inatjb onan rbK nppn "O .ban pi 
in2t3 Kbtt? Dib»a i:oo Kan ♦obwn ♦«'nw- ^"k nana nmn- »"k nan «?pn 
nnKn bar j^k -a pvr\ nnobi ♦onan ^wp nw n^aio p-apn p ^a ♦ejioa 
ym Dnn rn- ik onK pra noipaa pnx 7^3nai6 p^nn p'^npp s K\nw ibp anb 
"♦D IK tni no br or'^m" Kbv ♦i£tj6i ♦ionn iros? 'oa ♦ons? bwo 
n^ai- pvKn 'wbai ♦*"»'i mn onnaan 'n'p na^a ana pK?? itt Kb» 'ft'P'K 
♦mnmop naatn 'n'p ♦ pKn br n^niayi e ♦ /"aa-nn no bp '•a^rmn noK^r papn 

^ Ps. LXXm. i3. * Ps. LXXIII. 4. c Job V. 2. ^^ Isa. XLII. 1 3. 

<^ Job VIII. 14. / Deut. XXX. 3. g Ps. XCII. 8. /» Eccl. III. 17. 

' 2 Sam. XIX. 44. > Mic. VI. 2. ^ Hab. III. 8. / Job X. 2. wProv. IX. 1. 
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VIII. II— ig. COMMENTARY ON JOB. 26 

gcpMjbb amo pioton tjiDsr vd^ '"^^^^ ♦''tt^a' ^^tt? nb-rpv 'tp ♦^n^ 
bsu Oil ^Tvv:tp "Tb ks"* kSw <?nxp im k^g nbr pi ♦ra-^ts? marn 
niara nb Kin ^^ ba n-a b^ibnnb qttp" k*? inibn-'ba ktiv jot ba tpncb 
D'ttn n-10 main ibni3 niapa nionttv 'BT'k n-acn ba "^d^i ♦lats? o'on 
inipr^ Kin b-ntp "cb D"tn inon'^ra a-wi mn nra n^atn ba amp m]^ 
nK-i" n-mbn-bi ab n^n-n ^17 nna pKts? ♦ bK "naiy ba niniK p i3 .o-on 

♦ i:in»ai iboa ppo" ♦ ay nyK u :Diaa pin j^kw o^Bsn Tvia K^KOttn 
traarbr irrab£DnK|£5^i5 dkc ♦^imK'* tp-^aar "mpvTp ♦ uraar n^ai 
ni bai <?n'an opi ^cn opMcbnajvirw niactpai ejDn br in-a br ik 
&]3nnimaK'?i ♦ nnKiy dk ni dk 6 ♦ ^k ^k nn^n nnK dk 3 bpaoio 
niara ♦ Kinaipm e 'iki nnn ♦ ans ^ba k:" k^w Kbun ^r "^anttr "cbi n-oTOttr 
bpi ♦ in33 Sn aiDn ri^rv na^v K\ntt? -npa nam rety "acb ejK D-em nat'an 
o^saK ^3 by 17 ejKi ban k^ooi varwi inp^r Drcno na Kinr in:3 ba ••jt 

♦ nsKi n3K ygynp laanc wi r\vp Dipb Kinw 
'oa 'Db r« d:i ♦nr wci nwn rno ib ntrr ♦nrrv^n^aKjva nipoai 
DiK f\H ♦rnnnb ib pKa D'om nat-an na-D'nr '•nnK lano'' '-fti /mm jnp 
m p:ci ptt? K^i ipnn xb nnat ba ia nKTn n^nibnbi laba ntri -;i Kinr 
iniK*? Tspbo'^i ♦r^baon wbn" dk »8 ♦Tarntt? D'jaKi tpotpb bvo onr 
ba bn: Kin njn laba 'dkb? ^th nv bi:iD o^jaKn n-aoi bn jb laipott Kttun 
g rnai nin-n ner oipoa nnn -mi- bna^ pts? ba b: bn D-jaK n-a bv la 
nnro nmp iwnKbi -[-nnan Kb ib noK^ ib-Ka ipbooa inKni Koiin ia 
nbipan lann gnra 19 n^:: impbo anott? o-:aK n'ai byr\ "nntt? ^b^n1 irr-an- 
impbor nnK npyai ♦ iroJtt? mn-n ncpa nnr K^ntw^ nnr bn^b irnbm 

♦ fWKnn ittipo ^b n'^n aiDi nbrob onawn laaio- ntPK rontt? mar uttb 
!»» pKi D-n-bxa D-nn nKin Kim o-wb vnKian nw-i -[i Kimra onK ejK 



^ Ezek. XLVII. 11. ^ Ps. CXXIX. 6. c Ps. CXXIX. 7. ^ Isa. LIX. 5. 
tf Lev. XXV. 3o. / Dan. VIU. 5. h' Ms. nrKri. 
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25 COMMENTARY ON JOB. VII. 21— -VIII. 11. 

jr^viii. I. Macrtt mr bKn p br <^na ••ptat -nr imtt?i m-K 'd»w bn 

D-^-nb no-nai oraa y'^nn b'D 'oiba ^.d^bdw Dn-DD D^b 'ba ♦pin Taa 
iKPn T^s DK 4 "-nw > pnati pppa nir ^^ 'ibnxnn^ai ♦bjaa rpnn^aa 
nrb ner dk 'Tr ♦ib iwbw mapa > dppp bra rjc brb nnbw^^ ♦i^ 
•nxmn nnKDKi s /iKri -jc bra nbr ntn cm hn "tpfi: pK "jcb ^lobvi 
man nana xbi ♦ib pnnm hn bn nngyn ♦bnpai nana onnnx 
^irrK Kba nny "a D'trroa ^jr^ ♦^^^ T dk 6 ♦mb'nn -i^rxa nJDijnm 
-jai D-sa ip"iat ma obttri ♦-[minKa nb a'Dnb naion imii n^^r "n^p" 
nnnK riK -[na •"-i naiinKa \mpc? n'r ib a-'rn nrti ipnx -cb "iKna D-aa 
"iKa nnba no-'tt? njm ♦ txa kjd'' nn-nnxr ^tb ♦ imrxn mm ? ^'i:i arx 
'aiDn im-i 'pn n^pn nb ^ja mo ""nnKtr d'kti iJKtt? noo "Kin ^aK avK^ 
br ♦n-pb ^Kts^a ••a lan- ♦la-xanb nip ybr n^teD n- ik ♦lenjb 7*?^ 
nrK abn nsna K^a nb-'Bn "a 'oik hpik nwa nnx ngn ^t dk o 'b'OKp 
^ bKbknngynnnKgK S pmi ♦Apoic''rrKnb''fimann''a oi "tt ♦r6Tio 
TO nnr ■'a mbir ir-brn nrxa ab ntpro o-^na o-npa bvh rhbtnry qk 
br pmon-ibapb niKtt?3nnKi .a^ ncn-a inb^en nmn k^v ^ftbi T'br i^r" 
'P'K 'tt^mci ♦ -|":a mo nb^ ♦ mbttr '»b o^ri mm \)^bT\ m "cbi nrvn "t 
[lyKi rnn bp mnb nob mnb s ♦oibrn ptt?b obyi nott?3n k\"i TpTacmj 
-in btt? cniaK bp mr biKtt^bi mpnb -|ab piai ♦«'-itt?^ ^sab nrifi "am loa 
b^'D pn irK nnK mi nnw ♦i3mK bion "a 9 am: obipn ptt? nKnm ♦pa^Ki 
onb noK no im- an x^m o ♦mnn njDb^D ik a-jr 'pnb ^-nx p "^r 
K'^a ""a ♦ moam a-btt^o ib nxinb b'^^^o iK^aev oabo m naboi ditok 
♦pKH -"awa nb iKTtr btt?om orn ba bbcn" '"bk .nbx" Kb aab n»n -jit 
'oa nxa -ba maai bna mnb rtKjmn "ib natn ♦nxa nba Koia nKa-'nu 



^ Job V. 3. b Job VIII. 8. c Job VI. 29. d Job VIII. 3. <^ Isa. XXVIII. 2. 
y Jer. XV. I. if,' Job XLII. 12. h Isa. I. 15. / Ex. XIV. 3. 
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VII. 15—21. COMMENTARY ON JOB. 24 

pinrw TiTn •'Vfis nn''\-i nnxn ^inor nisvtnai nioibna 1^1^100 wt: ^D ^a 
bar Kbtt? ^eb ♦ imoD nnno oTKnt no ttr-KS oKor^iDttr-K p^no noan ^^ns 
d:i 'K'^i ♦'»Bia nnoio nrw "nibatrb' •nm"' ♦ -nipatro ma ♦vdo bnn K-^ann^ 
tn-ab vDj^ ti'i:n'»3 ona m:b miDxro nnv 'r'K '-ti ♦ma nna ••nioxr 
bnn mbb -biow •nnm ♦rrnK_DbT£^j6 Kna '•mn ejK '•'intt? "••na ^noKO 16 
:nnrb o-b- T'Ikkv nb ba ♦ "&- ^an -a ♦Tivnnb loro -br o-'^^bo ^55 
npift nnKi b''Kin i^ a^anb ^a^ rhn n^yn ■'ai -naai 'nnra labnjn -a 17 
KS'» p2ta Kin -"a ♦^ban nnnttm nn^'-n 'm ^r ♦aiD-i inrna nnpaSis 
'tta 4 ^300 nrw k^p ni y^'^ naaw ♦pmo"'' "raa i33nan n^yrh ♦^bo'^i 
na ^a ''3Ktt? np "^mo*''' ^-ninbo "30-111 k^i ♦''3Pin bv btai . c-3ab ire? p ^r 
pbin -|nn p ••a ♦pn ia-btt?nb na -b j-^ -a DKb3n ••pn rbia ^:m vjbn 
D'^ann D^irntp laa ^T ik ♦ ''nKan ao nniK prbiai pnnn p bn ♦na -rn 
"nbkb eja-'K ""• onpK noa nn br nb '^pdk na ♦nt ba "b Ka -Kana -a "br 
pnKn n3n3 ♦binan -[maa '•ftb -nmir ipnb ^b mr^K na 'aiba rfona 
^b nrnb D-'-'na ■'snagr nab ♦"3nD'"'bi Tivnnb natpa '»bp nae^v crn '•3iaa 
-a ♦ Krab -3K ^bv oai ♦orab ^br •'3K nm -3«nntt? jai ba ^0''ranb^ r3Bab 
^n" ^I'ab rnr n'nn Kbi "3"nan«r iTapnb] rafixv r^aab pn** D31 "•-na Tiacp 
"vvt wffn vh ""a n^n^ nai "\b natm njpi 21 ♦/nnoab ib -sa^wi n by ^"maa1 
♦ nnrjo ♦^b weab nir n\nK k^i 'i3n''antt? iTarnb -31^1 yvv n53a ipbob 
nnrn nnK aai K^ab "by mr .tttk k^i npyb aatpx y nnr nnn -mnv laa 
n-nKi -3aa ^^•ln n"i3^i ^3''3''Ki '•3ao -|nap3 np^b ^'? ricab -n"^nw laa wk 
jip-n Kinw xyab "by n''nKi 'aib Tiiac pKi nn3 KxaK -sk a3i ♦ ^b mn nn3 
b^wb "a lb 'a>w te^bK br ain< mawn n3n [Foi. 5b] : atpen ^cb onDio 
bnK -n-Kn -"sk ib 'axv bn ^-opa bpts?*' bpv ^b la-'wn ni bri fi-ora 3nn^ 
^''an nb rmb ib-DKv nt br lanpn ario ^laa 'aib natn n\ntt? ♦/trnnra 
Dx lb 'aiK nnba nam p-arn bai tya 13B ib-Kin nnjn ib 'aKi ♦ij^-'anv na 

. a Eccl. XI. 10. * Job XIV. 2. c isa. XXH. 4 Oso). rf Micah VI. 6. 
^ The words in brackets are marked for omission. /Comp. Job XVI. 12 
iV ':o'pn. g Job V. 2. fi Job VI. 2. /Job V. 3. J Job VI. 28. 
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23 COMMENTARY ON JOa VII. 5—15- 

'tfr. •''nstriKncKO ^tm •wdo 050:1 tk ♦^ona «:«»'' Tas •raar: 

♦ i*?pi 1-cp insnD ^^ nnr m- 16 ma^ m ^ 'ik rrfrhz vno -rrmp 
m-cb n^ Ta^ ik .rcien n"cn 162 rmo "ir orrw ♦cT>cn ^na^ri tj? 
•15^ pi . n6p3 nscai 7x13 k2i -f^mp jtk^ cmn no-n ♦nnoi 2ie ite 
mpn 'K*^ ♦rppn Tj^-^nxriTiw . mpn cpio ibpn .nW»npmTin 
••ft*n ♦nrcen dp a-nic*? b^rci ein pier tsi'? ram ♦<''»3«n d-ji r.pn u» 

^TKTIU '03 ♦ICrb K3 KTI p "^ 'TK fDTm CT K31 ibrir TTKH -rSTTT 

rfsowwyi ^n rm ^ 7 >cn3 -rrn ib^wcu 'pn^ 'vi ♦ynti oin >63 "^Kr: 
ncD3 iTcr •e3"!ttr xbi ^'?^^ nn -tn 'oiw Tp ♦ 3ip nitrh ^"P 3'irn Kb 
.jirvr£^ •^ "ittw *?*3 n' joan nbttr 0-^03 ^ rrnw 31P nim'? p •irm 
rfTTTO n3ienip riKacos ttk nno*?i orn 'h ^lonb nnp ^ t^p ^niK rwm 
sisr* Kb pr iniKi .Tb]T_ppnb3 9 ♦ib-.m '-«iow 0:3 .ir»^'? pn nj*K nop 
in^3b TIP 31^* Kb 10 Kim nbrj6 TK '1B01 ♦ nbr Kb i biKPTrr p ♦tip 
"3 pK '03 .loipo •'ir»e . Toipo Tip m^y Kb i ♦V33i inrK dp t3 nirrb 
p DiKT! T-nr •'-inKi ♦m3K -133 jnaiK b3 -3 ♦pKn ^wjk KTHPZ-b K«nn 
'roKO ♦HBob norw '03 obipb ni-nb -b po b^wn ^3KD3 ii ♦rnD b3n 
nnK pTc^ rpHK nobi nion biKrbo "B T^nK Kb •^rrnK obipb Kb 
n'''nn3 nc3 Kb Dtt?Bn "obi 4T3nr riKTn roio niKnb ''yp 3irn Kbr 
D'3 D'Pttnm Tp Dvn b3 ^mpD nro 'tpd3 nrnb ■>«< dtt " jd^doh 
loyo 'bp wvn ''3 ♦D^n nnposioibon ♦ r:n dk ♦*b3i'' Kbopcrt "3 vn^^ 
'oib nam TinoK'a »3 ♦''nor irca riK pn jDm bK 'okv n'p ♦pick Kbw 
n3rKi pp^Ki 13 mjKr 'isnp '>3on3n 3b3 -nnoK dkt npioo ^ to bsr 

♦ "bpo bpn yopn kwm thk ikwi 'tp ♦nDP^ssrojrrrajw^ trrucn 
jtr DK1 ♦ir^'b lb mjo us^k jorn "3 nioibno nneo riK nm .•':iji;nii4 

♦ p3no nnsni i5 own -psn ni3' Kbr ppoKintr3pnio"'^''3POibn30i *nnDO 



a Ps. LVIII. 8. i' I Sam. XV. 23. c Deut. XXXIIL 25. d Josh. IL i8, 
e Ps. LXXVIII. 39. / Ezek. XIV. 12. ^ Job VII. 16. A Isa. LVII. 20. 
i Job II. 6. y Num. XI. 17. *In margin. The text has pra. 
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VI. 27— VII. 5- COMMENTARY ON JOB. 22 

nn mpt^^ "n i3finv ntn nanb p^n DDoatr itotm ♦ ib^Kn nnyi as ^nh 
"S pKT iKnm "bpnanTino ♦jojnwjg ♦ aoK dk nHn- pyap bv^ ♦'j-ipts? 
"iTiDn 2^ [iiKattsn ••isna nnr ipnpnnttDi 'bib nann iip isign ♦rfeir 
IK ♦pt Ksat Kbn viL I [Foi. 5a] t^p'^^ ^b^m 'pbi "ariKntr it mna ♦na 
pn D^ira i3i< itioi 'pn •'vr»a biwob vn -b- pK -br tPipKb nrpi nxo '-d 
K^ nn'." Tiarb nam ib^BKV ib aiatp laow Tsy "o-s bior^i -narb -i-^d^d 
gixttr taps a ♦bDv k^ obirn i^n ^nKn*? nann dk mKn ^ik • v'^pn'? nan* 
inmaa npv "cb Dvn niaaa anp ••bb'^at ncawtt? mm bwb naipn bx 
Kacoai ♦lb lan- kV anp np^i ♦ia nanKi nstp bitsK a^?™ ♦vbK aipab 
ir yri hv ♦ntatbi mpo ♦ffiKtr nbai ♦pnb m\n ba ban nana rrmtD 
^nb nn^b nrKva ♦ "nbnan p j :<^pK nep bp n-fiKwn frej'iKttn nibgr 
^3-ir jn- ••0 -ipaa 'diki npb '•n''\nw 'OK^ttra 'oikv inn ♦ nnrt niK mnrb bn" 
ma- Kbr Tvnh bnnra kw -b nn-n noaa nam ♦ncoip iba -aawb bv niaKi 
nib-h D-nT ♦^oabaKb pk n}p n^w iba ♦labj ♦-b la-b bbj? mb-bi ♦-b 
m»a Tarv 'ba bbr mb-bb moa -n^-n ^a iwitl mm ik *nT bpnt bta 
-b ny ♦ PpK-nb-n-ibKi rr\:b a-^ra vjaa£jDK4 nnv ^k ncDbi ♦nava 
nnnav nnab m p npbb Kinw gnnw npt^ bpuj bv * y^ Tib'! /npa jm 
'K'n Aei^aa ^t:i*\p^'\ 'ba pv n gi^a ny p-mna patp -aK?? -cb "nav nnabv a'lrn 
nai nbn nra grab s nnw ♦mats? mrn 'bb 'Bb ♦ nb-b nmb nari nnbi 
pngn vbr Kaa icKn -|ina ag^v Kinv -tb ncrn ^k ainpi graa -aKi ♦ncj? 
noaaa K-n aa r^in p bri igran a-pnbi ^nvn ninba ncrn bbaai vbtnai 
br/a-n pain pi nirpa 'mro ♦/pK -ran bp 'aa ppaa 'ba pan nir na 
nnn p -a ♦ -aia Kin mg? nip ma-g? -narng^a ♦ pannip ik g?-i ♦ a-an npn 
aa-a Kin -nn ♦aKbn :*inip -nabaK- 'aa ♦imp laia Knpb ,rm naan 

a The reference is to Prov. XXVI. 27, where the reading is rrw as in 
Leipzig Ms. b Ezek. XXXVI. 3. c Am. II. 7. d Deut. XXVIII. 67. 

^ Dan. I. 10. / Deut XXVIII. 67. «- 2 Chr. XIX. 7. A 2 K. VII. 5. 

' PS.XXXV. 20. yisa. LI. 15. A Job XVIII. i3. 
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21 COMMENTARY ON JOB. VI. 19 — 27. 

iaKaco3«? ^eb oipt^n by nnp "iki ♦nn-br on^ ntsn -a 'cb v» d:i ♦^ottTK-i 

HT lora nn-^n dk 'rapnb ib on^n nnp "3 '"b t^k "n ♦ oa-br ^roa 
noaobi nirb rrmr nnw bab n^n bnanr m^^an njm . c^b^k inKi rrnx ib 
iDOO nn -3Ktt? '•bin o-io-i nn^^T\ *^i^r^^_^my^lnn ;h 2th "jn p nnr ir 

"noKHtt? msra ik ♦-b i3nn oab ^mow ht iiarnbn ••jic'spn nob ih nann 
br ♦D31W01 t Dsnatsi :-|3inBa r-^oD xbi ^osw njn&Bi on: ^Kan -b 
-3tflbob "irw n-tao ♦nro t^nn '?''nn riK -b mrr "^t oanjn "hd -pi 
■^b iD^an ♦ "Wtt^B noa ^amn 24 ♦ ^a n:an moi oab "nnoK m ba ♦ nxroas 
'wb iKr^i ♦iatb»3 loa ♦ iafiJD3 25 ♦♦oa'-aia pnnKi hn ^k trmnK "jki 
aaa nain n^avp noi ^S 'oik on^n qk ♦ npr nox p-'Si^n ^b*? ♦np^ro 
na'irfen 26 ♦nao n-avr no b-rv noi 3rb Tin "'Bn\TiK ♦pamtt^nnm 
inn ba 'oa ♦ PKi3noKnn'?i ♦ o-ann nr\H onp-p br niorb onnabi pbna 
Kb ^a by VBO K^scior no n-ob awnbo oabr rKi3 noK ♦ ♦/b-oa Kotr 
'OIK criK^ pb^o mara o^n^aioa o^avns rnnn 'b'" D31 ♦ oanan ibapn" 
♦ ib^Bn Din^br ^h v ♦-sionsn xbe^ aabr tPKi3 "iok arn^ noan nrh dri 
ei'Dinb on -a f[H ♦nonsb Kb oanantt? nnK "^a ♦nn -b iwnr pr ba 
♦ ^mnn r«K wvo loa nnacp mnbi a^ nbo rvT\n^ •'30-3pnb "••nnat bp nnat 
: y wi-rn * -o mn nvK tt?-K np jai raiwob iniarn-' 13 D\nbK nn -ittw btk '-bu? 
by D-b^BO onK oral ejK ♦DirrbrgK n\T n3irKn no^a nniB njn bjn 
pn'n toajn TKa nniro wrn 'oiba «anb nna^i 'oa ♦ inam •♦^3ioa did^ 



^ Jcr. XIV. 3. b Job XX. 9. <^ 2 Sam. XVI. i8. ^ Ps. XLl. 2. 

<? Deut. VIII. 17. / Prov. XXIX. 11. g Hos. IX. 7. A Num. XXVU. 18. 
« 2 Kings VI. 23. 
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VI. 16—19. COMMENTARY ON JOB. 20 



bDi ♦nr Hh^ D^T^ori DPOp''g^ ptn mpn p pmip 16 tdthw D-'bnrttt? tk 
K^i raopm is: br 'ino'^ jStp pbrn'' wbyw D'^JOGpsi a-pm on ^3 
DTTb n^tt?ttn jop "iKV 'D onnn pn o-'bn: ono "s ♦ trern mn iro^on 

♦ Drr^j^ nbj^nb ibrn o-^p nnpnt? 101 bsi ♦^pabn^ onnn pn D-'bnaa 
iDKi ^'^tpn 0031 D-JDttpn ittrcns tk omn j-no ixat-'i D-nnpn iDbj^r^si 
D-'baw lonn inoi ♦nnb inx o-ar: on c^ri nnpm 3*?tt?m *i:ob onon 
^KTijn nips in^ D^naau mpai naxn inw ♦rnr prb o^bnjn lanir* nya r 17 
D-'bnsn latDpJi larna tk n-ipn oonnnn ♦orrbr n-'^pnbi nbpno :^tt?m 
♦ inp^M S tnsKi D03 jbtt^m tDB^^u bibriD pn*D pnb nntmnp opbo 
♦-nnK iDtt^o- ♦inBb"'pi ♦1B^3r^«^ro'Kn"'tr ♦ c p^^tt? neb^ '5 ♦ts^^ito-i 
Hh^ pin nnpn nvro nn-'^r Tn ow'^r ^lon i^bnir mT-B? im niniiK 19 
irao"! id'?^ D-^nn pxb ipbro"* n-ipm hwT\ hvy "eb ♦on-br mr is^- 
nxpb on-'br '^ibn isbrtw koti nn^'^r len ♦ its^ani 19 ♦ rnr lan** k^ D\nna 
ic^ia n:m mpm '•ibx \\vh ^u^ioab nsn 'od ♦ tor mybn pi ♦DDin 
its: D-om ♦ Doipao i3pn3i '7 1D03 inatp on-br my lab^ k^v oniprib 
"rn r\T:n bvbo man ••ebi '^''^k '1 riD^r nw ei-pnbi mnn ywh D''Dnan 
by m-'ian tncb ^jt'm ••ski ♦mintr'' oan nratt? abva ^nsn nn-isb avK 

♦ rrn nt pK "nipn p onnipi o'^iinr nnrv D''^n3n ••a ♦ omipn ig ♦m ^T1 
pb KV1V 3btt? n^^ dk "d obr obrn'* lo^bw Dtt^b«? bbna vn o'^sab Kbm 
n^D nnj^i .D-an n''3i3ab nno orrbr ns-s kbi nbv: nrt d-t^p -nv iko 
K^ DK Dinn nn r\w ♦ laina i; jsi ♦ ptn nip^ ttti in^ inaaa "nipn p inmr 
ttrbrn Din ••a ♦ paipop lacepsi lama mpa baa ♦ nipn npa 'aa nn*" iBnp'' 
nK''a3a nin np Kb ^mprt •'3Ba -np nr nb a-a dw pKts? Kxas oaraa 
Dnsmaa nir o-ri d3^kw D-'bnsn ibic ♦ pain nin*tK inab 'S nsm ♦tt?a»n 
naKi nnK 13 lapi vina ibr*' 'i^k "b^ ^-pts^or neb-i n bp • ♦ nn** inDb3i 
Dibp'^tt? IK ♦TKa Dibr" 0-33^1 noab D-an nnbin^? "cb ♦onanna ^nn 
oa^na o-avis rn n^wa nn^ai Dnintt?b iipi Kan Ka-n ••'nnio la^'an »9 ♦ vnna 

a Ps. CIV. 10. ^ Ezek. I. 22. c Judg. XVI. 29. ^ Isa. XX. 6. 
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1 9 COMMENTARY ON JOB. VI. 9—15. 

IK pi ♦Tin^s'i prp pwb ♦ao'ia •niT'i 'od ♦ it nn" :mD nwb ^airsi:? 
IT ^xa TK 'a nop irca riK p^n fovn bx 'dk -wks ♦niy "pb: •yiottt' nbr? 
:n^on nba "aa-i ♦nTor nnwa n^ nnn abi" nnri ♦iott?n '':Da -^K^ann 
rrn dki ♦cirnoK rra ♦*'"^ rxa*" "a laa ♦"^n Toab ^^K^a"* ♦2I£5f5I] 
^pi ♦-np^r na ^a br nans bapa ti-'m mp nKin n^-^wn ja ^:nnDao 
jn^KiKi ♦i3'«"3P^Db lainna ♦ nb''n3 mbaKi to ♦aaia "rhnv Kan in" ^ 
Kipaa nan m^ax^ p«i "bp bviw vhip ^mbra b-n -bp laa ♦rf^^n nw 
n^-na pmr.Ki prb mix bp itnab bais ♦mbia th bk ♦a^oan "nana p^ 
mi" '-a IK ♦ttnnp Kinw pn "nan "nnna k^ "nnna nb "a :"bp iban" k^w 
laa Kbi nnK p-:]^ 'aib 'aba "nnna k^i "raa inaK" pK "nnp *?ac? "aba ^:k 
"na na 1 1 : B""na ma nma Ki.n naS 'aai ♦ e njtn anpinpa "a bw • maiw 
":k abiKi ♦nnaK nvKa am "jkbtw np nipK» n^Ka B"mB""a biaab 
Tarnb ^"nKnb "naia pp "ac"p nai ♦/rann a"Ka" Kin "a bn bk nnnK 
np K^K B"niB""n "bp ia"nK" Kbv naia n"nKr Kinn yp^^ nv "rp biaab nrP3 
p"n ":aK ik B"n nnro pbaiai a"nairn o^aKnaaK" [FoL 4b] jpp iniK 
BK1 pma"" nip biaab Bn"bp nainn b''tr\b a"'?n3Bn nibbiaa B"aawn 
a"3aK nai ♦nKiann pp np ""bna Kain" Kbr nrnaa ♦ pma "npa 
":"n»:pb "bp Kan nKtn ajn "agp na bp yina "ngyai ♦ "na na bv aaia 
aanKa "jaa nm: aaa nxp h^tw nnpim ♦ nacr "b nnb aaa "a "nnty pKP i3 
♦ipn ntaom naaon ta"bK anb bpa^a ♦ ♦ Tnpnaaabu ♦"jiansnKbw 
atr "mty nKn"i ^po'iy -pon" jd s'Kin nan "a laa tnanm ^'? Kin nan 
♦ 'apn aab aan la ♦aab t'k '"ai tnaaan bp baa air" nam ^p nrarr 
mpK 21 •'T^^™ 'oi><'» "'31 "atp nai ♦ 'bk nwKb aw" ik ajna ean 'tdi 
na:a n'^m ♦"ntri "spinnr? nnat nra inrna nan naaar miKb brrw\ 
"nK ♦inaajnKis :naann btra ht vnaai ^nbrab Tarnw nmpi nnnn 
bwab en ♦"rna^pb "nnx npa "aaa anan laipi 'a naa "aanabi "ntpb iKaw 
Bnaai niap"» bn: bw ipnn inw p"BKai nKn nn"jan p i"«n bmn bK 

a Hab. III. 6. b Isa. X. 12. c Lam. II. 17. <^ Ps. XLVIII. 7. e Job V. i. 
/ Job V. 8, 18. ^ Lev. XX. 17. A Prov. XXV. 10. » Josh. VII. 5. 

2* 
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VI. 4—9- COMMENTARY ON JOB. 1 8 

obiD '•3 ♦nsK ow rbn h^:: ♦»«-! in *?n g^sa "^is'iy nb-a ik ♦-r-C'''?'! 

noina p-i pps^ K*? K^n biSK"? vjeb jwt v-i K-nn mw khd prr "di '-t 
♦ «'i^5K'»pon b-'ba lOD HKiann K^nv vjab h'^h^ mra nrr mm dki Hvn 
]whT\ br '^Bia npa 'wh} ♦•Biiats? o^atnn mD"" ana k*?k pnac tk -sk ^ik 
-na bK 'OK n br *btr\ -np ispna [irw Kinw nan ^a ^pn '?aK\n 6 k-ib^ pnr 
D-saxn nan^ K^r n-soa 'mK pnsoi nxna n-nja K\n "^wk 'oinn ktt ^^cn ^cn 
nan p nptt?a pKasnoB? cn^an "n^xn pnats? 'K^aja 'ai ♦br ja br ppna 
^a ntt?xa '^cb "a 'wo ^nn ni nn 'a pKi ♦bbn ^^p nboj xbi nbob nnnn 
oK-pbpn i3ioaa ic^anb ia n^n: irn ♦nbosKb-i nbo^ nnnnnta baKo baiK 
nno Koac inrna obnn ^k arts r" dki- nb nann ♦ rn»bn n-na dpd tP" dki 
lat-'pna nam d-d nnw ns^xa ib nan )k -a laibna imn isxioa vca ivh 
nvK n^-aK bra 'n by n-^an nnn ♦wcs a-'V'' xbi 6 orte" kS oibn iniKO 
Dibn"* nrna n^rr^ 'w n'u .ib b-rr Kb nrx n^Tiri nxjn bawb na px 
by D-Kaiacn ba nb-b pnn oibna rn^ p nnir n:,m xaatm baix nam ajnn 
nbn kbaa ben baxa "Mnjb nnanr nan ba it^bxb avK nx nai ^p-x nn 
'tt?bn nn ♦ inan nx •>»»: "la'en xb p xaatb b^rv xb nrx aibnn nnai 
piDcn px -a piDB pwb ni irx nx-a pobn mobn onnmn ■'cb -a np'^v 
prb mabn D^nnicn d31 ♦ pobn rib'^axi ben nb-'ax x-^nw nb^axit^ pn bita 
V^xh^ an^bx anpb ^n-xn xbr r^t: yusb naxa ? :paob aw^^n*' xb pnn 
"onba irr Dxr "anb nna on nny ^wn bx xao mo ^nn bp ♦on'^bx 
-n'^xn xbr omx o'^wnco w cui ^nn »a D-xbtt nrw anb nan"' ••baxaa ix 
pv ba x^pa -ir^r! ana wi: ''n^\n axr ""baxa "arnaa rn onr -eb ana yrb 
♦my pxi '-D arm irvjas ^a 'th^ maintt? ■•nrnan biaob bia- ^jm xbv 
J mam rbnnr njxa "vca -a nwbn ptrb ♦/yimrn lyari laa pi«b nba 
ny ♦•|3xaTi ♦♦ovpi nbx prb ixiin prb ^^^nwa bxn laa mbx bxing 



a Isa. XXX. 24. i' Ezek. XIII. 11. c Jer. XXIII. i3. d From Isa. XXIX. 8. 
e Lam. IV. 15. /Josh. VIII. 15. g Ex. II. 21. 
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17 COMMENTARY ON JOB. V. 26— VI. 4. 

gr'na mbp3 : D-'a" xba ir^ap ••fi'? unnci ♦ iLon ma pn nKattM nb n^aa ^6 
ma m^acpa irm ♦^vipn t bp it nnbn 'a mnna pwb nibra Tnra 
p^n »n3 pru? pK ^a ^nra 'n-ao n^rn -|a n-'av inra tp^3 n^pa i ♦inra 
-lan Kbtr onnKo nOTpn nKrnpna ? ^tptr tp'-ij ^r pi ♦n^naon ranano 
mawn ba m tniDK nsxattm laxpb rrbr Tipm ♦ nb yi nnKi Kxn pn 
mnD3 vh -a ib a-trn »nm mno: ia-n ^wk -laab noiK bp arn by ifi-^^K 
awb h n\-n ♦inD''"'Oi in-^aio p br ikkh hk rti" 'pn -a la'nn owno 
p ••a ♦DDn opa^ nbi ""^r noio dko*' k^i ♦rbr dhtw i^ jannnbi *?k b>K 
-lana ib-'brnbi wcin'? tab tb-'^k dip nvna-i ♦lan.T Torav b^ixn -pn 
batt 'h rvopri nana WDinb lab bk aT'K Dtp p inan baa ib nt?pn 
n-iOK ^lp» 62 avK i^;vi. I- tnan -imK bv nb^nn a-ttrn p bv man 
♦ lb nanr na baa arx*? rwp .n\n nann nt "a ♦opa rrr 'bnx*? -"a 
D^^THPa innan "itrn-fti cmn bv mn p-3j?a Tinm ♦■>Dpa bpp" 'yipp ibn< 
n\n fnai mtpa mbpw k^k nj^naa nnnni nnaaa nnK.n Knn Kbts? o-'antaa 
mr nn" iwr irm ♦n^jnp p^aa ••nnxa ■'b n\nw nai nnn ^laa "ora bpw 
DPam D^atKan nion ^rw nnr "•a ^b rr'KC? na ni:a pn "nora nb mwa 
tr an ♦••b nKatp matn bp '•opa naa- a^a*' binaty TTj^a nkna bpsraa nvm 
mvini oran nm iKgn Tiiin br Dirab ^b nnnr na bpp'' biptp ib 'ob 
-Dpa n33a m "ora bpin nnn n^n ib-K naa" p^a" binar nnin ^n^n nnp 3 
"mm 'cai ♦^'ipbi intpi laa r^'':^\'^^ *v'hr\ yr^ pKxr ♦Trbjnanjabp ♦nnp 
■nvB Kab D"bia"tt^ laa o'vp o^rn "nap "ny "rn "a 4 'ikw Kim ♦n"an» 
D"2tna intt?a papisr D"pbinn btpab ^Tn vrv ik ♦ lattna nmwi naaa n^ar 
nan n'p ia pnrasts? D"atnn bK awn onan nba ♦ "mn nnr onannrK 
i3aa Kann" nbw D"a:nn ia pn^^iar onK dd pa mm <?rn3 nan mana ia*? 
"sianp" m^K "mra .naio n:K pjnan" oats? onnn ""n wm "mn n"aTm ♦rxa:.n 
anbnb "n« lanp" ♦"jnjya" aas? D"mD""n on ♦/D"n'?K nnnn "nm 'nT 



^ Zech. XIV. 1 3. ^ Job XXI. 32. c Ezek. VU. 26. ^ Obad. 16. 
^ Ps. LVIII. 5. /i Sam. XIV. 15 (the Leipzig Ms. has r-nn^ as the 
Textus Receptus). 
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V. 16—25. COMMENTARY ON JOB. 1 6 



Ttmi6 ♦noana ik rry\:2:^ nr-jj^ "^t^ r* jo n^iws rvw\r\ nbbi ♦onnK bj^ 
[nnbrii onan-^ mpb npian mac rbj^ kss nipn bib tsttw '•niDitt? ibD 
nnj^b Drrc pattp- pkt onuna nb-ioi bir 'bra tib <»mbTr wtn- 'aa 
ba 'nn nrrvi nt tk ririn oiponv iki ••a on-br o-nrnoi o^^ap eji'Ttt-'bo 
♦DKon bK ""np noibi i7 "^tv^" nrrn ro cki ♦i-iipb nw nibrun ibic 
^i8 ^ib mpni yntn mm p bp yimn bj7 *idio ninain pi nt y^w 
♦na^Bin rii ♦vain la^K a^Kao dw Dinn ^en ttpam a^na" Kin 
♦<^'iaran''i ^^ la-Kcm Piia Kin -"a '•"' bx nairai lab 5?nn no-e?a nn 
im-Bw ^'raiK'i nararn Kbi nan tt?br nisiDa' na'^m nxt yavai '9 

♦ riarn "O'^ 't n'v ♦nibipbana par p^aairatrnibxm naibintjai •nTann 
*T)tPtt Ki'n Kbi ♦<fpnK3 Diro vbp 'ikt fairn mw pvb ©lira 21 

• Dnsrai Kattr 1KV 'aa ba -a^pb inibbwr oiriam Dmwn nrw 
•wbo nw 'K'l ^b n- Kb "a pnrn an Kinv jcabiza -nc? iniKb 
baiKn onKn Kim ♦g-nr nba pen dbk "a /"pan a^abo nwi 'a ♦np^ai onttr 
nc^Ktt? 'wb Ambr mpnp naea 'oa [cabi tonnK bv riK opo opo 
♦nb n- Kb "a naantr tpntpn [Foi. 4a] »pb wb rbK ittnai ejKiw 
♦nban pKa ffjian ]t yr\ br ♦n-m m^pry ''aaK 23 ntp-^bK n irba 
'Bi ♦^bnK mn- Diby "a ♦'laaba m-n mi 24 ♦/-pun • jnci bnr br 
♦113 nipBi ♦nnp nnK itt?Ka Kbi n raei jov pwa iiann tK nrii 
♦yoibttrb ipen jnK hki tii br ♦oibw iia nipci iba ♦aoio pibp bp 
ejiDKb ri p-ar jna Ktoinbi in bj7 tia Kjain nMn Kbi Kpnn Kbi 
in^a ipcntpa /-npc ora 'a nippi "^t apr '11 ♦^aiab nnb oiaabi 
-aai "3K 'oa nMi ^m^ banw inK lonn Kbr KDnn nbv nbv laKawn 
int 7T7V aijass j7iri tk wK^on" Kb mwn bK pbip ♦^o'-KDn ntab^r 
nbtti ♦inr Kba man Kb nnK oa ^-aa inav nr\v 10a Kbi i-aii a^isn dk 

a Ps. LXIV. 7. ^ Prov. VI. 23. c Hos. VI. i. d Prov. XXX. 1$. 

^ Job I. 7. /Is. LX. 16. /r Is. XVI. 4. h Ezck. XVII. 7. / Ps. XCI. 12, 1 3. 

7 1 Sam. XVII. 18. ^Eccl. II. 26. 'Ex. XXXII. 34. m i K. I. 21. 
« Judg. XX. 16. 
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15 COMMENTARY ON JOB. V. 7— -i3. 

pxn in "laatrb nh d-iio"'- 'n^b ks*? *i^r barb oiKva 'oiba ♦dtk 'O? 
eiipn nrtbin itt^KD t'k "'lii ♦'nanp k\7w p«i bbp jmn tmn 8in k^k 
^tt?» Drnp g|yi '*3ai ♦biKts? it nr -ib'* barb dtk p nbpab ^ib-ut^ 
h vn n''0 k^k pxs p joxpo Kb vbr ^iBirb in'gj^i ib pian o^nD-b 
tr «bbr '•rnn pK "tP'nin ti^ki ^»io 'axr •'tb ttn^B p 'kiov 'an 'n bjn 
Tn Kb •'D ♦pK *iDra xr Kb ''a ibbpr nbbpn p im frimj apKi 
Kbtt? <^Kttn pK Katim •'a Kat- Kb rrrr"! bwr pK imK ntpa riKxb •'tki 
nb"* r'TTu? DiK nb*" bapb dik "a ^ijna piKa nia^ pn nax^ pas mn 
•ncra "n^K 'ttKw '•ftb Kin p ■•biKi ♦Tainw nanKn nasa dik nnpb 
Kb niD^ iBW nvK DtKn p "^dpo nKxb ""iKn rtri Kb "O 'tk "• ^fomo- 
"a nbi3 Kb 'mba ♦nb^ barb onK "'a ptpb bea nanKOi jtk nwrr pn" 
D^Katrn vjh ^cm an t)ipb in'^arr ^wi "72 10a ♦pK iwoai r-na barb ox 
B-'atp nr nbr" bitik nKinn noK-w np nbpab f\i^b vran nbna nninao 
]-K 1B1B1 /"iK^x? B^or nr 'br*' inb^nn ma'' ncra nwK atKn p itt" ranai 
]3K_BbT»n8 Tt^po br pn piKnnb ^laa bayai pKa parnnb ib n-n Kbi 
'•n''^^ Kbi ••br ann-'ttn ^jb-^-r '""bK bK rnn -n-n "n-b nta nan r-n bm 
'aa a^a\nb n-'m nbina ntrir g Kinr 'bik nriKts? 'aa ^ann rrmo^ *btk 
n-'n" arna annpi a^baiT " anKn ^en paan Kba ^pn pK np "ixr 
tt?''tt7 ♦Brainy niarna tbb " ♦'rt?^ lastp inti onb anb nana enb 
B^aann inabr "^pvrt a-'Bxa rnr "cb mnxKV maab nKiann anb 
"BW'a iKai irxcna nKiann maa:i ^nar nn'-ars 'ikv ♦aanra ^an^rw 
r\''n'' IK 'marna ^cn anb Km paa a^batrbi annpb ri& nbam nan: 
££ni5 ♦B'^^raKn ana a-'birji anin: a^anan a^nw a-BB'^b bp p^ajn 
r"tt?in 'pntt? .'anrnnar mann n hv ♦an^aa ann m nai 'n^ca anna 
ann^ r^Tvsyn Kbv a ptpba imsnrb- Kbttr ik imana"' Kb» aTaa p^aKn 
a-'awim a^anra ansr j^an ♦nnna: a-bncj rxrii3 prbai ♦nntnn 



^ Job IV. 8. ^ Job V. 3. cGen. I. 12. ^Job XIV. 8, W3 for pKa. 
^JoblV. iq. /Job XX. 6. ^'Is. V. 21. /* Amos VIII. 5. ' Ps. LIX. 8, reading •«n. 
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V. 1—6. COMMENTARY ON JOB. 14 

^"Pia na '^h^ 'biK h: vnp ♦••nnnD ujk dk nba .K3 xnp v. i h 'oiki 
'^Ki '"•'0 '•D-n n^nD3 nia^w nar pn ^'? 'ok^ ^air tp\n K-npnr 
^Ko^ bvv K2ttt3 ♦-[ittD lb jnK^r tk ♦-paiD noK''«? napn p^mpo ''o 
nrnoa tr^no irnra ir:-i.T idj?^ b-wb k^k ^b^iKb "3 a ♦nt ^a ^b Kn 
DiK nbi"^ Tin *?r ♦nnros ■•311 'axb 'pn br nb t)3?)-i innaim n"3pn 
nK3p n^on inpns nn-tt irw nnipi ♦^nb ^iri- ""• bn lann eibon 
Tr'anr: na ik n-iac vb^ Ksa ♦*io"'rK tt?i:K ^orsi o'nbrn onnK ib tP'^r 
b;TKjmnj3K3 nnw nanb idki mo*' na^i nt bs "'? kd D3n» 'h^w^ 
♦ ?i5Ki ♦Tbn rrTf p» mn-'o nr mn k^i o^jam d^dddsi ignra rnpa 
ap»n ♦cnni'' tk Tioan ••3K nobi idd pi ibbpv nbm na^a ittxr br h*? 
KX- K^tt? w-i\r? icpa ma'^w o-itt^iri dkhb ib Kar ir^js in^iK bp 
lb Ka r6^pn ik <?pK -lacp*' n^ir P"i"ff l"n bpa ia pniw ^'jik iiirt: 
TK r-iBDi "DKnp HT 1333 'IK pnyiB ')DKV "cbi oatt^s mci ♦DKriD 
jnya IK catmb n^a p^tsna nrh n'^rc Kbw pp^a rsa ipn^M ibbp 
iKan"! ♦«'ap\n jan ik ]'r\:T\ fan nr^nK pKa /♦ps?'* na-'i 'aa nonea 
iptra riKiK "^a Tin bp ♦Tpn ^:pr\ n^jstwn oipaa T-pn npra f\H 
n\n ar-i ♦i^ nanp rvrw rvatpvs ^cb ib p-j*' 'abi ♦b^ata pKi ^-nn^p 
D''3"'3atb 'a "•ai ♦P^s^aea bw naaa ibtii Kim ipnw iniK biaKb h 
D-'aatn vnnp^ o-mm o^atip ia laT 'nips'' k^ dk naK*" pnrnp /oanxa 
naiWQi ttn-B ntp-'bK 'm ♦nip jaK npn nt tD-ninn p^^ ^'^tpn capn otw 
beai Db''n D^aan o'-apn ^wi rjKwi tV^K innp'' wna nia-aov o-atip 
♦T'nana Dsnb k^i tp'^jh la^i ♦iTatp ntyK p neb irp-pin o-'ax eiKn 
baKnr ♦iJTTj bK apKi ^K pm ii-acp i^k pn"* oai -iTp-^bK "ia -mra 
nbpab 'aKBT xbi ♦na-ati mp on^ \r-w omKi -latp nw n-'atpn apn 
nxpttr m:p-namr ik ♦imnacp'' bap ^piin pK "mn ti^'Ki npKa 
♦imnxp" p bp ipnn win p dk k^k iaa«?a 'aiba napa ht k^^ 



« Prov. XIX. 3. b Ps. LXXIll. 5. c Eccl. II. 1 5. d Job V. 6. ^ Prov. 
XXII. 8. /Is. XLV. 8. giK. VI. 27. A Job XXXI. 21. 'Num. XXXIII. 55. 
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1 3 COMMENTARY ON JOB. IV. 17—21. 

n\nw bip r»w TiTi Dipa ^3bi noon irm ♦wnba -anov ♦^rpTaab 
qns Kbtt? "b nw 'rm.p'nat -3K 'oib ♦pnr ^n^SKO ttnaxm ? 'ctk 

♦ roK'' Kb vjt*? D-b-nn onDvn Kaat rsKboai rnnpoai inapa p 'S 

♦ •'bKnnpm ojnnb ormnK pnyi po>r Kb ik ♦hsiok oro weo'' Kb 
b\nK^ Kb nn-' nr jn ♦pnnKn -mrn -inba nsroa 'k-b? n br mar -3 

DS-'KI nO]n_TDJ»T£ 19 DHB? DIK "33 "im bp ^rj^j^a 12T Kb D'»SS15'l 

Kbr Dsip^i DTio" nppa ''3 ♦D.Tbr nbaio inKT Knn» vseb o-'b^n 
pp "spb D-orn p dikst'p '- [Foi 3b] rtKn pK 'otki fi«Dim ytgs oipoa 
W ^aai on-siio mr- "biK oab bora r^janb a-r^na non ana birob 
laT Kb D-aaai ^^nw dr\:^^^r\ dik pi non \ri3K "a ejK n33a ^i-atow 
nsr oann b-nnon ♦loxr TB^bK nsroa "-TaT br nrm mba n3roa c wra 
loan o'^ts\ff ri3m ^n-av piatn nti t/iai Kb o-on poK*" Kb i-vripa p "ac 
D-oan HKT "a yn br n-nn mo-b mara KbK Kna3 Kb dtkh ^a o'^ottrr 
♦ina'' a'Trb ipao ^o 'oiki ira ncoi inn pwaT 'okw xbi ♦i^vrjo^ 
OKI D'^gyp "^bao Trsa^i laww |rob nar br natr Ka ♦ dkhb iKaT nw 
D-w Kb nBTK nr "'c n^n* ik ♦nat3b onaK^ ik awb ab br D-or D31< 
'oa 031001 Dn^3a ontr onn^ 21 oai nscsb naK^ onbco lab bK dtk 
♦rnn3i rD3 Kbn '"b ik ♦ynba3i rD3 wo:] 'twv nnn^ "a jai ♦^btk baKn onnn 
aiub anb rvn pmo^a onn-'ai DKanr noa ♦oa p-K narvn onirp nn^ 
inio'' p br nn b^nn hk anb mrr an-'T nacri ana Kb "a rTbi r3anbi 
lb m br onnnK b-ac^n'ri panbi rioB^b laK Kb -iwk br noana Kbi 
nio-b -iiara KbK Kna3 Kb oiKn-'a nnr pioen nn ♦frnKT ib^r- loan 
ib-'Ka ♦ ♦nKnr ic-bK p-itinm oibnnjKa nr ♦ ♦'a-oan nKT -^a nn br noan 
^nr^ot^? '•nrott?^ •"'Braa arm "n^-n -|a ""a ttok T'brtP ''3K v^n ib 'ok 

^Deut. XXXIV. 10. i* Num. XII. 6. c Job XXV. 5. ^JobXXV.6. <?XXV. 5, 
/Job XV. 15. ^Ps. XLIX. II. A Job XXII. 20, comp. Ex. XXIII. 11 

(reading n^ait). «Is. XV. 7 (reading p bv for 's). >ls. XXXVIII. 12. 

^Deut. XXXII. 29. 'Ps. XLIX. 11. 
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IV.8— 16. COMMENTARY ON JOB. 12 

innacp'^y bar "mn fix ''tpmn -n^tn irKas naw "pa n'»K-i dk K3 
na^iraa inw naK" mbx nay^eatP Q ma rtain oa-n "-ifca ibaK^i 
baK i'opi be'' nvw ja k^i ♦^nnei: bnaa •""• nttt&a m br nnx 

♦ ja 'aa bny bpi ejnD nK-i'» Kb dk :w vh -a ib^d br mv2 rrw 
♦d''Bnite D''Tpa TP ''n-'K-i nrnai ♦o'«iJ iKxa Kb -a 'arna a-nai 
ttrb" "Ttt^Kai cD''^38?p"'p3aPi-iDnDinainaiKttT'nirnbanatP3 ipnba ♦ipna 
wpab naKi nsK iTipn'p K^ab ''sai baiK ••baa nrm inmana -laiK 
ibic nnK Dai ♦pi-id ik-i- 'aa ^'m: na p|-ntD rr-iK T^n ja -a ♦iKata Kbi »)nD 
•••IK MDni ♦nbK ba ^b mpn Kb larn obirrw 'aai i^aia ntt?'»i on nn\T 
'tt^a ntD'vn nKri toan ••bpfcb nanai D-aii&aKb on bwab vrb n-fcai bnin 
'aa tirn? trrnn bra 'w 5<?aitfl bab non'* Kb ""' -B^nm lar'ri wn on-ea 
jai ♦^^a n-'ata -mh ja Kirw /inx" tt^a laa ♦pioB pjid mara trnai irna 

♦ nnoa Tiratt? nan ♦^DirjanjbtO" /onmaa nw; ['aa ^nnt&ai Kaxa 
aari 'a aar n\n'"i ^n1K n-aa ^:kw nnr nr la^-ar TirT Kbw aw '^t ik 
'piairb ''31K jani ♦par "atK npm : ^ab nK oibraK asri 4yab riK app" 
Katp rae imK ja bipb^pi nnp 'wb ♦/on^apa nacatpb 'aa inja p;att? ♦nann 
pa8? na jai laaa nbiran aite nnpb "stk nba-' iKbi 'v 'aK '"Bi ♦T'bK 
:^b8? nnpan nrias? -"bK Kaa nana atpna -mnt? p^ft''?dai3 :m-ian br 
dibn ym nannn bpsa twip^bo ^aatpa bp nsvjn 'n'r ♦nb^b mynna 
bri ♦ntra nnry naan ••by nairn nnn nnca ♦napnis :nKia3patt^3 
KbK nrwa ma-D kmds Kbir ^Bb ♦ntpa riK nnn nnrs? neon 'las? '-an nrn 
Kbipbr anbacn »iov 'an 'jnn jai ©••nra innBa nao '3W 'aa ♦niraa 
•naab Ka8?ai .pitts naoaa aKant? '•fib /riinaoa nn«a napn "•» ani ♦ntpa 
Dp Kbw viKna Tanb bia" '•n''\n Kbi in-aa ''n''\n pva ia ■•naatni mar '^ 

^ Is. XXX. 33. b Prov. XXIV. 1 6. c Amos IV. 6. d Nah. II. 1 3. e Ps. 
XXXIV. 1 1. /Is. XXXIU. 12, Jcr. LI. 58. g Ez. XXI. 3. h k. XLI. 17 (added from 
Leipzig MS.) <Jer.LL3o. iGen.XXXL20. /f2 Sam. XV. 6. /Ex.XXXn.25. 
wJob XXVI. 14. «Dan. II. 29. oPs. CXIX. 120. PEccl. XU. 11. 
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1 1 COMMENTARY ON JOB. HI. 24— IV. 7. 

nsrn" nhv bra yn bv "makty o^aa isrr'i ♦ottrrpai dt-ito rm •wkd 
"nnnpp inp ''a a3 -b nir ira-^ m bai ♦pcBn nba r\w nn8 nm in^" pi 
J62 npan nri08? laaa ♦"rniby Kbn ^ tinaw o^aan nnao ••iriKa nrrhv 

tp^Sk lyi IV. I. paba --b n\'Ttt^ nnBi ^rn ks'^i '-b w ♦roiai rwtp 'Bia 
{riDrai nsra baa ar^b Dn-'-ara D-noa p 'nwib inwar piden omotp 'aa 
DK ♦nan Kirn 'aa 'ik w ♦oriD ona pKi "n-xn 'nn-e o-an nanjiwna 
npn pi ]"iD nnn n'mo-an "iwb pam 'TrpKnmpi •nKbnT*?^"'^'^^'^ ><^3 
p-iiD"'' nbap naa 'ik irn «nan nosn -strb 'aa 'a 'kv ♦nosn bv n-noon bra 
macn /anK bv p-no-^ ^b vnn ona sninn dk 'pn ^nlK no^o nnri 
ar8 nnK noan ♦ttnesw 'aa paani ^a•'B^ Kbtt? bai'' ''a m br ♦pbaa 
pn nKbn nnr nnKt? man D'-aru hbT\ pniD-^a nban\m nn-o^sn 
^trB3 nab d-'-td nw barb jn^ nab inawa ^rm T'a*' bbpai abaioba 
man mrn pi abira ib wa xb ib-xa ♦mK barb jn*' nab nasa nxbn 'am 
no^b b'an nmn ♦nnp*' n3n3 ♦la^K xbtt? bar "b pbaa pBKnnbi m^bi 
ibao" DK i-ai an-'br "isJiKn" Kbw an-aia nn%ni ombr a-Ka pio^-ra a-an 
pTnn ♦cnrcnn on-' bai 'I'v pio'^'a men ann .'pn br isn nanxa 
nbao ib''Ka nnbs nnKi ^n•'b nan it nn^a nrrwai ^^a'lm3 nana pina nnn 
Kbn6 ♦biaob bam Kb nnxi annn pmb ^ab ^Kba t^ki a-an a-a- m amK 
nb mnn T\Hr\''n nniK nnax rnrna Tn Kn- nn-n aK Kbn ♦inKn* 
inrw ^mpm ♦^Bnnn arn aim nKrn nnxn ja Kxntp ^31^aa^ nnboa 
nb mn aab aina nabnw T'ann am •nriarb mpn8? n-ans? ^nbDa 
^ntt?•' rm: Kbi nnnoD lann nwK mew KVi ^nana aK ^nbD^ oa m^nb 
>inna3 ontp'^ na^Ki naKtt? '-b naKi ''p3 Kin ^a K3 nanr ? ♦n(n)ia^an'! 
nbtt?a3 r^v'^ nas^nac^ ■'abv nK'3«ittrKi ninmr ^pKn ja nnam 'a ♦"nar3 
nat jr(T\ nm br nnnnbK ^^annatp nnbiri t\v"^ cntnn 'nbr ♦ncnnb 



a Deut. IV. 34. b Job III. 20. <^ Is. XIII. 7. ^Ex. IX. 15. The Targum 
quoted is that of the so-called Jonathan Ben Uzziel which has n'»sintfi«. 
^Hos. X. 1 3. /Prov. III. 29. 
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III. 16—24. COMMENTARY ON JOB. lO 

la -inKi ♦d^Tpb 'inK''r [^2] ^hki pan im-r ^D ^hki nw nw i»an -nbi 
nibroa "t^v nDm nbr na ir d'^'twh jd inp-r ^a nnKi o^a^an br ina-tp^ 
D-a«?rn or p nnKi p'^a^an oy inniap 'ok nb-nna [Foi. 2a] : -lapn ip 
d-'xpvn br main o-ran n^atn p br lab ma'in D''3ian pK ^agn^i 
ht:n or fa inKi pnyn py p -inm ♦p-'itt? k'^i p-p^p vh wwo bv 
p^r^n -i^arrw napa nn ibnn p^ygn pp i? Jp^bbim pr p inKi 
bai pr pnvn nnK m hv iir axt^o i^in inrr^a bv P''iKiTi pKi'W 
ppnnn ♦waia bip Tir ipaw Kb ♦pap "-ppr hv iipksw P''33W pn^p^n 18 
"tgpn nayi ♦piir >on py bnyi }Pp i9 :pnwP3 pnp ik mba ppr br 
in" nab 20 /aiKi nnn ♦nix i>n yh uhb^v^ 'aw 'pbi ♦r3'nK is^pia" k^u 
innK ptppna ♦rjprnai ♦"-sa br t&B3 nai r'U3n '3iaa ♦ mk bapb 
^a iP'^gn b^3 "bK laa a^rrwaa ps^bs nvTna ainas? anm p''3iapaa 
p^siapaai 'abtp ib rfcrn Tainr p^ia im k^i nmap Pipa jnapjKS^ 
p^^m niK in-b ib n^n Kb rfc3 na nr-Kb bar nrKb '-ipai nnni .«n3tt7Bnn 
p-pbK •'S^ra ninP3 irpnan aion l aTi ipk 'siaa na3b 23 nw 'iki 
nra *rr\ ba "b Ka T8?"ia inaK-a? ny 's-ip" mn nnpaai -n-n pnaw p^ki 
nnp p"»ay ibKa ppraa ♦nai nann nnnP3W 'pkit br ife'^bK niawn ba 
b^h i3ra map nn by nn pip-a '•3''-ip''''ai ••mai nKn- Kbi i3''ab i3''a 
-ttpra %nbKai ■•"'a -ann nnnp3 inaiKa p-'an nn by avK KPn n; naiai 
"siarnw PTK '•:a -s-'ya n*inP3 nny lam itgK naab tnes pki ♦^-op^ 
"iKtp 'aa p-a*i p-a-* nya mbK ^p naai ♦np^i ♦nt ba -b y-3na ywna 
2^24 J 'TnP3 lann t^ r-^BPi ♦nana naiynn j-k tk ^nya roe nnK Kbn 
-nrna -anb -seb ■•a 'b'" an .''3a by nsKna ''3K baiK "skb? piip ^anb ■'3sb 
lanai iKpn ^biK ♦aaaty '3Ba pbaiK rrw '•3a by nsKna ^n^n ••■naai ••-inya 
Kba 3K1T& •'n''n [Kb] jn^by "mjKtp p'^a lani tpyaw ana caaba ""nbK 
myainibB3W te-naaa-aaa ip^tn -nbaKpnba 'tpk^ 'ippn nt ••biKi myan 
V3a by ♦''m3KtP ik n3m .anbn nnK npt&an n-ainb 'ippn -^nn -a ipiaa 



a Prov. U. 4, b Lam, lU. 44. c is. XL. 27. d Job I. 10. <? Ps. CII. 10. 
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COMMENTARY ON JOB. III. 9—16. 



D'^aDiDn Ti-K'' Tid o''Bxa dnw ap|r33 laip'n 'nn br tovb "pao itit k^i 
■1Kb ip'^ nnx bDi n-'K^ kSi D-Dwn om D''3*n "Dbinb jo-d dhb? -ipsb -pao 
inkxa npan -ii8 p "d -ingy ''crppa Kinn nb-ba pnk rtKn" bn on |w 
p3 iTp jaK nri bri *^'^riv ^tvtn vryi jn-ib by 'oir pi *d-bpbp3 -wp 
D3 ibbpn vn pb'?pa^^b1 ^^p-na poK'' xbi ♦pan I'^oipTO d'a nnn ]n^h 
rh^bT\ bbip** nob enB'^ nnpi tD-aaanw nS-'bn nwn bp lor nb-'bn 
in'TDn Kin ♦"ptsa "nbi Kinn nb-'bn ">3P Kb "3 «o /ep jnn 'oiki ns ba 
-npntswpa Kintt?itt?TB D'-attnen nKttn ♦inTb omp nbnb bsKon ht laboa? 
"aKW bop iTOo nb-'bn r^^rr tki r'lin obip pan n\n Kb -iiao n-n dk -a oa 
Kb nab 11 la ^nim:i -napntt? nr nn pan ttbptt? nnKi -rpa nnp nKn 
•'nKX''8?a jttaa ania ^na nhv nnKi n^ainv paa na '•n"'\-i arna 
'^Diaip rina iz -npi: Kbi onnn p -nKrg? nnKi ♦ptu nrnb [••b] n%-i 
np*r np -nKa nab -aiaipg? nnKi ♦nnb^ bn npaa btp a^ana 
"naap nnr na '•n''\n ■'nnantr a-nrn nnKa ib'K nnr_ja»3 any 
B-aba oyu ♦abir ww jw •'n''\n KbK nai 'pir "skw laa Kbi Vipw '•n\"n 
-n%n onb B-3«'a nrw an^xpn caba nniapb -n^aT Kb bki pKja^ 
psaittr pattbwa i6 ^\^nt^r^ bab ik anb a-r^btp pntr B''ny ar '^ aaw 
-sen baK3w "Bb bik -sa iwp ar Kbi nmap aipo 'Kba niaipan nnKa iniK 
nnKr laa ^niD ^aiai a-wisa Tina ^ascp ••sBa nap •'b nrp n\nK Kb ♦^ntpa 
naai ♦paa baaa KbK a-aban napa ininap Kb pnaaaw -cb ■'a in-npa Kara 
"sa nKtp ap KbK ^aacp "SBa paa beaa nap3 "'n^\n Kbw nrra ik aia 'b n^rt 
a^bbira nir ik «?att^n rrpa nKm '3 av ctpibr '•ntr baa tp-tt? 'abi ♦bik 
b: 'aiK ia nnKi .^basn laaa aia 'aKr nabs? rara nn ♦niK iKn Kb 
a-piaan p-srb laba-Bn jnnTaiar a-'bbirn am t/rT Kbi nKn Kb tparr 
np-r np nnna nnK nma paa rn^tp ara nibpaa nbipg? laa ••a ■'nna-ng? 
'BK nbmna napa invn np nnna nnK nnna mbran p tt)" p anrn 



^ 2 K. VII. 5. ^ Job XLI. 10. c Job XXIV. 22. MS. has 7»na for \^2. 
d Referring to Num. XII. 12. c p:cd. VI. 3. /EccL VI. 5. 
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III. 5—9. COMMENTARY ON JOB. 8 

pn D-snpi d^^Kii iS n-n- k*? 'tb :m'''\ ,bp bpt&a Kinir '•fib /biio pt&b 
"•CI ♦cn-'iea pnn Dsnk-nbw; 'as ♦pnna nn-p*? 'b'^ oii ♦mabxi ^tt?^ 
>03y vbp pw\ rh^bn yonr^ -obi ♦mabxi ^rn pnna ^'^^p■^ iribxr 

imnra'' Dnstan mob^ *^wn iniKs? p bp o-ri D-racai nian*?aa 
D-y-i D^paei HBiDi nroi nnDai wk nnaa n35rm *dyhn^ bt^io -ana 
Bin pnn Kin t'k npn bri ^nno ncpa orn pnitoietr dv nnaa Kin nn 
nb"'Sn nia-K 'BO nnpi ♦Dvn'nn''Km-B nsm ♦riKin ^awb 'ainip Q'*'\T\:tn 
JD''a3i3n na n-'K^ Kbi nn^Kb razn np^ptt?a naa? "raa beiK vinp-itt? Kinn6 
♦KS" '?K B^nn" npBaa p bri ♦/nnawa innnn loa ninn "\wb nn" ^k 
in" Sk 'sb tT" d:i ♦ibaK dvo k^i nnorn dvo isnrn asintt? diK inntt? 
•oKir n? nKiboi naabn pnon nnK winn '•^[•'lo msonb '-sfibtt? dvo awn*? 
ittBrai ipin p o dSirn niK-ia ■'a latp ninnpi btK ana Ka** ^k npoaa 
•d" nnoa D''aaai nn** nbtrdd ia pKw "cb innn ■•o-'a imso'' kS ?k nsa? baa 
nnKi nib^bi d^** m-'dd imbda"" k^ nnK are pn p n^n Kb dK ♦ n-cKna 
Kn-tt? Kin -iKn vbr ••nnanw r\b^bn iniK -Kni 'diKi bbia nb^bn p-sr d-bwntr 
nniobji nvnt ^K intPK ay aaw w-k Kn*" k^id abipa nn-n-i niabj ? 
naioi P133 ia nbi:r nnK nsw baa nb-bn nniKa narnn Kbr na ijaa 
na ivn n^bxo irK "a ia nbai jnn nnatp nn Kan bK fsiaa niioi nsirai 
ibrfib anK 'x-m abipn ^m ■•a anb nan ai" a-'bbpan av nmK imap^ s 
laa lann nb-b baK ^aaa1^"^ ^nn pKtt? mbbp"* nb''BKi ^tpn am bk mniapbi 
n^n'^ IK ♦avn nbbpa inbbp nbn pb 'mbbp" na bri di-a laa ia Kati** pK -a a: 
♦ a^rnm nnK arb nnra? n^antr nb-bn bpi ♦am br aaio iniap"' nb-a 
pn-i a-rnDan an niy pK npn br nv nniK naib nxim iniap^ by aaia 
dnnian dnr jn'-ib nmrb nnwb niad d-aairai a-Tnrn nb^cKi yvn av "nniK 
Kinn nb^bn pips "aaia lagn^g^ g -ab iniap"" Tnnb ik anbircb nnb 

a MaL I. 7. b Zeph. III. i. c Exod. VI. 6. ^ Ps. XCI. 6. ^Deut. XXXII. 24. 
/Ps. XXI. 7. 
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7 COMMENTARY ON JOB. HI. i— 7- 

nnKw %h pn- nM 'aw rm nsa 'aw nt ♦rm nr nr>o nr" nsrn pbnj 
noi '-Dre '3 dw onpb jtidsw .ayrH^ *?>rm nsi •bxpipra TimD tx't^ bvrn 
"TTO^ intjiw na riT d-asnm dn-cnn bso pirn iniKa mora D"op3 vnw 
lar rsa r^ Kin imsn ^^•'n nar ••ub .^Kptn-a 'ttnan nte'iin irnjn ^bi 
-iBon pjiDa n-oittr las rjn c^btt? svk pi ♦'iiri 'kbtd n*:3n birn pi 
onK '»3a '3 ib-acnc 'a ib-K 'dwi kttk r:B Sk ••a ^ 'D-br b^Dn" nar aiifi 
aTK ^yn ^ /ttnea -waair 'as ♦na k^t p nb h^T nh nnr 'nap 
nv bhpt^ mmr la-'aon "'acnDn ^ai ♦^'o-na onb }rm ♦coki n-spi 'a prn 
D"smn 'a ejiob n^n nn ^naa mm ia 'aiw ib-bi ♦nrbn ov naK'' '"fc pi narw 
pi in*?'» 'WKin pnpnan nrr br r?r\^:^ nba niTi ♦ nap3 ok lar ok rii: nw 
♦ 08?-wK p-3rn "0^ nrb nbo pn 'ttnob pir^K^i ♦com nana ^o-'na nnni 
'38?n nia*' baa ia Tinbiatt? ov naK** t;*^?? ntP'^bK 'n "•or 'aa paan 
Kin >na3 :tid7^ ^hp obirb n^ani Kin 'okv rh'^bn 03i .-|tt^n ia tt'tk' th^vbv 
Jrh^b Thh^ 'oik r"'a'' orb or 'oi^a r^^'rr^ t\w baa p 'oa naK^ ma^ b-b 
ovn ma-K tpnuai .nrxhn ora Kbi 'tok 'b^ba 'aKnno nan Kint? •abi 
o^nana ik braa 'pibK manT vho ipn rvrvv am maw rh'hn maw nnKi 
T'pbK-'- n^K 'asm ^ov nrnb ia TKm 'oawai ipin o-bwnb o-3i'6p 
^I'^r yam bK4 'bai ♦naaiabi pKn ppwb ^oarai pn nirob nnw ttnri 
Tttrn T^K- or iniKa obirbtt? npan niK nwnb nm?n nibr Kin nnns ib-ava 
♦naK orn iniK Kaca3i ^a rvry mmb niara -a i3''a'^ nr r\yc baa nb-bn 
'aiKwn33ai ♦'^la "nnb^nrK arn mnK 'aKwiar nbbpn^ama 'an m^nnbyi 
anna Kb 'abi '^3oa mbn ma Kb -a n3n 'ik ''anna "'3nma Kb n^m ar 
Tiao pab anna nbir nbiinw nma 'nwna nn-'b 'wa ^kt paa maK 
la nnKi xr\v\ 'ina oipa baa nni ia nbi" ik ov naK" • nnbr "ban inn inmbb 
nbi3tt^att? 'ab pmnnnK nn^b a-na^jKai niaipa naaai ynbni nnni laa nmb 
prb K"^ ♦inibKr 5 FoL2b : nbi3tt? r^n ini3'»r b-'b pawna piKn nwb p 



a Ezek. XIV. 14, 20. b Job XLII. 8. c Deut. XXVI. 5. d Ex. XV. 21. 
€ I Chr. IV. 17. /Ps. XIX. 3. g' Deut XI. 12. h Jer. XX. 14. ijer. XX. 17. 
iGcn. IV. L 
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11. 8— III. I. COMMENTARY ON JOB. 6 

nm nans ->aib m-nro ittwn ♦jn^MbjnaKng Foi. 2 a jnr nnpn ♦^-anp 
nnpina "'tnp ^l1y ib 'idiks? p'^a ^n nw nabo pnanb rin 8^ K-rw 
let&n h 'OKw D-p'^K na-Ta 'wbai ^p-tno Ta-npi jistpn bK 'pn h 'dhw 'wba 
ja ptnr o^pwi 'tta ma*' Tia-'vas? nrii- k\i nai ♦c-^s-i^i -^-jb ^p ^b dk 
Tir bar K^r vbv pntp 'HKiira 'totk nnn nabaw pn'» oai ♦j'"'m 
nnK n^rhn xn" "a np33ca -patt ^rK -a »ik nxr ib 'sm: nrnSi pinnnb 
D^y^a o-^naib aiD "a ♦mas "pa Ty^^n^a^ irer-r na K-Dmea laanan 
njnn nnr bap3 8^ C8i nnr ir la'rap nann dp "t-b ♦aien nn D3 >o n^Ka 
avK ''•lai in-an ")3b jnjcr aiwn -lawa p^ narwa imanar nbv: kxw lab 
D'"»p3 riDDb DiKDB D-o" Dw DK 'JHT iDa p-03 "|-in HT bar nioipD nanna 
^TK\ ••Bi:ai ••3aa'i ^cnaia tiik hdswd "*.iaD n\n ban .D-a-ipi ♦rfarb" 
iDicr 'pnr tr or baa laxa nana -jk pr in-sn jem baK ^'aao T^ae 
Dnana ib-BK vnBtra nana br a«a icdvi irmc-sp" m d3 "^a icit's 
•laib 'Tr D-an onai 'ik aKan bnsra bak ♦nKin m3n "snKa 'Db 'dk^w 
inn-o a^pb invK ib "pa-r 'Da K^Dmea Tia-r 'ren "ftbi tmr 03 la^n nvK 
■iab%-i TP '"bK Kab jot ipapi nr hk irmn ♦ rbp nKan n naba w 'oai 
113b 'b'nna D''Dn:D yrt pv ipnsbi ib nisb t^njns dk "nba inn^ d^w 
^a inw bn3 rian "•aie D-'sa tjjd ••a ^b npn pn mpD •'♦m ib '-iD«-tp 
■Ti3b 'btti •*iwnnbi "'sa i-binb'! xevib bam pnr ib 'DKb imons" 
iKina inn'' an Kbi" 'rvyv iKW3ra baK/ib ni3n bn 'oa ♦KT-bftDip 
pK «3 TK iniDa "bm y33a naiD pKr imi ibTD mrnpoi ]'nvrt ■'sco D-'Sftn 

la bar "nn imcnr noai anan b'r3 ^ iki "a lansb lan i^bK nai' r 
noi ♦«'Tnar o^a .bn3 -a ^D^3K1 ib mrK no ♦niD nj?r np p-soi no-'tti naio 
ja nn8i i-inbnn an niar nb-nna .vbK nr3D D^xn- rnr pinna n 'aiK 'nr 
in^p nns iii. i ;/»rKnpan i3'3na -a pfcKrnb mr bar Kbr jannn .inx lar* 
ia nrK avK ni -a 'dk D-3PDn '"Bb bnn anwai ♦lor bbpb nbi nnDK nrna 8bi 

•JjobXVI. 15. MobII.3. cjobll.5. ^JobIX.23. ^Amos 111.3. 
/Jer. XXII. 10. g Lam. II. i3. * Adapted from Ps. XXXIX. 4. 
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COMMENTARY ON JOB. I. 21 — II. 8. 



ni3wbn Ssa 'hn arnp Kim -3r-KaD*nr''bK no -iTD^a ♦nnr ir la^pnaw ny 
vh ♦noTP nbon p-i ^ 'aws ns'?*? ais?'' onr "iw nbnp ne-t^a Krr -o in*>nttr 
nor pi nBW 1-op Dipo 'Kno8? 103 nor -a n>n3 p br .wn-u ^ •Brn: 
pen ^D^ nr nbnpai ♦oipo ttth tneo irxi .''Kin ow 'r\r\ prop nton m 

♦nbpn fn3Kbi 22 pb atp^na kSt 'pr^ 'nn '-u -n^ini ♦ibw hk npbi ithw 
Kbi .13-13 K^K 'Dfctt^D e^Bni K1W noK^ ♦^n^Bn -n^m pnow ir333i isd 
•«'Tna nniby n3-i3n nK nn3i *f-rvvrt 'Kn br iniK jra '3 .nps jna 
nw "sb '3ir>n3 pKbr"'bp ii. i. t/mssnn inb lana .Apn:c jnK -byebi 
ino:o 'ny b3« K3 imo3 o^SKbo lonw o-pbKn ••33 or pn p''Tnb psns xb 
13b nayn 3 'pn ib 'oki bnnw no ib vrw 3rnnb inac 3rK hk pirh 
nnon nsm ♦ini03 pK "3 inKT3i in:iOK3 np-tp xb prT\ ib n^wr '03 ejK 
Tin ♦mr np3 nip 4 inoin3 ptnnnr -nrr' "3 osn 'n*nwnbi ijrbsb ••niK 
jn3D /um ♦Armr nnxi jnir ns b3K^ inn by mr ons^xn 'nipw neon rrt 
nrc^ oro ]B Knn rns^KO nn83 onxn bv p^n W3 nbr dkw ni Km obipn 
nKn-" DK1 mKn33 ejun nxir nKtt?''?r "ns n3k mix Tinn-w »iun b33 nTonn 
onx yn p mo- xbw la^xn br pnb irinr ix in- n-a" wxn br noibw 3nn 
bxi s ♦ntt-bfib irca ib n*nn p^ ono «?>rnnb iBia n3-K3 &nw V33 n-jnb 
103 poK liKnp- p tt7B3 br :xnn Kn- -3 vas nn-o by iid^t T3P 
1-33 bp "3 loacr bx panro n"'33 yn 103 isns- '-b n-n- ix ♦V33b mpv 
♦loacy bx rJi ^ ^/pn-o jn3 xbi '03 to- 'v^: ncrs }n-4 nboi •wmn 13-x 
tT3n xbr *oy iyP3 : o-mo-n nx bnob bsi- xb -3 o-no nio nn3-r ns 
br ♦inpnp npi bjn g|30 7 :nx3nn jo nio-tt? 13 nnbn nott?imr? oipos 
bi3- r^'^n xb nnuxs -3 ♦^^nns jwoino islj-x tpxn npi ban t|3o yrt 
TJ'^nv i5-3r -63 i3nnDi ♦ piDB3 p-on xb3 nnannb nbo rrmn -360 nnannb 
xini nnba bv 'Torni inna 'aro 'bsi ooinb nna bacBoi nmai onnn n-3po 



a Eccl. V. 1 4. ^ Job III. 1 9. c Eccl. III. 1 7. d Jer. XXIII. 1 3. c Lam. H. 1 4. 
/Lev. XVI. 21. ^Deut.XI.29. '^ Job XXXVI. 3. « i Sam. XVIII. 8. yjobXVID.iS. 
k Job XIX. 26. ' Num. XXI. 23. m \s. I. 1 6. 
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I. 14—21. COMMENTARY ON JOB. 4 

rmTO immnbi w^n^ iHvrv nD ♦^mb-br issn: 'h Kin ^^nn d8?m ipTfr 
mr» n-n im ^1■a '8?ri '•d ^orroK nn nos d\nbKm ttt bp ♦obirn "sab 
♦10 HK^o") 14 t-omKi i»o m- rrrw bs^ nunr6 p-i imms i3S ^irrr nhv 

♦ K*iipn f'-Tpn IT bjn 'oa onb ^laon -ipsbr jn'^n'' bv o-nran p tik 
i^PT^ Tiacr rmiK •'naipb nrir Tn ni oai .^'''T ^k n^v rpbn iki 

♦ Kar bcniis jnr n-an D"y onorob njno mpDi ipik onb tr nnani 

♦ n^rob ^nnarw 'dd V3^r vn idw '^:stD ♦oktib orr^p id Raw bw t\ts2 
tebw pK "'B ♦••3K p-t nebaKi ^bfcs rpiK b^ '•3d "jr 'as ^sm nboi 
nr ID-ran^ na iTjm wc^o rrn jtsttrm ♦?!! T3nb bowD nab -3k p-i 
K^a wt 'nK DPB inpa6 -"tD nana ht mr><> J'vo-ia w rwraa KtarpB? 
ore baai ♦mtt?B3 '•pD'»r br Kirw /Taan p-irrKm i3'iaaa rh^nn .povn 
n^am 'Katai D''bD3a'! m3'inKa otrrQv: "»Bb •n3pon dp jnrraa Dnp3n n^ata 

♦ -ana nt Tr>7 jpjbKb ••t^m d-b^k '3 rnw ••bS a-'boai *?att< o-T&in '3 
nritt? tiri inTCB? tit rama dxki '3 bsan D\nbKn tt?K bscwr D''3tt^n 
tt^TBB? AmnbTnB''3'' anair on np ♦«'inan*?K buwoTip 'oann •naia 
♦•n3B nmv a\pi^7} n3» *iaiai ■lapo 19 :b'?a -lat xbtt? nr nr p ♦Dip 
on*? rrn k^i .nbo rr3r3na nn^rw n-aas? no ba S\-Qnb ♦ rran ni3B 
ijnpK^i ♦'''ttBrop|^33ci b^raa 'a>ra? loa '^£anKj£2£2^° *^''^^ ^''P^ ^''^ 
nriDpi ♦D\T jD 'a^WD jwb yonbtt? 13-1 'a ♦iiyin ot : V3a br baK T-n pn 
iir>n nnar "ipaa ik w>n -iru^ Dipaa wk^i nbo xi .it^Ki npt? wb^D^ 
noD pi ♦onn-scr 'bw ♦/d-vi wnbn nanSai n'r •*'VK-imttp-iD''i 'orr 
Diip ai J » nira rTTW laon ♦"ibd nia 'iHtt? 'aa ♦ "•wa i3?w '^b • wnira nnBD 
DiTr iniKb ♦ nay aiWK ai^r pjiaai nnp nr inr "'3aai pooo ••nr 
"b jn3_^"» * -or DK8?3 "ri'^'n nb tid or nr p-^p 'laai "'sa rn dkt& i03tp 
naiB h pnnnbnaiab pi ^bpRi nnx k^i npb in3W ••"•i ♦ "nnbi3w •'■riK "^an 



a I Sam. II. 3. ^ Gen. XXII. I. c Neh. Ill, passim. </ 2 Sam. XIV. 3o. 
e Gen. XXV. 18. /Is. VIII. 23. S I Sam. XIV. 19. * Neh. VII. 3. 'Job 
XXIX. 14. y Num. XI. 3i. * Job XIX. 9. /Ps. LXXXIII. 15. w Ps. CXIX. 
120. "Job IV. 15. 
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3 COMMENTARY ON JOB. I. 5—12. 

jtewn 'DKtt? inn ♦''^b)D1 op'^K maj yo 'oa . wa t^*"^ "a^nneHi -nnan 
^^-la■' Kim V3a mstt^na f?r mbip tdw 'aiK nriK ♦c-|3^3«» ^-jb br vh dk 
2^6 t.Tn 'tt^b nw naa row ^3K8? no h Twvn dk iromBa bra Spa 
♦ ^d'p^K "sa ba ir'n-i -ipa "^aaa im pia 'oiirr nym o^aK^D on epSx 
nn p" isn p^ara dtti by n-ain bK^n riKiaai a'»Bnbi r^r6 obipa o-'btncn om 
Dp^K "sa rhty\ ♦rr-nar r^ia: jai <?Da-itt? bxaa dk "^a 'ar pinna pKi ♦d-« 
"lb bai3 >vt ^p arnnb tmaobri 'pbK '•bra '-c ♦mo ja nrp ja yn br 
mwb D'-joiio nvnb gy^vn ba piK bp ax\-^nb loa ik ♦/""■• anb axj loa 
la^a T-in bpi /»ibKac?bi •D^a-a rbr a-ax: D-atrn naxbai ^^^ bp imn-bv 
«n3ioo n^nir ^KbD •jwn j'inai bipa riawbi nan -VTr na n-iaa raKbo •"•» 
Dv bv Ban '-ipjtpai yjiDOT la '•'"• nrr n^nar nwaaa 'xenw inn hp •nr bp 
p hv ♦pxa iDwb innn nt by laa-'oi irawoir ow br p^ Knp3 p inaan 
br *napwi nawr pnn ba nsm pxa laabnnn '^in br ♦Kan pKa? 'ik 
inn by pn Kan j-Ka ib 'aKw br p-nb oipa k3BQ8? ^eb 'pn -sub nai: p 
nrK br onana -lar c^3anb inpnb pi JrhKn anrsKn '•a'brbab 'aKW 
-b •'iKna^ na mwb noKt? 'aa pKa iDitt?a nsr K\m ♦lab nacrn naK 
pKa ttaiwa n"'^nttr 'aiK nnKt? nnKa lab nairns ♦nin^tt?m mwb 
ne-Ki abiyn "^a ba by pnb imat -ai pKa vnaa pKtr avK by mpra 
♦Ttan by n w nai V3a nncab mbiy onpa Kin peon by nnv laiaa Kacan 
bia^ n-'n Kn-* rr^r^ nKanr maai nwiyi maiis Kba nm ib-K 'ib nxin •D3nn9 
baK la pan n-ni ib i:anr n^v*^ a^yjc dk dji nna: inKn-* nn^n m "a TD«?b 
lb ipT Kbsr pn nn:a inya nar nnK Kbn lo t^aa kt ••a mttc naa nny 
1-36 by Kb OK nKnni rsaai i3iaaa y3i it K3 nbw DbiKm ♦m'ab 
D^-na ma nna- n^K ^^v V3a iman V3iy 'otmn: ib niTK baa y3i ♦lana- 
c'aa iBi:b in** nbwn bK vbK p*^ «2 Foi. i b nay obr lab ok nD3n m 



^Prov. XXX. 9. biK. XXI. i3. cjob II. 5. ^'Job XXXVIU. 7. 
tfDan. X. 20. 21. The MS. has osar. /Is. III. i3. g'Zech. VI. 5. 
hi K. XXIL 19 "«r is instead of o'asta. 'Psalm GUI. 20. morV for jnei^. 
yZech. III. 2. *Zech. I. 11. /Num. XXIL 9. 
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I. 1—5. COMMENTARY ON JOB. 2 

D'nrDwp3]^nneK''t&"'Bb loipa-^^jTimiri *^nnp -33 baa dsn-'i 'oiw laa 

•»Bb ^Dip p8 bK noip ^n laniM isa pnr ^pa onbttn '3^3 •.Tn Dip 

nmm i^bw hbv mb nanp lacnn rrnw 

;3VK rpn np nrxa nnK »)ia ainsK nmsn -ebi 

br la^a mbiann jic ^d r^^b oan 13-Kw "naw^ on tr"© *'th ♦ntpi on 

nt&""0 rpn p br rib aiw pa pnao rrn k^k p .th ni^'Dn loina k^ "-d 'oik nt 

nani 13-K8? "b^ ibt 8?"K tt?'v "ebi c,ia-n nw-n D-on npiat ^*rr br vnno 

W1TB pw ♦pap no]^ ♦nsm ♦las? naio maai no noi 'oiki n: bs own 
r^sra iBDDtt? nai nwira bSa bn^ bbia nba ^3 nnc Kirw ^ anrn mi 
6ta na^Bn na'^o npa "a rn^nb inKn o-3''3r 'ns? br n38? 'oib isb w nsnr 
itna-i n3iaw 'oib isf? r" ik nw nara in3po nnpbi ibbwb 'i3-aw mwt 
bam ♦i3ao inpb irK ba nswab ib »i'»din ottnw »)iDa 'iskip -eb in3pd'i 
i^tnb rm ♦nan miayi nab ■•Bra ibeavw ni3an pi Pjica boain 
"ae 1K0 nan n-nan npai jKac ib m^i ttrxn pncn ^1n bp n3pD nnK nnar 
i-«nr n3d 8bi di3M3'8? D'rin mnBT&i onar xba nrnb n3pD bra bar Kb 
lav ttTK n''a 4 j'wi nnai ^bd br pi pidcn ^ii ni pK ^a fVmrpnpa 
•lb 'T dbia pi '3''r or '3''tt^bi 'i»8i or 'WKib ib i8in ora inK ba n-aa 
Kbi nnK orea obia inor 013 no isb Tjnb pmnrnK ntpbyb } co^ 
onb nrw Tar or Kim aia^o 'vb nntpai "O'' ippM "a s ♦oa im3 
/mob 'tt^ipnn 'OKb otpipi avK nbri tk oninob obirb nb''bn mtnb 
'IK -nr p irav '1 i3''iob^a ■i3Kacot& no ^mbir nbrm :pt&Ki or Kinw 
"biK 'OKtp imi ♦p''3rn ^fib inai pr po 'oa abn ivnn br 'Ka 'birn 
nravb inn ibawr iinos? oaaba o^pbK laiap 'oa -sa iKpn 
rawK p Til bri ^-laab on nratpi baKn ]t ^11 br oaab oi mawbi 



^ 1 K. V. 10. b Gen. XXV. 6. c Prov. XI. 5. ^ Ex. VIII. 25. e Gen. 
XXVI. 14. /Josh. VII. 1 3. gDtuu VIII. 12. 14. 
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WK 'h'1 *?Kiott? '"ST Kin D-r-itan ^d d-c^kti niTi jiKn h^i: oan «^"k i. i. 
rrsin j-^srm ^ns-a ion oncK nn -nan^a nj w-h "rci Ka»r •cb bn:*) ir 
^B^ «?!< iK-np or di ^ riKH n-ixa iK'sn -a -npT vh^ ^db 6 n-ncr db7 
nn 'B*? onnK dti^k tti bv n%'T'i insr Twr^ a-n o^^a rn- ^^-w 
^r'-Hb n''-m npTm los bnr ns? trK "•bi ♦irk pn ^k pK -a p n^annn 
r^K 8bn pi nrK k^i n\n cie -a nanbo ^rai nia^b rnia rrnnw nr «?'T'Br 
'ia"'2r'» r)3i D^^na injcy ant? avK ••nana n-aio jai citr-a iioa "m nriK 
min''tt? ^nx n-n r-K 'ik ncKa inoiKa Tin br ri^'^^pr^ nts-'tt? nm ♦^DJrjBb 
/nonn dk piK \i^i p nnx 'oiki ^n\n ■'t.t «?^k loa \-n noiri y-'^ra ^Bob 
-a noK-'r -Bb p p'srn nm ^D'?rn-o nb^n ntPK \Tib n\n pa '"OBncr -b^ 
n^ w^K -n-i '01KC Bipo ^aa *?aK •n-i "ik on^na "nana T'nnm om nnrr n^n 
♦/"d-'tsBicn tfitr •o'a ^n•'^ ^^ 'r^aa nnK r"K \ti loa p-oB" k^i ]^'^:vTy niB-oa Sn^ 
pKa aur n^nv ^b^ i^cnn ^b nun ♦pr pnna :/D-nonn p nnK c?*k %nn 
BinK nnroar d-^kq pri nnrea inir ^anp -sa *?ao '^inj 'oikt ma D-aann 
icr "san n-n ai-K 'nir pK nrn bri WmnKo dtc^bi onpa onK "ikc? 'oa 
Dr» "a "nnttKi "»pir pnKa narv ainK na inanb nrm .pr pKa T\^r\v? "Bb 
i:knK "omKn irr np^ mnn n'pc? "saa nnK pv or i^K^r -b^ n^-Kn pK 
♦BB? B^can ani anKO nin3 p n\nr wimaa pr tk 'oikt laa anKo a-rm 



^Judg. XVII. I and XIX. i. * I Kings II. 2. c i Sam. XXVI. 15. <'Job 
XXIX. 9 where the reading is aroV. ^-/a' Esth. II. 5—7. ^ Judg. XIII. 2. 
'Ruth I. 1. yiSam. I. i. frjob 1.3. Ms. IX. ii. »« Lam» IV. 21. 
"Gen. XXII. 21. 
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PREFACE. viii 



publication, but many occupations prevented me from 
undertaking anything further, till the Text and Trans- 
lation Society were prepared to include it in their 
. series. The translation is due to Dr S. A. Hirsch, 
who has favoured me with many suggestions for the 
correction of the text. In revising the proofs I have 
also had the valuable aid of Dr Ginsburg. Mr 
I. Abrahams, Reader in Talmudic and Rabbinic 
Literature in the University of Cambridge, has kindly 
allowed me to consult him on many occasions when 
deciphering the obscurer portions of the MS., and I 
have had the great benefit of his assistance both in 
suggesting the true readings and in confirming my 
own conjectures. Professor Brandin contributed to 
the transliteration of the French glosses. Those who 
have had experience in manuscripts will appreciate the 
difficulties of the task of decipherment, and will make 
allowance for any shortcomings. 

The words of the text quoted in the commentary 
are underlined, and in the case of other quotations the 
reference letters to the notes at the foot of the page 
are placed at the end of each quotation. I have 
endeavoured as far as possible to preserve the peculi- 
arities of the scribe when they are not actually mis- 
leading, and the vowel-points where they occur are 
given exactly as they appear in the MS. 

WILLIAM ALDIS WRIGHT. 
Trinity College, 

Cambridge, 
22nd August 1905. 
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Vll PREFACE. 



as Mr Jacobs holds, but in the course of his argument 
to prove that they were not identical he falls into a 
confusion which leads him to do injustice to Dr Schiller- 
Szinessy. I will quote his words (Introduction, p. xxv), 
and then point out the confusion. Speaking of the 
Leipzig MS. he says, '* I draw special attention to this 
MS., inasmuch as Berachya, our author, has also been 
credited with a similar commentary to the book of Job, 
in connection with a manuscript at Cambridge, described 
by Mr Jacobs in Angevin England^ pp. 198-9. Now 
in this commentary, according to Zunz, a number of 
authors are mentioned, and among them Kresbia ha- 
Nakdan b. Isaac and Berachja, — the identical names 
that occur in the Cambridge manuscript, a fact that 
has been entirely overlooked by Dr Schiller-Szinessy 
(in his description of the manuscript), Mr Joseph 
Jacobs, Dr Neubauer {^Jewish Quarterly, vol. ii.), etc." 
Now in 1845, when Zunz wrote, he did not know of 
the existence of the Cambridge MS., if indeed he ever 
knew of it, and what he says applies only to the 
Leipzig MS., in which alone the above-mentioned 
names occur. They are not found in the Cambridge 
MS. at all, and Dr Schiller-Szinessy and others cannot 
be blamed for having overlooked what did not exist It 
appears that Professor Gollancz must have supposed that 
Zunz's description applied also to the Cambridge MS. 
My own part in connection with the commentary 
may be briefly described. In the year 1874, ^tt Dr 
Schiller-Szinessy s suggestion, I copied the MS. in 
brief intervals of scanty leisure, and prepared it for 
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PREFACE. VI 

In addition to the authorities given by Dr Schiller- 
Szinessy may be mentioned R. Simeon b. Jcxhai (fol. 
I a), the Tikkun Sopherim (fol. 5a), Masseceth Sopherim 
(fol. loa), and another R. Simeon (fol. 14b), who is 
different apparently from the R. Simeon mentioned on 
fol. 7b, for Rashi attributes the interpretation given by 
the former on Job xxvii. 2 to R. Jehoshua, and the 
latter was contemporary with the author, for he pre- 
faces his quotation with ^h 'dw. On fol. i6b the author 
refers to his commentary on Hosea, and on fol. 17b to 
his commentary on Isaiah. 

In TAe Jews of Angevin England (1893), p. 198, 
Mr Joseph Jacobs attributes the commentary on Job 
to Benedict of Oxford, whom he also calls R. Berechyah 
ben Natronai Crispia Nakdan. This is, of course, a 
mere conjecture, but in the Jewish Encyclopedia 
(iii. 55) it is spoken of as if it were a certainty. In 
like manner the commentator s uncle Benjamin, whom 
he mentions once, is said to have been identified with 
Benjamin of Canterbury or Cambridge, while in the 
account of Benjamin himself (J. E. iii. 27) it is only 
conjectured that he was ** probably " the commentator's 
uncle. The fact is that we know nothing about it, and 
it is best to say so. 

In the Introduction to The Ethical Treatises of 
Berachya son of Rabbi Natronai Ha-Nakdan, edited 
and translated by Professor Hermann Gollancz, will be 
found a full discussion of the author's name and date. 
Professor Gollancz does not allow that R. Berachya 
ben Natronai was the author of the commentary on Job, 
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(19) ^s-^ifjMio itiT^M S (probably the same ; leaf 14**). 

(20) ^siMio nisht^ S (probably the same ; leaf 15*). 

(21) hnin ^Dm (leaves 18* and 18**). 

(22) a^hmn arrh^ DrriM^ -^iw '•do pwD» ''•n (leaf 7^). 

(23) y^t -^IM (leaves 6^ 7^ II^ and 15^). 

(24) j^^Di S nn (leaf 8^). 

** It is singular that the author of a commentary of 
such excellence should have remained unknown. The 
frequent recurrence of the phrases roff^m and V^? will 
enable anyone to identify it, if existing elsewhere. 
The Yxh^ which amount to twenty-one [twenty-three ?], 
are French. A glossary on the Bible with French inter- 
pretations, now in the University Library at Leipzig, 
MS. 102, is apparently drawn from a commentary on 
the whole Bible by the author of the present one 
on Job. See Delitzsch, Jesurun (Grimmae, 1838, 8vo), 
p. 241. Zunz, Gesch. und Lit. p. 82, and Excurs. ii." 

The Excursus to which Dr Schiller-Szinessy referred 
has never appeared, but in an additional note to his 
Catalogue (p. 245) he records the suggestion of 
Delitzsch, in the Orient for 1844, Literaturblatt, No. 19, 
p. 299, that inn frequently mentioned in the Leipzig 
MS. on Job is the same as rrDni ^n nn quoted on 
Canticles iii. 10 (not Ecclesiastes). After giving 
Rashi's explanation of ymr'tr\ the MS. adds iDor ^d-t* 
iTDii 'i nrr '^d pi, as we find in the commentary on 
Job xli. 22. We know, therefore, that the authors 
name was Berechiah, and we know no more. 

^ DiTl^^ is an error of the scribe^ and should be omitted. 
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PREFACE. iv 



Ibn Ezra and Qimchi, both of whom he quotes (the 
former almost on every page, and the latter on leaves 
14** and i8^). Besides these he quotes the following 
authorities : — 

(i) m^^o'n (leaf 7**). 

(2) DTOO (leaf 10*) [and iS*']. 

(3) m^n (leaves 10*, 16* and 19**). 

(4) n^M^l (leaves 8** and 17*). 

(5) ]mrm nwo S (leaf 19*). 

(6) o/t (Rabbenu Shelomoh? the quotation is 

certainly to be found in Rashi ; leaf 1 2^). 

(7) iTTVi ^M (also im and Ibn arn, and who is 

also meant by ]^Wl^n p^pion; leaves 2*, 3*, 
4% and 17''). 

(8) TOi JIM (leaf. 1 7*). 

(9) pTTisn ^w, also pmo pw (leaves 7^ and 13**).' 

(10) f?Mio» ^^T) (leaves i% 3*, 3^ and ii''). 

(11) ipr '^n (leaves I^ 4*, 8^ io% ii*, I2^ and 16*). 

(12) Nip ^DV 'i (leaves 8* and 15^). 

(13) miDDn h^x also simply m^Dorr (leaves 3* and 

15")- 

(14) D^prp^DH, also pripin ^Dn (leaves 2^ and 17*). 

(15) ^^TX pip^D (leaf ID*). 

(16) D^Danon (leaves 2*, 2^ and 15*). 

(17) ^s^MiD i^srht^'i (of Beaugency, repeatedly and 

mostly with approval ; leaves i** and 2*). 

( 1 8) iisrhi^ S (probably the same as the foregoing ; 
. . leaves i\ 4% 4^ 7% 7^ 8% io», I2^ i3\ l8^ 

and I9^ 
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The manuscript from which this commentary is printed 
is in the University Library, Cambridge, where its 
class-mark is Dd. 8. 53. The handwriting is French 
Ashkenazic of the 13th- 14th century. It originally 
formed part of the collection of Hebrew books belong- 
ing to Isaac Pragi, which in 1647 was imported from 
Italy by George Thomason, the London bookseller, 
and presented to the University by the House of 
Commons. At that time it was bound at the end of 
the last volume of the Rabbinic Bible printed at 
Venice by Bomberg in 15 18. The late Dr Schiller- 
Szinessy, in his Catalogue of the Hebrew Mannscripts 
preserved in the University Library^ Cambridge, 1876, 
pp. 40-42, has given such a full description of this MS. 
that I cannot do better than quote his words. 

** Job, with the commentary of an anonymous French 
Rabbi. The text is written in alternately indented 
lines, without, however, being metrically arranged. . . . 
It is provided with vowel-points and accents, and has 
the sign of riDi over noD^n when liquid. . . • The 
author seems to have been contemporary with both 
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Established for the purpose of editing and translating 
Oriental Texts chiefly preserved in the British Museum, 

Volumes already issued. 
THE SIXTH BOOK OF THE SELECT LETTERS OF 
SEVERUS, PATRIARCH OP ANTIOCH, In the 
Syriac Version of Anthanaslus of Nisibis. Edited 
and Translated by E. W. Brooks, M.A. Vol. I. Text, Parts 
I. and IL Vol II. Translation, Parts I. and II. 

THE CANONS OF ATHANASIUS OF ALEXANDRIA, 
in Arabic and Coptic. Edited and Translated by Prof. 
W. RiEDEt (Griefswald) and W. E. Crum. 

A RABBINIC COMMENTARY ON THE BOOK OF 
JOB, contained in a Unique MS. at Cambridge. 
Edited by W Aldis Wright, with English Translation by 
Dr S A. HiRSCH. 

In the Press. 

AN ANCIENT ARMENIAN VERSION OF THE 
APOCALYPSE OF ST JOHN; also THE AR- 
MENIAN TEXTS OF CYRIL OF ALEXANDRIA 
SCHOLIA DE INCARNATIONE, and EPISTLE TO 
THEODOSIUS UPON EASTER, the former incom- 
pletely preserved in Greelc, the latter unknown in 
Greek or Latin. All edited, with English versions, etc., by 
F. C. CoNYBEARE, formerly Fellow of University College, Oxford. 

In Preparation. 
THESYRO-HEXAPLAR FRAGMENTS OF CHRONI- 
CLES, EZRA, AND NEHEMIAH, AND OF THE 
NON-PESHITTO EPISTLES. Edited with full critical 
apparatus, etc., by Prof Owynn 

A NEW AND MUCH-NEEDED EDITION OF THE 
SAMARITAN RECENSION OF THE HEBRE\i 
PENTATEUCH. Prepared by Dr C. D. Ginsburg, with 
the help of other Scholars, the edition of Blayney (1790) being 
out of print 

A TRANSLATION (the first in English) OF THE 
HOMILIES OF APHRAATES. By H. L. Pass, M.A 

AN EDITION OF THE "BOOK OF HIEROTHEUS" 
OF BAR SUDAILI By the Rev. A. S. Duncan 
Jones, M.A. 
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